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DIREKTIVA (EU) 2025/... 

EUROPSKOG PARLAMENTA I VLIECA 

od 

o vozaとkm dozvolama, 

izmjeni Uredbe (EU) 2018/1724 Europskog parlamenta i Vie血 

i Direktive (EU) 2022/2561 Europskog parlamenta i Vijeca 

te o stavijanju izvan snage Direktive 2006/126/EZ Europskog parlamenta i Vijeca 

i Uredbe Komisije (EU) br. 383/2012 

(Tekst znaでajan za EGP) 

EUROPSKI PARLAMENT I VIECE E UROPSI( UNIE 

uzim可u5i u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,a posebno njegovとla nak 91. stavak 1. 

uzim可u5i u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljedivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

uzim可u6i u obzir mi§ 1e可e Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora 

nakon savjetovanja s Odborom regija, 

,，。lrlハ』，，。．一へ』パて了．' .-',1 ir～ー』hてー；.-'.～、。石，．一 ir',.2 
uさ i'iauuさ 1しuu v111111 z」a」 wllUu v llllil P UさLU1)1'U111 

17 .3 .2025, 
it画u od 
Europskog 

SL C 293, 18.8.2023., str. 133. 
St可a1i§te Europskog parlamenta od 28.ve la& 2024. (SLC ,C /2025/1355, 
ELI: http://dta.europ a.eu/eli/C/2025/1355/) is t可a1i§te Vijeda u prvomと 
29. ruina 2025. [(SL ...)/(o§ fije objavijeno u S 1ubenom listu)].S t可a1i§te 
parlamenta od ... [(SL ...)/(o§ fije objavijeno u S lu乞benom listu)]. 
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budu6i da: 

(1) Su dionici neformalnog sastanka Vie6a za promet o dranog na Malti 2017.s 1o乞i1i su se da 

kontinuirano visoki brojevi smrtnih s 1uとaeva i te§kih ozijeda na cestama predstavijaju 

velik dru§teni problem i odredili su cilj da se broj te§kih ozijeda u Uniji do 2030. smanji 

za pola. U Izjavi iz Vallette o sigurnosti na cestama koju su ministri prometa drava 

と lanica Unije donijeli 29.o加i ka 2017. Komisijaje pozvana da pripremi可aとa nu politiku 

Unije u podru可u sigurnosti na cestama i pravni okvir za desetle6e koje poとine 2020.,§ to 

uklju&ije ambiciozan dgoroとni cilj da se broj smrtnih slu&tjeva do 2050. pribli乞i nuli, 

とi me bi se pobol§ala za§tita sudionika u cestovnom prometu, posebno onih neza§tkenih, 

koji su na'e,&乞 rtve prometnih nesre6a. Priana nastojanja javnih tijela dovela su do 

smanjenja broja smrtnih s lu珂eva na cestarna s 51 400 u 2001. na 19 800 u 2021. 'pak, te 

su brojke bile ispod cilia Unije da se broj smrtnih s luと可eva na cestama u razdoblju 

od 2001. do 2020. smanji za 75 %, a napredak u smanjenju broja takvih smrtnih sluとjeva 

upola koji je ostvaren u prvom desetle6u kasnije je poとeo stagnirati. Unija je predana tome 

da se da se broj乞 rtava prometnih nes r6a§ to vi§e pribli乞i nuli do 2050. U Komunikaciji 

Komisije Europskom parlamentu,V ie6u, Europskom gospodarskom i socijalnom odboru i 

Odboru regia od 9. prosinca 2020. naslovijenoj ,,Strtegりa za o dr乞ivu i pametnu mobilnost 

- usmjeravanje europskog prometa prema budu6nosti" (,,Strategija za odrivu i pametnu 

mo bilnost") utvrduje se strte2ii a,, viziia nula"p ovezana s tim ci1iem. 
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(2) Propisi o vozaとkim dozvolama bitan su dio z可edniとke prometne politike, doprinose 

pobo1§alユiu sigurnosti na cestama i o 1ak§avau slobodno kretanje osoba koje namjeravaju 

s te6i boraVi§te u dr乞aviと 1anici koja fije drava koja je izdala voza亡ku dozvolu.S obzirom 

nav吃nos t osobnih prijevoznih sredstava, posjedovanje vOzaとke dozvole koju priznaje 

dravaと 1anica doma6in promiとe i o 1ak§ava slobodno kretanje osoba i njihovu slobodu 

poslovnog nastana. 'sti tako, svako nezakonito dobivanje takve isprave iii prava na 

upravijanje vozilom iii gubitak zakonito ste&ne vOzaとke dozvole zbog nezakonitog 

pona§alli a utje& na dravuと 1aicu u kojoj su ti prekr§aji poとineni, ali i na sigurnost na 

cestama u cijeloj Uniji. 
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(3) Okvir uspostavijen Direktivom 2006/126/EZ Europskog parlamenta i Vie6a3 trebalo bi 

吃 urirti kaki bi bio prilagiden novom dibu, idriv, uk1uとiv, pametan i itpiran. Njime bi 

se trebala uzeti u obzir pitreba za smanjenjem emisija iz prometa i potrine energije u 

primetu, medu istalim &§5om upirabom vizila s piginim na alternativna goriva, 

digitalizacija, demigrafski trendovi i tebno1o§ki razvij kaki bi se可aと a1a kinkurentnost 

gospidarstva Unije. Prije svega, kad je rieと o idredenim vozilima s piginim na 

alternativna giriva, njihiva ve5a masa u idnisu na kinvenciinaina vizila trebala bi se 

o dra乞avti u kategirijama vo zaとkih dozvola.V ano je pojednostavniti i digitalizirati 

administrativne postupke kaki bi se ukionile preostale prepreke, kai§ to je administrativno 

o ptere5 en e, slibidnim kretanju vizaとa kiji namjeravaju s te6i boravi§te u draviと tanici 

koja fije drava koja je izdala vozaとku dozvilu. Uskiaden ikvir standarda Unije za 

vozaとke dizvile trebai bi ibuha6ati i fiziとke vizaとke dozvile i digitalne vozaとke 

dozvile (,,mibilne" vozaとke dizvile) u svim kategorijama i imigu6iti njihivi uzajanmo 

priznavanje aki su pripisni izdane u skiadu s ivim Direktivom. 

Direktiva 2006/126/EZ Euripskig parlamenta i Vie5a id 20. prosinca 2006. o V izaとkim 
dozvolama (SL L 403, 30.12.2006., str. 18., ELI: http s://data.euripa. eu/el i/dir/2006/ 126/i). 
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(4) Europska zajednica uvela je prvu五 zi&u voza&u dozvolu u skiadu s ,,obrascem 

Zajednice" 4. prosinca 1980. Od tada su pravila koja se odnose na obrazac Zajednice 

postala temeij najnaprednijih sustava za izdavanje vozaとkih dozvola u svijetu i o buhva6au 

vige od 250 milijuna vo zaとa.S toga bi se ova Direktiva trebala temeijiti na steとenom 

iskustvu i praksi te bi se njome trebala utvrditi uskiadena pravila u vezi sa standardima 

Unije za丘 ziとke vozaとke dozvole. Fizi&e voza&e dozvole izdane u Uniji trebale bi prije 

svega pruti visoku razinu za§tite od prijevara i krivotvorenja, s pomo6u miera za 

spre亡avaje krivotvorenja, i mogu6nost ugradnje mikroとipova iii otiskivanja QR kodova. 

Svaka obrada osobnih podataka u okviru provedbe ove Direktive trebala bi biti u skiadu s 

okvirom Unije za za§titu podataka, posebno s Direktivom 2002/58/EZ Europskog 

parlamenta i V ije6a4, Uredbom (EU) 20 16/679 Europskog parlamenta i V ije6a5 i 

Direktivom (EU) 2016/680 Europskog parlarnenta i V ie6a6. 

(5) 

Direktiva 2002/58/EZ Europskog parlamenta i V ije5a od 12. srpnja 2002. o obradi osobnih 
podataka i za§titi privatnosti u podru可u e 1ektroniとkih komunikacija (SL L 201, 31.7.2002., 
str. 37., ELI: http ://data.europa.eu/eli/dir/2002/5 8/oj). 
Uredba (EU) 2016/679 Europskog parlamenta i V ije6a od 27. travnja 2016. o za§titi 
pij edinaca u vezi s obrador osobnih podataka i o slobodnom kretanju takvih podataka te o 
stavijanju izvan snage Direktive 95/46/EZ (SL L 119, 4.5.20 16., str. 1., 
http://dta.europ a.eu!eli/reg/20 16/679/oj). 
Direktiva (EU) 20 16/680 Europskog parlamenta i Vie6a od 27. travnja 2016. o za§titi 
pojedinaca u vezi s obrador osobnih podataka od strane nad1e乞nih tij eta u svrhe 
spreとavanja, istrage, otkrivanja iii progona kaznenih djela iii izvr§avanja kaznenih sankcija i 
o slobodnom kretanju takvih podataka te o stavijanju izvan snage Okvirne odluke V ie'5 
2008/977/PUP (SL L 119, 4.5.20 16., str. 89., ELI: http://dta.europ a. eu/el i/dir/20 16/680/oj). 
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(6) Ovom Direktivom uspostavija se pravna osnova za pohranu obveznog skupa osibnih 

podataka na fiziとke voza&e dozvole i njihove m ikripove iii QR kodove te na mibilne 

vozaとke dozvole, u svrhu dikazivanja i provjere prava osobe na upravijanje vozilom i 

njezina identiteta, kaki bi se zaamとi1a visika razina sigurnisti na cestama u Uniji. 

Ti podaci trebali bi biti igraniとeni na ono§ ti je nu乞ni za dikazivanje prava isobe na 

upravijanje vozilom, identificiranje te osobe te privjeru njezina identiteta i prava na 

upravijanje vozilom. Pohrana tih pidataka i ostale vrste njihove ibrade miraju prije svega 

biti u skiadu sと 1ankom 6. stavkom 1. tiとkim (e), a kad je rijeと i biimetrijskim pidacima, 

sと 1ankom 9. stavkom 2. ti&im (g) Uredbe (EU) 20 16/679. Ovom Direktivom predvidaju 

se i dodatne mjere za za§titu osobnih pidataka koje osoba tijekom pistupka provjere 

otkrije subjektu koji prividi privjeru i kije taj subjekt zad乞i. Osibiti, subjekt koji 

provodi privjeru trebai bi mi6i zadrti takve pidatke sari aki je za ti iv1a§ten pravom 

Unii e iii nacionalnim pravim; na primi er, pilicij ski bi s1u乞benik mogao biti iv1a§ten 

navesti podatke o vozaとko dizvili u pilicijskom izvie§6u, a piduze6e za najar 

automibila migli bi biti iv1a§teni unijeti pidatke i vizaとki dizvili u ugivir i najmu 

vozila. 

Kaki bi se prui1a pravna jas ni5a i zaa とii neimetan prelazak izmedu ive Direktive 

Direktive 2006/126/EZ, drave '1anice trebale bi m i5i pohranjivati didatne osobne 

podatke na mi kriとip, aki je ti predvideno nacionalnim pravom koje je u skiadu s 

Uredbim (EU) 20 16/679. Medutim, iva Direktiva sama pi sebi ne predstavija pravnu 

osnivu za uk1juとivanje tih didatnih pidataka. 

(7) 
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Nasuprot tome, QR k6d koji se uvodi ovom Direktivom trebao bi omogu6iti provjeru 

vjerodostojnosti informacija ispisanih na fiziとk可 vozaとk可 dozvoli. Medutim, ne bi trebao 

omogu6iVati pohranu informacija koje su dodatne onima s fiziとke vozaとke dozvole. 

(8) 

(9) Ova Direktiva ne predstavija pravnu osnovu za uspostavu ni za o dravane baza podataka 

na nacionalnoj razini za pohranu biometrij skih podataka u drava a と 1anicama, a§ to je 

pitanje nacionalnog prava, koje treba biti u skiadu s pravom Unije o za§titi podataka. 

Osim toga, ova Direktiva ne predstavija pravnu osnovu za uspostavu ni za od乞avanj 

centralizirane baze biometrijskih podataka na razini Unije. 

(10) Digitalna transformacij a jedan je od prioriteta Unije. Kad j e rijeと o cestovnom prometu, 

ina doprinosi ukianjanju preostalih administrativnih prepreka slobodnom kretanju osoba, 

kai§ ti su one koje se odnose na vrijere potrebno za izdavanje fiziとkih vozaとkih dizvila. 

stiga bi trebalo utvrditi zaseban standard Unii e za mobilne vozaとke dozvole izdane u 

Uniji. Kaki bi se o 1ak§a1a digitalizacija, mobilne voza&e dozvole trebale bi biti zadani 

format u kojem se vozaとke dozvole izdaju podnositeijima zahtjeva poとev§i od 54 mjeseca 

id datura dono§e可a prvog od provedbenih akata koji su potrebni za uvodenje mobilnih 

vizaとkih dozvola, ne dovode6i u pitanje pravo podnositeija zahtjeva da ishodi vozaとku 

dizvolu u fiziとkom forratu iii u oba formata putem istog zahtjeva istodobno. 

Draveと 1aice mogu izdavati mobilne vozaとke dozvole i prije datura od kojeg digitalni 

format postane zadani. 
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(11) U skiadu s ciijem digitalne transformacije da nijedan gradanin ne bude zapostavijen, kaki 

je naveden u Euripskij deklaracij i i digitalnim pravima i naとe1ima za digitalni desetije '5 

iz 2023., k1uとni je da gradani i daije imaju pravi viza6ku dozvilu zatra乞iti i u 丘 ziとkin1 

firmatu, a ne sari u digitalnim釦rmatu. S tiga bi drava '1anica, aki pidnisitelj zahtjeva 

ve6 ira digitalnu viza&u dizvilu te draveと 1anice kijim se pitvrduju prava pidnisiteija 

zahtj eva na upravijanje vizilim, pidnisiteiju zahtj eva trebala izdati vizaとku dizvilu u 

丘 zi亡kim firmatu, na zahtjev pidnisiteija zahtjeva, bez nepitrebne idgide i ip6eniti u 

riku od tri tjedna. Osim tiga, u hitnim situacijama, u kojima bi kasno primanje丘 ziとke 

vozaとke dizvile pidnisiteiju zahtjeva izazvalo nerazmjernu§ tetu, drave '1anice pitiとu se 

da predvide m igu6nist primjene hitnig pistupka, u kijemu bi se fiziとka vozaとka dizvila 

izdala u rik id nekiliki dana u zamjenu za razmjerni pive6ane relevantnih 

administrativnih naknada. 

(12) Mibilna vizaとka dizvila trebala bi sadravti ne sari infirmacij e navedene na丘 ziとkim 

vozaとkim dizvilama, negi i infirmacije kije imigu6uu privjeru vjeridistijnisti tih 

pidataka. Medutim, trebali bi isigurati da 'ak i u s1uと可u privi ere ki1iとina isibnih 

pidataka stavijenih na raspilaganje bude igraniとena na mni§ to bi bili navedeni na 

fiziとkij vizaとkij dizvili i ini§ ti je nu乞ni za privjeru vjeridistijnisti tih pidataka. 

Osim toga, pidaci pitrebni za privi eru ne bi se trebali zadrati nakin§ ti se privi era 

obavi, osim aki je ti dipu§teni pravim Unije iii naciinalnim pravim. Dr乞aveと lanice 

trebale bi isigurati da su 丘 ziとke i mibilne vizaとke dizvile izdane istij isobi istivrijedne 

u pigledu prava i uvjeta pid kijimaje ta isiba ivla§tena za upravijanje vizilim i u 

pogledu trajanja administrativne vaijanisti vizaとkih dizvila, kaki je utvrdeni u ivij 

Direktivi. 
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(13) Drave '1anice na d1e乞ne su za utvrdivanje viastitih nacionalnih pravila o p1a5anu naknade 

za izdavanje vozaとke dozvole. Medutim, draveと 1anice trebale bi voditi rとuna o tome da 

ne ute亡u na slobodan izbor gradana u vezi s formatom VO zaとkih dozvola tako da ne 

odreduju nerazmjerne administrativne naknade kojima se neopravdano daje prednost 

jednom formatu u odnosu na drugi. 

Drave '1anice trebale bi suradivati u ciiju postizanja globalne upotrebe i uzajamnog 

priznavanja mobilnih vozaとkih dozvola. To bi mogli o buha6ati izmj ene Medunarodne 

konvencije o prometu motornih vozila od 24. travnja 1926., Zenevske konvencije o 

cestovnom prometu od 19. ruina 1949. iBeと ke konvencije o cestovnom prometu od 

8. studenoga 1968. Komisijaje u najboljem polo珂u da pomogne dravama と lanicama u 

vezi s time, posebno kad je rijeと o uvjetima interoperabilnosti koji omogu6uu§ iroko 

priznavanje mobilnih V ozaとkih dozvola Unije. Kai prvi korak u tom procesu Komisija bi 

pri dono§eju provedbenih akata o mobilnim voza&im dozvolama trebala uzeti u obzir 

relevantna kretanj a u tre6im zemli ama. 

(14) 

(15) US trategiji za o driVu i pametnu mobilnost iznosi se vizija da Unija znatno pobol§a 

o drivost mobilnosti i prometa. Emisije iz sektora cestovnog prometa uk1uとuu s tak1eniとk 

plinove, oneとi§6uju6e tvari u zraku, buku i mikroplastiku od tro§enja gura i ceste. 

NaとinV oje uteとe na koliとinu takvih emisija, koje mogu imati negativne uとinke na okoli§ 

i zdravlje ijudi.S toga bi se V ozaとkim ispitima trebalo zjamとiti da se osposobijavanjer 

vozaとa omogu6i V ozaとima da smanie svoj uとinak u pogledu emisija, medu ostalim 

e k-vo乞niom, i da ih se pripremi na v o乞niu vozila s nultim iii niskim emisijama. 
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(16) Kaki bi se gradanima i rezidentima omo gu6i1o da izravno koriste prednosti unutarnjeg 

tri§ta bez nepotrebnih dodatnih administrativnih o ptere6ena, Uredbom (EU) 201 8/1724 

Europskog parlamenta i V ie6a7 predviden je pristup internetskim postupcima relevantnima 

za funkcioniranje unutarnjeg tr乞i§ta, medu ostalim za prkogrniとne korisnike. 

Informacije o stjecanju i obnovi voza&e dozvole ve6 su obuhva&ne Prilogom I. tij 

uredbi. Prilog II. tij uredbi trebalo bi izmijeniti kaki bi se osiguralo da korisnici koji 

slijede administrativni postupak u vezi s vozaとkim dozvolama mogu iskoristiti postupke 

kiii su u rotpunosti dostuDni p utem interneta. 

(17) V izaとke dozvole trebale bi se kategorizirati prema vrstama vozila u pogledu koj ih se 

navidi pravo na upravijanje vozilom. Takvu kategorizaciju trebalo bi obaviti na jasan i 

kiherentan na亡in po§tuu6i pritorn u potpunosti tehniとke znajke dotiとnih vozila i vje§tine 

pitrebne za upravijanje njima. 

Uredba (EU) 20 18/1724 Europskog parlamenta i Vie5a od 2. listopada 2018. o uspostavi 

jedinstvenog digitalnog pristupnika za pristup informacijama, postupcima, uslugama 
pidr§ke i re§avania problema te o izmjeni Uredbe (EU) br. 1024/20 12 (SL L 295, 
21.11.2018., str. 1., ELI: http://dta.europ a. eu!eli/reg/20 18/1724/oj). 
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(18) U skiadu s Konvencijom Ujedinjenih naroda o pravima osoba s invaliditetom od 

13. prosinca 2006., iaje Unija stranka od 21.s ieとna 2011., trebalo bi donijeti posebne 

odredbe kaki bi se isobara s invaliditetom o1ak§a1o upravijanje vozilima. Osim toga, 

drave亡 1aice poti亡u se da uzmu u obzir posebne potrebe osoba s invaliditetom i o1akau 

im m ogu6nosti za stjecanje i imanje voza&e dozvole, bez s ni乞avania minimalnih standarda 

u pogledu sposobnosti za upravijanje vozilom i voza&ih ve§tina utvrdenih u ovoj 

Direktivi.S toga bi draveと 1anice, uz prethodnu suglasnost Komisije, iz primjene pravila o 

kategorijama vozaとkih dozvola iz ove Direktive trebale m06i is k1uとiti odredene vrste 

vozila s viastitim pogonom. 

(19) Draveと 1aice i daije bi trebale modi iz primjene ove Direktive isk1uとiti tipove vozila koje 

upotrebijavaju iii kontroliraju oru乞ae snage i tijela civilne za§tite, s obzirom na speci丘とnu 

prirodu operacija koje obavijaju takve snage i takva tijela i vozila koja se za to 

upotrebijavaju. 

Minimalnu dob podnositeija zahtjeva za raz1iとite kategorije V ozaとkih dozvola trebalo bi 

utvrditi na razini Unije. 'pak, draveと 1anice trebale bi modi odrediti vi§u dobnu granicu za 

upravijanje odredenim kategorijama vozila s ciijem daljnjeg pove6nja sigurnosti na 

cestama. Drave '1aice trebale bi m o'5i odrediti ni乞u minimalnu dob za odredene 

kategorije vozila i na iznimnoj osnovi kako bi se u obzir uzele nacionalne okolnosti, 

posebno kad je rieと o upravijanju vatrogasnim vozilima, vozilima civilne za§tite iii 

spasi1aとkim vozilima te vozilima koja se upotrebijavaju za od乞avanie javne sigurnosti 

i reda. 

(20) 
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(21) Vozila hitnih s 1ubi, odnosno vozila koja se upotrebijavaju za o dravane javne sigurnosti i 

reda, medu ostalim pruaユiem hitne pomo5i tijekom izvanrednih situacija izazvanih 

prirodnim iii ljudskim djelovanjem, kai§ ti su policijska vozila, vozila hitne pomo6i, 

vozila civilne za§tite i spasi1aとka vozila iii vatrigasna vozila, mogu imati posebne 

znaとake, kai§ ti je veda te乞ina zbig pisebne ipreme, i za njih 6e m i乞da trebati 

predvidjeti idredena idstupanja id ip6ih pravila za viza&u dizvilu kategirije B kaki bi 

se mogli u亡inkovito idgivarati na krizne situacije i pitrebe s pa§aVani a. Osim tiga, kaki 

bi se izbjegle migu6e prepreke prekigraniとnim prometu takvih vozila dik ih se kiristi za 

obavijanje prekigraniとnih intervencija u raz1iとitim regijama Unije, draveと lanice trebale 

bi mi'5i privremeni iii traini idibriti da se tim vizilima hitnih s 1ubi na njihovu dravnom 

podru可u upravija s vizaとkim dizvilim kategirije B.S tim u vezi, draveと lanice potiとu 

se da uzajamni priznaju naciinalne mjere kaki se prekigrniとne hitne iperacije ne bi 

ometale iii kani avale. 

Kaki bi se u ibzir uzele pitrebe mladih rezidenata dravaと lanica pivezane s mobllno§6u, 

kai§ to je pitreba za vi河im na velikim udaljenistima u rijetki naseljenim podrujima, 

priとe mu ne pistije adekvatna alternativna sredstva isibne mibilnosti, draveとl anice 

trebale bi m i'5i, uz prethidnu suglasnist Kimisije, sniziti minimalnu dib na 15 godina za 

izdavanje V izaとkih dizvila za upravijanje idredenim vrstama vozila kategirije Bl, kije bi 

vrijedile sari na njihivu vlastitim dravnom pidru可u. Va乞no je da takvi sni乞aanj 

minimalne dibi ne uteとe negativni na sigurnist na cestama. stiga bi Komisija prije 

davanja suglasnisti trebala pripisni pricijeniti uとinak kiji bi takvi sni乞avanje minimalne 

dobi imali na sigurnist na cestama, uzimaju6i u ibzir sve relevantne informacije koje su 

dostavili strlとni aci iz dravaと laica. 

(22) 
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Kombinacija o dgovar可u6e minimalne dobi za vozaとke dozvole u svakoj kategoriji, kojom 

se o lak§ava i neovisnost miadih vozaとa u pogledu mobilnosti i njihov pravodoban pristup 

profesionalnoj VO乞 nii, tes tr0乞ih uvjeta za nove vozaとe u pogledu, medu ostalim, 

konzumacije alkohola u kontekstu vOnie,mo乞 e doprinijeti sigurnosti na cestama. 

Minimalna dob ne bi se trebala sni乞avti nau§trb sigurnosti na cestama. 

(23) 

(24) Trebalo bi uspostaviti sustav stupnjevanja, to jest utvrditi da je pravo na imanje vozaとke 

dozvole odredene kategorije preduvjet da bi podnositelj zahtjeva mogao imati vozaとke 

dozvole drugih kategorija, kao i istovrijednost kategorija,§ to uklju&ije, prema potrebi, 

minimalno razdoblj e iskustva potrebno za sti ecanj e tog prava. Takav sustav trebao bi biti 

o bvezuju6i za sve drave '1anice, ne dovode6i u pitanje m ogu6nost da draveと 1anice 

medusobno primjenjuju odredene istovrijednosti na svojim dravnim podrujima. 

Drave '1anice trebale bi mo6i i uspostaviti odredene istovrijednosti ograniとene na viastito 

dr乞avno rodruとie. 

Veda prisutnost vozila s pogonom na alternativna goriva k1juとna je za zelenu tranziciju. 

U ovoj bi Direktivi trebalo razmotriti mogu6nost dodavanja novih modela vozila ve5e 

mase u kategorije vozaとkih dozvola B i BE.S toga bi imateiji vozaとke dozvole kategorije B 

iii BE trebali modi, pod1o乞no vozaとkom iskustvu koje su stekli u toi kategoriji, upravijati 

motornim vozilima, i za prijevoz osoba i za prijevoz robe, koja se u cijelosti iii djelomiとn0 

pogone alternativnim gorivima i ijaje masa veda od dopu§tene mase od 3500 kg. 

(25) 
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Pravo na vozaとk dozvolu jamstvo je slobode kretanja i o 1ak§ava sudjelovanje u 

gospodarskom i dru§tvenom 乞i votu,§ to je osobito vano u ruralnim i manie urbaniziranim 

podrujima u kojimaje mre乞ajavog prijevoza ograni&na. Osobni prijevoz va乞anje 

element kojim se podupire mobilnost starijih osoba, osoba smanjene pokretljivosti iii osoba 

s invaliditetom. Procjenu sposobnosti vozaとa za sigurno upravijanje vozilom trebalo bi 

provoditi na temeiju s pecifiとnih kriterija, kojima se, prije svega, uzima u obzir zdravstveno 

stanje vozaとa na temelju objektivnih rezultata pregleda i, prema potrebi, ispita. Odluke o 

ukidanju, oduzimanju, suspenziji iii ograniとenju Vo zaとkih dozvola trebale bi se donositi na 

poiedinaとnoi osnovi i ne bi trebale dovoditi do diskriminacije, iosebno na terneiju dobi. 

Radi unapredivanja sigurno sti na cestama potrebno je a乞u rrati uskiadene minimalne 

zahtjeve koje podnositelj zahtjeva mora ispuniti da bi mu se mogla izdati vozaとka dozvola. 

To bi trebalo obuhva6ti znanja, vje§tine i pona§anja povezana s upravijanjem vozilima s 

viastitim pogonom,Vo zaとki ispit i minimalne standarde u pogledu tjelesne i rentarne 

sposobnosti za upravljanje takvim vozilima. 

Sobzirom na sve ve6u dostupnost i uporabu naprednih sustava za pomo6 u vo乞nii i sustava 

za automatiziranu vonu, zahtjeve koji se odnose na te sustave treba ukluとiti u ispit 

znanja kako bi se osiguralo o p6e znanje vozaとa o prednostima, ograniとenjima i rizicima 

povezanima s takvim sustavima. Taj zahtjev u pogledu znanja trebao bi obuhva&tti prije 

svega podruje uporabe sustava za automatiziranu V onju, postojanje zahtjeva za 

preuzimanje od strane sustava za automatiziranu vonu i obveze vozaとa koje ostaju na 

snazi dok su sustavi za automatiziranu vo乞niu aktivirani. 

(26) 

(27) 

(28) 
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Pri izdavanju vozaとke dozvole i u redovitim razmacima nakon toga trebalo bi predoとiti 

dokaz o ispunjavanju minimalnih standarda u pogledu tjelesne i rentarne sposobnosti. 

Takvim redovitim pra5enem, u skiadu s nacionalnim propisima o ispunjavanju minimalnih 

standarda, doprinosi se slobodnom kretanju osoba, izbjegava se naru§aVane tri§nog 

natjecanja i u obzir se uzima odgovornost vo zaとa. Nacionalni propisi o ispunjavanju 

minimalnih standarda trebali bi o buhva6ti 1ieとniとki pregled pri izdavanju i pri 

obnavljanju vozaとke dozvole. Taj pregled mogli bi obavijati lieとnici o p6e prakse ihi druga 

nadle乞na zdravstvena tij ela ihi zdravstveni djehatnici utvrdeni pravom svake drave 'hanice. 

0dgovaraju6i vid k1juとa je uvjet za osiguravanje tjelesne sposobnosti za upravijanje 

vozilom. S toga bi svi podnositelji zahtjeva za voza&u dozvolu trebali pr5i o dgovar可u5u 

procjenu kaki bi se isiguralo da irnaju o dgoVar可u6uo§ trinu vida,§ to ukljuとuje, prema 

potrebi, daljnji pregled vidnig poija id strane s trlnjaka za vid o v1a§tenog u skhadu s 

nacionalnim pravim. Dr乞aveと lanice trebale bi modi imati i stro乞e zahtj eve te isti postupak 

zahtijevati i pri obnavhjanju vozaとkih dozvola. Decimalna oznaka za o§trinu vida 

predstavhja medunarodno priznat standard usporedivosti pri utvrdivanju o§ trne vida. 

(29) 

(30) 
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(31) Za izdavanje iii obnavljanje odredenih kategorija vozaとkih dozvola draveと 1anice trebale 

bi mo'5i, umjesto 1ieとniとkog pregleda, zahtijevati da podnositelj zahtjeva iii imateij 

vozaとke dozvole u pisanom iii e 1ektroniとkom obliku distavi samopricjenu, ii bi dizain 

migai biti usmjeren na rizike. Medutim, bili bi n可pi乞e1nie da drave '1anice uk1uとe 

lieとniとke preglede barer u prvi pistupak izdavanja viza&ih dizvola kaki bi se ocijenilo 

ispunjavanje uvjeta utvrdenih u ivij Direktivi i naciinalnim pravu. 

Nakon izdavanja vizaとke dizvile dr乞aveと lanice, umjesti da zahtijevaju lijeとniとki pregled 

iii samopricjenu pri ibnavljanju, trebale bi midi uspistaviti sustav kijim 6e se isigurati da 

se reagira na primjene u tjelesnij iii mentalnij spisibnisti imatelja vizaとke dizvile. 

Uva乞avau5i raznilikist u irganizaciji naciinalnih zdravstvenih sustava i u praksama u 

pogledu njihive djelitvirne kiirdinacije s tijelima za izdavanje i ibnavljanje dizvila, 

takav bi sustav migai biti u razliとitim iblicima, priとe mu je glavni naとeli da bi 

zdravstvena tij ela ihi tij ela za izdavanj e dizvila trebala pivezati zdravstveni stani e 

imateija V izaとkih dizvila s njihivim s pisibni§6u i dizvilim za upravljanje vozihom. 

Ta reakcij a zdravstvenih tij ela ihi tij ela za izdavanj e dizvila migla bi se temeij iti i na 

pricjeni izjava imateija vizaとke dizvile na temelju ip6e ibveze svih imateija vizaとke 

dozvole da prijave svije zdravstveni stanje relevantni za upravijanje vizilim,§ ti dividi 

do upu5iVanja specijahistu, zabrane vi乞nie kiju je izrekai 1ieとnik ih, u kinaとnici, di 

oduzimanja.s uspenziie ihi iaraniとeni a vozaとke dizvihe. 

(32) 
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Drave '1anice takoder bi trebale mo6i slobodno kimbinirati takve mjere kaki bi pive5ale 

njihovu uとinkivitist te primjenjivati standarde pivezane sa spisibni§5u upravijanja 

vozilom s tri乞e id minimalnih standarda utvrdenih u ovoj Direktivi. 

Nedavnim distignu6ima medicinske tehnilogije pibi1ana je sigurnost na cestama na 

naとin daje idgivireni na rizike pivezane s v inim s idredenim zdravstvenim stanjima. 

Inovacije kai§ ti su sustavi za kintinuirani pra&nje glukize imigu&lju isibama s 

dijabetesim da djelitvirni upravijaju dijabetesim u stvarnim vremenu, 'ime se smanjuju 

rizici povezani s V injim. Te se tehniligije brzi razvijaju,とi me se isigurava buia 

kontrula fad zdravstvenim stanjima i dudatno pobuij§a va sigurnist na cestama. 

Imaju5i u vidu studije kuje se pruvude na raz1iとitim patulugijama s kujima dulazi rizik id 

prekimjerne pispanisti i imamijenisti, Kimisija bi trebala zapiとeti reviziju idredaba ive 

Direktive koje se idnise na sindrim ipstruktivne apneje u spavanju, nakin § ti se 

adekvatan brij studija diVr§i i pistane distupan znanstvenij zajednici. S ibzirim na 

znanstveni napredak pistignut u 1ieとenu pireme6aja vida, Kimisija bi trebala zapiとeti i 

reviziju udredaba ive Direktive kije se idnise na tu stanje. 

(33) 

(34) 

(35) 
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Kaki bi se osigurala ujedna&na prava u cijeloj Uniji, ne dovode6i u pitanje aspekt 

sigurnosti na cestama, voza&e dozvole kategorija AM, Al, A2, A, Bl, B i BE trebale bi 

imati administrativnu vaijanost od 15 godina, a vozaとke dozvole kategorija C, CE, Cl, 

C1E, D, DE, Dl i D1E trebale bi imati administrativnu vaijanost od pet godina. 

'pak, drave 'laice trebale bi m o'5i primijeniti razdoblje vaijanosti od li umj esto 

15 godina ako se vozaとka dozvola upotrebijava i kai osobna identiikaci ska isprava. 

U skiadu s okvirom koji je ve5 na snazi, koji dravama '1anicama omogu6uje da pove何u 

uesta1ost obnavljanja V ozaとkih dozvola s odmicanjem dobi, op6a duijina razdoblja 

vaijanosti mogla bi se smanjiti na temeiju objektivnih 'imbenika koji su op6enito povezani 

s prosjeとnim tjelesnim i mentalnim stanjem vozaとa, kai§ to je dob, te bi draveと lanice u 

iznin'mim s 1uとjevima, kaki su definirani u ovoj Direktivi, trebale mo6i definirati kraa 

razdoblja vaijanosti od onih utvrdenih u lvii Direktivi. 

Teaevi za obnovu znanja za iskusne vozaとe mogu pobo1j§ati sigurnost na cestama tako da 

poVe6ju osvije§tenost vozaとa i iziskuju od njih da steknu dodatno iskustvo u podruju 

novih tehnologija, kao§ to su napredni sustavi za pomo6 u vo乞ni i sustavi za 

automatiziranu vo乞nju. U tom kontekstu, kai i u kontekstu osposobijavanja vozaとa prije 

izdavanja vozaとke dozvole, upotreba simulatora mogla bi biti korisna za pobo1jnj 

va乞nih vozaとkih ve§tina, kao§ to je reagiranje u nepovoijnim uvjetima i hitnim 

scenarilima. 

(36) 

(37) 
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U kontekstu postupne digitalizacije i automatizacije, sve s tr乞ih zahtjeva u pogledu 

smanjenja emisija u cestovnom prometu te kontinuiranog tebno1o§kog napretka u vezi s 

vozilima s viastitim pogonom, svi Vo zaとi moraju biti upoznati s najnovijim informacijama 

o novim tehnologijama, sigurnosti na cestama i o driVosti. Promicanje可e 1o乞ivotnog 

osposobijavanja vozaとa u drava a と 1anicama, primjerice tako da im se ponudi pohadanje 

teと可eva sigurne vo河e s povratnim informacijama,mo乞e doprinijeti uklju&vijoj 

mobilnosti. Takvo可e lo乞ivoto osposobijavanje mo乞e biti k1uとno za osiguravanje da 

iskusni voza亡i kontinuirano unapreduju svojeりe§ tine u pogledu sigurnosti na cestama, 

novih tehnologija i promjena u rasi vo zi1a,と ime se pobo1ava uとiiikovitost potrone 

goriva. smanjuju emisije. te u iog1edu ura1iania brzinom. 

Kaki bi se dravama とl aicama, i u opravdanim s 1uと可evima cijeloj Uniji,o mogu6i1o da 

reagiraju na krize zbog koj ih nacionalna tij ela ne mogu obnoviti vozaとke dozvole i a bi 

vaijanost i naとe istekia, trebalo bi biti rogu6e produijiti adrinistrativnu vaijanost takvih 

Vozaとkih dozvola. Takvo produijenje trebalo bi biti mogu6e sari za ono razdoblje koje 

je nuzno. 

(38) 

(39) 

(40) Na&lom jedan imateij -jedna dozvola" trebalo bi se s prieとiti dajedna osoba ira v i§e od 

jedne vozaとke dozvole. To bi naとe1o trebalo pro§iriti kaki bi se u obzir uzele tehniとke 

posebnosti mobilnih V ozaとkih dozvola, s obzirom na to da bi irateij mogao zatra乞iti 

izdavanje fziとke vozaとke dozvole umjesto mobilne iii zajedno s fjOr te da bi mobilnu 

vozaとku dozvolu rogao predoとiti na Vi§e e 1ektroniとkih uredaja. 

8353/1/25 REV 1 



(41) 'z razioga povezanih sa sigumo§6u na cestama draveと lanice trebale bi modi primjenjivati 

svoje nacionalne odredbe o ukidanju, oduzimanju, suspenziji i obnavljanju voza&ih 

dozvola na sve imateije Vo zaとkih dozvola koji su stekli uobi&tjeno borai§te na njihovu 

dravnom podru可u. 

Vozaとi koji imaju vozaとku dozvolu kojuje izdala dravaと 1anica u kojoj borave nakon§ to 

su zamijenili vozaとku dozvolu koju je izdala tre5a zemija trebali bi imati pravo upravijati 

vozilom u cijeloj Uniji kai da su svoju vozaとku dozvolu izvorno dobili u Uniji. Time se 

doprinosi slobodnom kretanju osoba unutar Unije. 

Radi osiguranja jedinstvenih uvj eta za provedbu ove Direktive, provedbene oviasti trebalo 

bi dodijeliti Komisiji radi utvrdivanja tre6ih zemaija koje osiguravaju razinu sigurnosti na 

cestama usporedivu s razinom Unije,と ime se imateijima Vo zaとkih dozvola koje su izdale te 

trede zemije, pod1o乞no o dgovarau6im uvjetirna koj i bi trebali biti detalj ni i j asno de丘nirni 

za sve dotiとne kategorije vozaとkih dozvola, pru乞a m ogu6nost zamjene njihovih voza&ih 

dozvola pod uvjetima sliとnim onima koji bi se primjenjivali da ih je izdala dravaと lanica. 

Te bi oviasti trebalo izvr§aVti u skiadu s Uredbom (EU) br. 182/2011 Europskog 

parlamenta i Vii e6a8. 

(42) 

(43) 

8 Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vije6a od 16. ve1jaとe 2011. o utvrdivanju 
pravila i op6ih naとela u vezi s mehanizmima nadzora dravaと lanica fad izvr§avan em 
provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13., 

ELI: http ://dta.europa.eu/eli/reg/20 11/182/oj). 
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(44) Kad je rjeと o vozaとkim dozvolama koje su izdale tre& zemije koje u provedbenom aktu 

nisu utvrdene kai tre'5e zemije s razinom sigurnosti na cestama usporedivom s razinom 

Unije, iii koje su izdale tre6e zemije u vezi s kojima se takvim provedbenim aktor 

zamjena takve vozaとke dozvole ni i zriとito ne odobrava ni ne zabranjuje, draveと 1anice 

trebale bi mo'5i zamijeniti vozaとke dozvole u skiadu sa svojim nacionalnim pravilima, pod 

uvjetom da na tako izdanoj vozaとk可 dozvoli koriste relevantan k6d iii kodove Unije. 

Ako imateij takve vozaとke dozvole promij eni boravi§te u novu dravu '1anicu, ta drava ne 

bi trebala biti obvezna primijeniti na亡 elo uzajamnog priznavanja na takvu vOzaとku 

dozvolu. 

Novi okvir za zamjenu vozaとkih dozvola koje su izdale tre& zemije trebalo bi ujedno 

smatrati i alatom za rje§avane problema nedostatka profesionalnih vozaとa jer se tim 

pravilima nastoji o lak§ti slobodno kretanje imatelja vozaとkih dozvola razliとitih kategorija. 

Sobzirom na to da bi upravijanje vozilom od strane drav1jana tre'5ih zemalja koji su 

zaposleni ihi rade za poduze6e s poslovnim nastanom u dravi '1anici i bave se prijevozom 

u cestovnom prometu unutar Unije moglo podhijegati dodatnom zahtjevu da njihove 

kvahifikacije trebaju biti potvrdene svjedod乞bom o s trとno osposobijenosti (ssl), 

Komisija bi trebala procijeniti kaki bi se oとe kivani pozitivni uとinci novog okvira mogli 

dodatno poduprijeti u odnosu na druge vozaとke isprave, ne dovode6i u pitanje op6i ci l 

poboli§aia sig urnosti na cestama u Unii i. 

(45) 
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(46) ,,Turizam radi dobivanja vozaとke dozvole", odnosno praksa promjene boravi§ta radi 

stjecanja nove vozaとke dozvole, medu ostalim da bi se izbj egli uとinci ukidanja, 

oduzimanj a, suspenzij e ihi ograni&nj a prava vozaとa na upravij anj e vozihom s vlastitim 

pogonom, njegove vozaとke dozvole ihi priznavanja valjanosti njegove vOzaとke dozvole 

koji su na snazi u drugoj draviと lanici, ra§irena je pojava koja negativno uteとe na 

sigurnost na cestama.S aim time§ to su promijenihi borvi§te vozaとi ne bi smjehi biti 

izuzeti od obveze da ponovno steknu svoju vozaとku dozvohu, priznavanje njezine 

vaijanosti iii pravo na upravhjanje vozilom. S druge strane, trebalo bi pojasniti da bi 

postupci gradana, ihi njihov nedostatak tjehesne ihi rentarne sposobnosti za upravijanje 

vozilom, trebahi dovesti do zabrane upravijanja vozilom na neodredeno vrij eme sari ako 

je to propisno opravdano. Trebaho bi utvrditi uvjete prema kojima bi draveとl anice koje 

nisu drava 'haica koja je izrekla ukidanje, oduzimanje, suspenziju iii o grani'ene, 

vozaとke dozvole ipak mogle izdati voza&u dozvolu tij osobi ako se to smatra primjerenim 

na temelju informirane odhuke i ako je vahjanost vozaとke dozvole izdane na taj naとin 

ograiとena na dr乞avno podruje dr乞avaと 1anica koje nisu izrekle zabranu na neodredeno 

v1ll eme. 
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Za odredene kategorije voza&ih dozvola trebalo bi uvesti sustav vo乞 ne uz pratnju na 

razini Unije kaki bi se pobi1§a1a sigurnist na cestama. Pravilima u ikviru takvig sustava 

trebalo bi predvidjeti migu6nist da pidnisiteiji zahtjeva steknu viza6ke dozvole 

relevantnih kategorija prije nego§ ti disegnu pripisanu minimalnu dib. Medutim, te bi se 

vozaとke dozvole trebale m i5i kiristiti sari u pratnji iskusnog v izaとa, primj erice と 1an 

obiteiji. U takvim situacijama draveと 1anice trebale bi m i'5, radi sigurnisti na cestama, 

odrediti s tr0乞e uvjete i pravila na svojem dravnim pidru可u u vezi s vizaとkim dozvolama 

koje su izdale. 

Sustav vone uz pratnju migai bi, ne divide6i u pitanje njegiv o p6i cui pobo1j§ania 

sigurnosti na cestama, doprinijeti time da zanimanje vizaとa kamiina postane pristupaとnie 

i priv1aとnie miadim generacijama kaki bi se pive6ao izbir zanimanja koja su im dostupna 

i pomiglo u re§aa可u priblema nedistatka vOzaとa u Uniji. stiga bi draveとl anice trebale 

mo6i primjenjivati taj sustav na vizaとke dizvole kategorija Cl, C1E i C, povrhVo zaとkih 

dozvola kategirijeB , a vizaとke dizvile izdane na taj naとin trebale bi se uzajanni 

priznavati medu dr乞avama と 1aicama koje primi eni ui u tai sustav u§i rem o psegu. 

(47) 

(48) 

(49) S ustav vonje uz pratnju ne bi trebao igraniとati pistoje6e migu6nisti dravaとla nica da 

snize minimalnu dib za kategoriju B ni da primjenjuju povezane uvjete na naciinalnij 

razini. 
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Uvjete i zahtj eve utvrdene u Direktivi (EU) 2022/2561 Europskog parlamenta i Vie6a9 za 

upravijanje autobusom kategorije D iii DE od odredene dobi nakon stjecanja s truとnih 

kvalifikacija trebalo bi pojednostavniti, a da se pritom ne ugrozi sigurnost na cestama. 

(50) 

(51) Drave亡 1anice poti亡u se da pij aau partnerstva izmedu tij ela za obrazovanje i 

osposobijavanje,§ tou k1uとue s veuとi1i§ta i strukovne§ ko1e, te prijevoznih i 1ogistiとkih 

podze6a kaki bi se rije§io problem nedostatka profesionalnih vozaとa u Uniji. 

Razvijanjem i podupiranjem naukovanja, pripravni§tava i s liとnih obrazovnih mogu6nosti u 

okviru tih partnerstva budu6im profesionalnim vozaとima trebalo bi se omogu6iti da se 

buje upoznaju s prednostima i izazovima te struke, da pobolau svoje radne i 

organizacij ske ve§tine te da steknu iskustvo, slu乞e6i se naprednim tehnologijama i 

tehnikama. Komisija se potiとe da putem programa Unije kai§ to je Erasmus+ podupire 

javni-privatna partnerstva izmedu strukovnih§ ko1a i 1ogistiとkih i prijevoznih poduze6a 

kaki bi se i,obo1i§ala dostunost vrofesionalnih vozaとa i unairiiedile njihove Vi e§tine. 

Direktiva (EU) 2022/2561 Europskog parlamenta i Vije6a id 14. prosinca 2022. o poとetnim 
kvalifikacijama i peridiとnom isposibijavanju vozaとa odredenih cestovnih vozila za 

prijevoz robe iii putnika (SL L 330 23.12.2022, str. 46., 
ELI: http ://dta.europa.eu/eli/dir/2022/256 1/oj). 
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Pri uzimanju u obzir izvora prihoda koji su distupni za unapredenje sigurnosti na cestama, 

dravama と 1anicama preporuue se da upotrij ebe prihode ostvarene od novとanih kazni za 

prometne prekr§ae protiv sigurnosti prometa na cestama u okviru podru可a primi ene 

Direktive (EU) 2015/413 Europskog parlamenta i V ie6al0 kaki bi pove6ale sigurnost na 

cestama i osigurale transparentnost mjera u vezi s time. 

Trebalo bi osigurati da vozaとi koji su prvi put stekli vozaとku dozvolu ne ugro乞av可u 

sigurnost na cestama. Za te nove voza& trebalo bi uvesti pribni razdoblje upravijanja 

vozilom id najmanje dviie gidine, tijekom kojeg bi trebalo primjenjivati s tro乞a pravila iii 

sankcije za vonu pod utjecajem alkohola, ne dovode6i u pitanje nad1e乞nost dravaと lanica 

za uredenje pitanja pona§ana V ozaとa. Takva strofa pravila mogla bi o buhva6ati, isklju&vo 

iii kai jednu id miera, pisebno isposibijavanje za nove vizaとe tij ekim kojeg bi dibili 

dodatne upute i osvje§tavanju rizika i razmitrili svoje pina§anie u primetu. Trebalo bi 

uspostaviti i pisebne mjere kaki bi se isiguralo smanjenje s1uと可eva vo乞nie pod utjecajem 

droga medu novim vizaとima i kaki bi ih se potaknulo da pravilno upotrebijavaju potrebne 

sigurnosne sustave. Takve mjere mogle bi ukluとivatis troa pravila iii sankcije. Ako se 

primjenjuju sankcije, trebale bi biti uとinkivite, proporciinaine, idvra珂u6e i 

nediskriminirau6e, a migle bi ukluとivti zabranu vone, kai i posebno osposobijavanje 

novih vozaとa i osvje§tavaliu rizika. Takve posebne riere mogle bi se sastojati i id 

posebno ciljanih napora u pogledu provedbe i kampanja. Draveと lanice na nove bi vozaとe 

na svijem dravnim podru可u trebale m05i slobodno primjenjivati didatna pravila kaki bi 

pobolj§ale sigurnist na cestama, kai§ to je drugi probno razdoblje upravijanja vozilim za 

dodatnu kategoriju vozaとke dizvile kaki bi se u ibzir uzeli drukiji rizici i potrebne 

vie§tine rivezani s novom kategoriiim. 

(52) 

(53) 

10 Direktiva (EU) 2015/413 Euripskog parlamenta i Viie6 a od 11.o jka 2015. o o1ak§avnju 

prekograniとne razmj ene informacija o prometnim prekr§ajima pritiv sigurnosti prometa na 
cestama (SL L 68, 13.3.2015., str. 9., ELI: http://data.europa. eu/eli/dir/20 15/413/oj). 
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Sustavi fuite tolerancije na vo乞nu pod utjecajem alkohola o p5e primjene povezani s 

ciijanom provedbom pokazali su se kai djelotvorna metida za pobo1 ne sigurnosti na 

cestama. Nulta stopa alkohola, ne uzimau6i u obzir s 1uとanu i z1o乞enost alkoholu iii 

iz1o乞enost koja ne utje& na vOnu,obiと no se smatra najdjelotvornijom mjerom za 

smanjenje snirtnih s 1uと可eva i ozijeda na cestama. Politike fuite tolerancije uvode se i za 

vonu pod utjecajem droga. Draveと 1anice potiとu se da u svojem nacionalnom pravu 

zadre iii u njega uvedu takve sustave fuite tolerancije op6e primjene, kojima bi sustav 

probnog razdoblja upravijanja vozilom trebao biti dopunska mjera kojom se cilia na 

prekomjernu zastupijenost novih vozaとa, ugiavnom miadih, u prometnim nesre'5ama 

povezanima s V o乞niom iod utjecajem alkohola i droga. 

Drave '1anice potiとu se da u svoje kurikulume za osnovne i srednje§ koie ukiuとe nastavu 

o pravilima o sigurnosti na cestama i osvie§tenosti o prometnim rizicima, koja bi bila 

prilagodena dobi uとenika, medu ostalim zbog sve ve6e popularnosti sredstava za osobnu 

mobilnost, kao§ to su e 1ektriとni bicikli i e 1ektriとni romobili. Uとene o osnovnim pravilima 

o sigurnosti na cestama u ranoj dobi mo乞e doprinijeti s prとavnu prometnih nesre6a jer se 

tako potiとeosv ie§tenost i razvija odgovorno pona§nje,と ime se gradane od rane dobi 

osnaue da donose sigurne odluke utemeijene na dobrom poznavanju primjenjivih pravila 

i rizika. Komisija se potiとe da omogu6i i podupire razmjenu primjera najbolje prakse medu 

dr乞avama と lanicama i njihovim tijelima. medu ostalim financijskom potporom. 

(54) 

(55) 

26 

HR 
8353/1/25 REV 1 



Trebalo bi idrediti minimalne standarde za pristup zanimanju o v1a§tenog ispitivaとa i 

zahtjeve za osposobijavanje o v1a§tenog ispitivaとa kaki bi se pibi1§a1a znanja i ve§tine 

ispitiVa亡a, § ti uklju&ije testiranje zapa乞ania ipasnisti,とi me bi se osiguralo ibjektivnije 

ocjenjivanje pidnisiteija zahtjeva za izdavanje voza6ke dizvile i pive6a1a uskiadenist 

vozaとkih ispita. Osim tiga, Kimisija bi trebala biti iv1a§tena za dono§ene delegiranih 

akata radi izmj ene tih minimalnih standarda kaki bi ih prema pitrebi prilagidila 

tehniとkm, iperativnim iii znanstvenim napretku u tim podru可u,§ to uk1uとue napredne 

sustave za pimi6 u V i乞nii i sustave za autimatiziranu V i乞niu. 

Koncept uibiaenig birai§ta trebali bi utvrditi na naとin kijim se imigu&lje rje§avan 

priblema kiji se javijaju kad uibiaeni biravi§te fije m igu6e s te6i na temeiju pislovnih 

iii isibnih veza. Pravili da vizaとke dozvile mi乞e izdavati sari dr乞avaとla nica 

uobi阿 enig boraVi§ta u idredenim bi s 1uと可evima migli predstavijati nerazmjernu j eziとnu 

prepreku. Prema time, aki dravaと 1anica uibi阿 enig birai§ta ne nudi migu6nist 

polaganja ispita na s1ubenim jeziku draveと 1anice 'ii je pidnisitelj zahtjeva dravijanin, 

podnositelj zahtjeva trebai bi mi'i pi1i乞iti ispit znanja iii praktiとni ispit, iii iba, u dravi 

と1anici svojeg dra1astVa. Ti idstupanje ne bi trebali s prieとiti draveと 1anice da 

poduzmu mjere pritiv zliupiraba iii prijevara kije bi migle nastati u vezi s tim nivim 

fleksibi1ni§5u. Trebali bi utvrditi pisebna pravila za diplimate i njihive ibiteiji kiji zbog 

poslivnih ibveza diplimata miraju duije vrij eme乞 ivieti u inizemstvu. 

(56) 

(57) 
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Drave '1anice trebale bi si medusobno pomagati u provedbi ove Direktive. U miefi u 

kojoj je to mogu6e, za pru乞ne takve pomo6i trebale bi se koristiti nre乞om EU-a za 

vozaとke dozvole iz亡 1anka 15. stavka 1. Direktive 2006/126/EZ. Cui je mr乞e EU-a za 

voza亡ke dozvole z可amとiti priznavanje isprava i s te'enih prava koji poteとu iz drava 

と1anica, boriti se protiv krivotvorenja isprava i neov1a§tenog upravijanja vozilom, 

spreとavati izdavanjevi§ estrukih voza&ih dozvola i o 1ak§avati provedbu zabrana vonie. 

Osobito, draveと 1anice trebale bi imati mogu6nost sustavno provjeravati jesu li raziozi 

koji su doveli do prethodno izre&nih ukidanja, oduzimanja, suspenzija iii o graniとena 

prestali postojati.K ori§tenemr e乞e EU-a za vozaとke dozvole za provedbu drugih akata 

Unije trebalo bi dopustiti sari ako je takvo kori§tene i zriとito predvidena ovom 

Direktivom. 

(58) 
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Kaki bi se o mogu6i1a izrada korisnih iz可e§6a o provedbi ove Direktive, Komisija bi 

trebala svake godine primati informacije o broju izdanih, obnovijenih, nado画e§tenih, 

oduzetih i zamijenjenih丘 ziとkih i mobilnih VO zaとkih dozvola za svaku kategoriju. U okviru 

§ireg prikupij anja podataka o prometnim nesre6ama profesionalnih vOzaとa, Komisij a bi 

trebata primati i statisti&e podatke o te§kim prometnim nesr6ama u kojima su sudjetovati 

17-godinji vozaとi koji sudjeluju u sustavu vone uz pratnju. Imau6i u vidu izradu tih 

izvj e§6a, uzajamnu pomo6 dravaと 1anica u provedbi ove Direktive i zaedniとke napore 

drava亡 1aica da pobo1jju sigurnost na cestama o p6enito, draveと 1anice potiとu se da 

medusobno i s Komisijom redovito razmjenjuju informacije o svojim najboljim praksama 

kad je rieと o mjerama za sigurnost na cestama povezanima s vozaとima, kai§ ti su 

osposobijavanje za o svie§tenist o rizicima, sustavi za nive voza&, posVe6ivnj 

pozornisti ne za§ti6enim sudiinicima u cestovnom prometu, je1o乞ivotno ispisobijavanje 

iii pra6enje sposibnisti vizaとa za upravijanje vizilim. Te razmjene informacija migu se 

odvijati u okviru rada na prijektima, kai§ ti su Europski opservatirij za sigurnist na 

cestama i EU-iv program za razmj enu informacij a i sigurnosti na cestama, iii redivitih 

sastanaka s truとnih skupina. Raziike u metidama, praksama i naciinainim znajkama 

medu drava a と 1anica a vrijedan su izvir za uzajamni uとenje i razmjenu najboljih 

praksi. 

(59) 
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(60) Te hno1o§ka dostign6a i inovacije u vozilima s pogonom na alternativna goriva, koji uteとu 

na masu vozila, i daije uteとu na regulatorni okvir za voza&e dozvole.B udu6i da je taj 

okvir tehniとks 1o乞en, trebao bi se razvijati na naとin kojim se osigurava pravna sigurnost i 

po§tue na&lo tehno1o§ke neutralnosti,o siguraVju6i da pravila nisu ni neopravdano 

pogodna ni nepogodna za odredene tehnologije, ve6 da osiguraju pravedan okvir otporan 

na budu6e promjene.S toga bi Komisija trebala pratiti tehno1o§ki napredak u vozilima s 

pogonom na alternativna goriva i procijeniti uとinak tog napretka na stupnjevanje i 

istovrijednost kategorija vozaとkih dozvola kaki bi se osigurao jasan, uravnote乞en i 

吃 uriran regulatorni okvir kojim se§ titi sigurnost na cestama, a da se pritom ne koとe 

movacii e. 
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(61) Kaki bi se ostvarili ciijevi ove Direktive, a posebno kaki bi se prilozi prilagodili 

tehniとkom, operativnom iii znanstvenom napretku, Komisiji bi trebalo delegirati oviast za 

dini§e可e akata u skiadu sとla nkom 290. Ugovora o funkcioniranju Europske unije u vezi s 

izmjenim dijelova priloga ovoj Direktivi kojima se ureduju specifikacije fiziとkih vozaとkih 

dizvila; izmjenom dijela priloga ovoj Direktivi kojim se utvrduju specifikacije mobilnih 

v iz読kih dozvola; izmjenom dijela priloga ovoj Direktivi kojim se ureduju praVila o 

primjenjivim nacionalnim kodovima i kodovima Unije; izmjenom priloga ovoj Direktivi u 

kojima se utvrduju odredeni minimalni zahtjevi u vezi s izdavanjem, va1ano§6u i 

ibnavljanjem Vo zaとkih dozvola; te izmjenom Priloga u kojem se utvrduju minimalni 

standardi za o vla§tene ispitiVaとe. Te oviasti trebale bi se dodijeliti na razdoblje od 

pet godina, s obzirom na 'est tehniとki, operativni i znanstveni napredak u podru可ima na 

koja se ti prilozi odnose. Posebno je va乞no da Komisija tij ekom svojeg pripremnog rada 

provede o dgovar可u6a savjetovanja, ukluとuu6i ina na razini struとnaka, te da se ta 

savjetovanja provedu u skiadu s naとelima utvrdenima u Meduinstitucij skim sporazumu o 

boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.11 0sobito, s ciijem osiguravanja 

ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski parlamenti V ie6e 

primaju sve dokumente istodobno kada i struとnaci iz dravaと lanica te njihovi struとnaci 

sustavno imaju pristup sastancima struとnih skupina Komisije koji se odnose na pripremu 

deleairanih akata. 

SL L 123, 12.5.2016., str. I, ELI: http://dta.europa. eu/eli/agr e_interinstit/20 16/512/oj. 11 

31 

HR 
8353/1/25 REV i 



(62) Komisija bi trebala osnovati posebnu s truとnu skupinu za voza&e dozvole i povezana 

pitanja kaki bi se, kad gid ti bude pitrebni, pri izvr§aaniu svijih iviasti za dini§ene 

delegiranih akata migla isliniti na relevantan raspin s truとnig znanja te kaki bi i1ak§a1a i 

pitaknula razmjenu infirmacija na razini Unije medu diinicima i s trunacima iz drava 

と 1anica i svim pitanjima pivezanima s viza&im dizvilama, pistupcima izdavanja 

dizvola, pibi1§aユiem sigurnisti na cestama i ukianjanjem administrativnih prepreka kije 

o grai亡a可u gradane iii piduze6a. Ta s truとna skupina pisebni bi trebala i1ak§ti 

razmjenu najbiljih praksi i zahtjevima u pigledu dibi i spisibnisti pidnisiteija zahtjeva 

za vizaとku dizvilu, i prednistima sustava stupnjevanja u izdavanju dizvila i 

可e 1o乞ivitnig uとe可a, i uとincima nivih tehniligija kai§ ti su mibilna viza&a dizvila i 

sustavi za autimatiziranu V i河u iii pimi6 u vini, i i1ak§avaniu ukianjanja prepreka 

slibidnim kretanju imateija v izaとkih dizvila kije nisu uzajamni priznate, kai§ ti su mne 

za necestivne pmkretne strijeve, te i pravilima kija se idnise na ispisibijavanje i 

ispitivanje nivih V izaとa. 
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Radi osiguranja jedinstvenih uvj eta za provedbu ove Direktive, Komisiji bi trebalo 

dodijeliti provedbene oviasti za utvrdivanje detaijnih odredaba o znaakama 

interoperabilnosti QR kodova otisnutih na fiziとke vozaとke dozvole i sigurnosnim mjerama 

s kojima QR kodovi otisnuti na fiziとke vOzaとke dozvole trebaju biti u skiadu te odredaba o 

izgledu, interoperabilnosti, standardima u pogledu a乞 urirania podataka i evidencije, 

sigurnosti, organizacij skim mjerama za obradu i za§titu osobnih podataka, o ispitivanju te 

tehniとkim i sigurnosnim standardima za zamjenu i pouzdane popise pouzdanih izdavatelja 

mobilnih vo za亡kih dozvola za provjeru mobilnih VO zaとkih dozvola,§ to uklju&ije znaとake 

provjere i suとe1e s nacionalnim sustavima, u mjeri u kojoj je to mogu&, pritom uzimaju5i 

u obzir o p'5i okvir i tehniとke specifikacij e potrebne za priznavanj e tih vozaとkih dozvola od 

strane tijela tre6ih zemaija i za utvrdivanje zajedniとkog skupa pravila kojima se ureduje rad 

mre乞e EU-a za vozaとke dozvole, uklju&iju6i detaijne operativne i tehniとke zahtjeve te 

zahtj eve u pogledu s uとe1a, kaki bi se osigurala interoperabilnost nacionalnih sustava 

povezanih na m re乞u EU-a za vozaとke dozvole, za§tita osobnih podataka koji se 

razmjenjuju putem mre乞e EU-a za vOzaとke dozvole te adekvatan rad svih funkcionalnosti 

te mre乞e utvrdenih u pravu Unije i nacionalnom pravu. Te bi oviasti trebalo i zvr§avati u 

skiadu s Uredbom (EU) br. 182/2011. 

(63) 

(64) Komisija bi trebala donijeti provedbene akte kiji se odmah primjenjuju kada, u 

opravdanim s1uaevima povezanim s produijenjem razdoblj a administrativne vaijanosti 

vozaとkih dozvola u Uniji to zahtijevaju krajnje hitni raziozi koji se odnose na krizu. 
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Radi dosijednosti trebalo bi izmijeniti Uredbu (EU) 201 8/1724 i Direktivu (EU) 

2022/256 1, koja se odnosi na odredena pitanja o buhva6ena ovom Direktivom. 

Direktivu 2006/126/EZ i Uredbu Komisije (EU) br. 383/201212 trebalo bi staviti 

izvan snage. 

(65) 

(66) 

(67) S obzirom na to da ciijeve ove Direktive, odnosno znatno smanjenje broja乞 rtava 

prornetnih nesre6a u Uniji i o 1ak§avanie slobodnog kretanja gradana utvrdivanjem 

jedinstvenih pravila o pravu na upravijanje vozilom te o izdavanju i obnavljanju vozaとkih 

dozvola i njihovom uzajamnom priznavanju, ne mogu dostatno ostvariti draveと 1anice jer 

bi nacionalna pravila kojima se ureduje izdavanje, obnavljanje, nadoje§tanje i zamjena 

vozaとkih dozvola dovela do touiko raz1iとitih zahtjeva da se ne bi mogla posti6i razina 

sigurnosti na cestama i slobodno kretanje gradana predvideno uskiadenim pravilima, nego 

se zbog toga§ to je cestovni promet prekograniとne prirode i na razini Unije te zbog potrebe 

za utvrdivanjem zjedniとkih minimalnih zahtjeva, ini na boiji naとin mogu ostvariti na 

razini Unije, Unija mofe donijeti mjere u skiadu s naとe1om supsidijarnosti utvrdenim u 

と 1anku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U skiadu s naとe1om proporcionalnosti utvrdenim u 

tom '1anku, ova Direktiva ne prelazi ono§ to je potrebno za ostvarivanje tih ciijeva. 

Uredba Komisije (EU) br. 383/2012 od 4. svibnja 2012. o utvrdivanju tehniとkih zahtjeva za 

vozaとke dozvole opremijene medijem za pobranu podataka (mikrとipom) (SL L 120, 
5.5.2012., str. 1., ELI: https://dta.europa. eu!el/reg/20 12/383/oj). 
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(68) Provedeno je savjetovanje s Europskim nadzornikom za za§titu podataka u skiadu 

sと 1ankom 42. stavkom 1. Uredbe (EU) 20 18/1725 Europskog parlamenta i Vije5a13 te je 

on dai mi§1e可e 25. travnja 2023.14 

(69) U skiadu sa Zjedniとkim pi1itiとkim izjavim dravaと 1anica i Kimisije id 28. ruina 2011. 

o dikumentima s ibja河e可ima15, draveと 1anice ibvezale su se da 6 e u ipravdanim 

s1uaevima uz ibavijest i svijim mjerama za preni§enje pri1i乞iti jedan ii vi§e 

dokumenata u kijima se ija河aa veza izmedu sastavnih dijeliva direktive i 

o dgivarau6ih dijeliva naciinalnih instrumenata za prni§ene. U pigledu ive Direktive, 

zakinidavac smatra ipravdanim distavijanje takvih dikumenata. 

DONUELI S U OVU DIREKTIVU: 

13 Uredba (EU) 2018/1725 Euripskig parlamenta i V ie6a id 23. listipada 2018. i za§titi 

pij edinaca u vezi s ibradim isibnih pidataka u institucijama, tij euira, uredima 
i agencijama Unije i i slibidnim kretanju takvih pidataka te i stavijanju izvan snage 
Uredbe (EZ) br. 45/2001 i Odluke br. 1247/2002/EZ (SL L 295, 21.11.2018., str. 39., 

ELI: http s://dta.europa. eu/eli/reg/20 18/1725/ii). 
SL C 199, 7.6.2023., str. 13. 

SLC 369, 17.12.2011.,str. 14. 
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ご1anak l. 

Predmet ipodru可epri河ene 

Ovini Direktivom utvrduju se z可edniとka pravila o: 

2 

obrascima i standardirna za vozaとke dozvole te kategorijama VO zaとkih dozvola; 

izdavanju, vaijanosti, obnavljanju i uzajamnom priznavanju vozaとkih dozvola; 

odredenim aspektima zamjene, nado何e§tani a, ukidanja, oduzimanja, suspenzije i 

ograni亡e可a VO zaとkih dozvola; 

、ーJ 
、J 

j
 

a
 

b
 

c
 

）

、 

‘、 

‘

、
 

(d) odredenim aspektima koji se primjenjuju na nove 

vone uz pratnju i probnog razdoblja upravijanja 

0va se Direktiva ne primjenjuje na: 

voza&, posebno u pog1edu sustava 

vozilom. 

(a) necestovne pokretne stroi eve kaki su definirani uと 1anku 3. toとki 1. Uredbe (EU) 

2025/14 Europskog parlamenta i V ie5al6; i 

16 Uredba (EU) 2025/14 Europskog parlamenta i V ie6a od 19. prosinca 2024. o homologaciji 
i nadzoru tri§ta necestovnih pokretnih strojeva koji sudjeluju u prometu najavnim 
1 0 izm]e] 

ELI: http 

ri Uredbe (EU) 2019/1020 (SL L, 2025/14, 8.1.2025., 

://data.europa.eu/eli/reg/2025/ 14/oj). 

cestama 
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(b) vozila s viastitim pogonom Koja se Krecu na kotaCima iii guりemcama i il司u 

najmanje dviie osovine, ia je glavna funkcija u njihovojV uとn可 snazi i koja su 

konstruirana prije svega za vuとu, guranje iii prijevoz odredenih alata, strojeva iii 

prikolica koji se koriste u vezi s poljoprivrednim iii§ umarskim radovima, iii za 

upravijanje tim alatima, strojevima iii prikolicama i ia je upotreba za prijevoz 

osoba iii robe cestom iii za cestovnu vuとu vozila koja se koriste za prijevoz osoba iii 

robe sari sekundarna funkcija. 

αanak 2. 

Dずnic加 

Za potrebe ove Direktive, primjenjuju ses lede6e de丘nicie: 

,,voza亡ka dozvola" znaとi isprava kojom se potvrduje pravo na upravijanje vozilima s 

viastitim pogonom i u kojoj se navode uvjeti pod koj ira je imateijo v1a§ten za upravijanje 

vozilom; mofe biti u丘 ziとkom iii digitalnom formatu iii oboje; 

,,fiziとka vozaとka dozvola" znaとi vozaとka dozvola u fziとkom formatu; 

,,mobilna vozaとka dozvola" znaとi vozaとka dozvola u digitalnom formatu; 

,,vozilo s viastitim pogonom" znaとi svako cestovno vozilo koje ira viastiti p0gmn, osim 

vozila koja se kre6u traとnicama; 

2 

3 

4 
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,,vozilo na dva kotaとa" znaとi vozilo kaki je navedeni uと 1aiiku 4. stavku 2. tiとki (a) 

Uredbe (EU) br. 168/20 13 Europskig parlamenta i V ie6a; 

"vozilo na tri kotaとa" znaとi vizilo kaki je iiavedeno uと 1anku 4. stavku 2. toとki (b) Uredbe 

(EU) br. 168/2013; 

,,laki &tvericikl" znaとi vizili kaki je navedeni uと 1anku 4. stavku 2. ti&i (f) Uredbe 

(EU)br. 168/2013; 

,,motocikl" znaとi vozili na dva kitaとa s boとnim prikilicirn iii bez nie, kaki je navedeno u 

'lanku 4. stavku 2. tiとkama (e) i (d) Uredbe (EU) br. 168/2013; 

,,motorni triciki" znaとi vizili s tri s imetriとni pistavijena kitaとa izと 1aiika 4. stavka 2. 

toとke (e) Uredbe (EU) br. 168/2013; 

5 

6 

7 

8 

9 

10. ,,motorni vozili" znaとi svaki vozili s viastitim piginim kije se uibiとjeno kiristi za 

prijeviz osiba iii ribe cestim iii za cestivnu v uとu vizila kija se kiriste za prijeviz osiba 

iii ribe i uklju&ije trilejbuse; 

11. ,,trilejbus" znaとi svaki vizili kijem i乞e biti prik1uとeni na e 1ektrとni V idiと i kije fije na 

traとnicama; 

Uredba (EU) br. 168/2013 Euripskig parlamenta i Vie6a id 15.s ijeとnja 2013. 
ohimiligaciji i nadziru tri§ta vizila na dva iii tri kitaとa iと etvericika1a (SL L 60, 

2.3.2013., str. 52., ELI: http://dta.eurip a. eu/eli/reg/20 13/168/i). 

17 
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12. ,,te§ki &tverocikl" znaとi vozilo izと 1anka 4. stavka 2. to&e (g) Uredbe (EU) br. 168/2013; 

13. ,,motorno vozilo za stanovanje " znaとi vozilo posebne namj ene kategorije M izと 1ank 4. 

toとke 5.1. Priloga I. Uredbi (EU) 2018/858; 

14. ,,kriza" znaとi izniman, neo&kivan i iznenadan, prirodan iii ljudskim djelovanjem 

uzrokovan dogadaj koji je po prirodi i razmjerima izvanredan i koji je nastupio unutar iii 

izvan Unije, koji ira znatan izravan iii neizravan uとinak na podru可e cestovnog prometa 

kojim se takoder spreとava iii znatno umanjuje mogu6nost imateija Vo zaとkih dozvola iii 

relevantnih nacionalnih tijela da provedu potrebne postupke za obnavljanje tih dozvola. 

ご1anak 3. 

Stndrde peci!ikcびeUnびeza voza&e dozvole i z1'mmo priznava可e 

Drave '1aice osiguravaju da se njihove nacionalne vozaとke dozvole izdaju u skiadu s 

Direktivom i da su uskiadene sa standardnim specifikacij ama Unii e utvrdenima u 

Prilogu I. i drugim kriterijima na temeiju: 

(a) と 1aiika 4. za fziとke vozaとke dozvole; 

(b) とlan ka 5. za mobilne vozaとke dozvole. 
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Drave '1anice osiguravaju da su fziとke i mobilne vozaとke dozvole izdane istoj osobi 

potpuno istovrijedne u pogledu prava i uvjeta pod kojimaje ta osoba o v1a§tena za 

upravijanje vozilom i u pogledu njihove administrativne vaijanosti. 

Ne dovode6i u pitanje postupanje s postoe6im vozaとkim dozvolama u s 1uとaevima 

zamj ene iii nadomj e§taユi a, u skiadu s '1akom 13. staveima 3. i 4., draveと 1anice od 

podnositeija zahtjeva ne smiju zahtijevati da kao preduvjet posjeduje fziとku iii mobilnu 

voza亡ku dozvolu prilikom izdavanja, nadome§t ania, obnavljanja iii zamj ene vozaとke 

dozvole u drugom obliku. 

Suとinkom od datura koji nastupi 54 mjeseca od datura dono§ena prvog od provedbenih 

akata u skiadu sと 1akom 5. stavkom 7., draveと 1anice osiguravaju da se mobilne voza&e 

dozvole izdaju kao zadani format vozaとke dozvole, ne dovode6i u pitanje pravo 

podnositeija zahtjeva da ishodi vozaとku dozvolu u fziとkom formatu iii u oba formata 

putem istog zahtjeva istodobno. Nakon izdavanja voza&e dozvole u jednom formatu 

imateij vozaとke dozvole i dali e ira pravo zatr吃iti izdavanj e vozaとke dozvole u drugom 

formatu, ukluとuu6i kad vozaとka dozvola tog imateija jo§ fije istekia. 

Dr乞ave 'lanice mogu zapo&ti izdavati mobilne vozaとke dozvole prije datura iz stavka 4. 

Drave '1aice uzajamno priznaju vozaとke dozvole koje su izdale. Medutir, robilne 

vozaとke dozvole izdane u skiadu s '1ankor 5. uzaanno se priznaju tek nakon datura 

utvrdenog u stavku 4. ovogと 1anka. 
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ご1anak 4. 

voza&e dozvoた 

Dr乞ave亡 1anice izdaju fiziとke vozaとke dozvole na temeiju standarduih s peci丘kacia Unije 

utvrdenih u Prilogu I. 

Drave '1anice poduzimaju sve potrebne korake kaki bi izbjegle svaku ipasnist id 

krivitvirenja v izaとkih dozvola, medu istalim viza&ih dizvila izdanih prije 

19.s ie珂a 2013. One ibve§6uu Komisiju o piduzetim koracirna. 

Fizi亡ke vOzaとke dozvole moraju biti za§ti6ene id krivotvorenja primjenim barer 

standardnih s peci丘kacia Unije utvrdenih u dijeluA .2. Priliga I. Draveと 1anice migu 

uvesti dodatne sigurnisne zna阿ke. 

Kad imateij vaijane fziとke vizaとke dizvile kija nema razdiblje administrativne 

vaijanosti stekne uobi阿eni borai§te u draViとla nici kija fije dravaと 1anica izdavanja, 

dravaと 1aica dima6in mi乞e primijeniti razdiblje administrativne vaijanisti utvrdeni u 

と1anku 10. stavku 2. nakin isteka dviie gidine id datura na kiji je imateij stekai 

uobi阿eno biravi§te na njezinu dravnom podruju na naとin da ibnivi vozaとku dozvolu. 

fziとke vizaとke dozvole i Draveと 1aice osiguravaju da di 19. s ijeja 2033. sve izdane 

one kije su u iptjecaju ispunjavaju sve zahtjeve ove Direktive. 

2 

3 

4 
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Drave '1anice mogu o d1uとiti ugraditi m ikroとip kai dii fiziとke vizaとke dizvile. Aki 

dravaと taica id1uとi ugraditi m ikroとip kai dii fziとke vizaとke dizvile i aki je taki 

vezi s V iza6kim dizvilama, mi乞e id1uとiti 

inc navedene u dijelu D. Priliga I. 

predvideni njezinim nacionalnim propisima u 

na mikr0とip pihranjivati i didatne podatke uz 

Kad draveと 1aice predvide mi kriとp kai dii fiziとke vizaとke dizvile, primjenjuju barer 

retevantne tehniとke zahtjeve utvrdene u dijelivima id B . diB .4 Priliga I. Draveと tanice 

mogu uvesti didatne sigurnisne zna&tjke. 

Kad draveとl aice dinesu idluku i ugradnji mikriとipa u fziとke vizaとke dizvile kije 

izdaju iii aki naknadni izmijene tu idluku, i time ibavie§6uju Kimisiju u riku id tri 

mjeseca id dini§enja relevantne idluke. Dr乞aveと 1anice kije su ve6 ugradile mikriとip u 

fziとke vozaとke dizvile i time ibavie§6uju Kimisiju di ... [tri mjeseca id datura 

stupanja na snagu ive Direktive]. 

Drave '1aice migu id1uとiti da na mjestu namijenjenim za mi kriとip na丘 ziとkim 

Vozaとkim dizvilama kije izdaju umjesti mi kriとipa iii zajedni s mi kriとipim itisnu QR 

k6d. QR k6d imigu&ije privjeru vjeridistijnisti infirmacija navedenih na fiziとkij 

vozaとkj dizvili. 

Draveと 1aice ibave§6uju Kimisiju i svakij miefi ii je cui uvidenje QR kida na 

vozaとke dizvile i i svakij naknadnij izmijeni tih miera u riku id tri mjeseca id njezina 

dono§e可a. 

5 
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Komisija donosi provedbene akte kojima se utvrduju detaijne odredbe u vezi sa 

zna珂kama interoperabilnosti i sigumosnim mjerama koje mora zadovoijiti QR k6d 

otisnut na fiziとke vozaとke dozvole. Ti se provedbeni akti donose u skiadu s postupkom 

ispitivanja iz亡 1anka 26. stavka 2. 

osobne 

osim ako je takvo 

osiguravaju da se 

Drave '1aice osiguravaju da subjekt koji provodi provjeru ne zadrava 

potrebne za provjeru informacija navedenih na fizi&oj vozaとk可 dozvoli 

zadravnje podataka odobreno pravom Unije iii nacionalnim pravorn, i 

tij elo koje je izdalo vozaとku dozvolu ne o baje§tava o provi eri. 

Komisija je o v1a§tena za dono§enj e delegiranih akata u skiadu sと 1aiikom 25. radi izmj ene 

dijelova A.l iA .2, odB . doB .4 i D Priloga I., prema potrebi kako bi se uzeo u obzir 

tehniとk, operativni iii znanstveni napredak. 

どIanak 5. 

Mobiんevozadke dozvok 

Drave 'laice izdaju mobilne vozaとke dozvole na temeiju standardnih specifikacija Unije 

utvrdenih u dijelu C Priloga I.. 

Svaka di乞avaと 1anica osigurava da se mobilne vozaとke dozvole koje izdaje mogu 

elektroniとki preuzeti bez naknade za imateije. 

7 
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Mobilne vozaとke dozvole izdaju se imateijima za upotrebu s europskom lisnicom za 

digitalni identitet kai e 1ektriniとke potvrde atributa u skiadu s Uredbim (EU) br. 910/2014 

Europskig parlamenta i Viie 6a18. 

Drave亡 1aice osiguravaju da mobilne vizaとke dozvole ne sa dravau pidatke isim inih 

koji su navedeni u dijelu D Priliga I. te da subjekt koji provodi provjeru u svrhu privjere 

ne ibraduje isibne pidatke isim inih potrebnih za provjeru prava irnateija na upravijanje 

vozilom. 

Drave '1aice osiguravaju da subjekt koji provodi provjeru ne zadrava isibne podatke 

potrebne za privjeru prava imateija mibilne vozaとke dozvole na upravijanje vozilom, osim 

ako je takvi zadravne idibreno pravom Unije iii nacionalnim pravom. 

dostavijaju Kimisiji pipis izdavatelja mobilnih v izaとkih dozvola i taj 

Kimisija te pipise stavija na raspilaganje javnosti na siguran naとin i u 

Drave '1aice 

pipis azuriraju. 

e1ektriniとki pitpisanim iii peとa6enim obliku prikiadnom za automatiziranu obradu. 

izmjene u skiadu sと 1ankom 25. isija je iv1a§tena za dini§ene delegiranih 

dijela C Priliga I., prema pitrebi kaki bi se uzeo u ibzir tehniとki, iperativni iii znanstveni 

napredak. 

unutarn 

73., 

3 

4 

5 

6 

Uredba (EU) br. 910/2014 Euripskog parlamenta i Vije6a id 23. srpnja 2014.o 
e1ektroniとkj identifikaciji i uslugama pivjerenja za e 1ektrniとke transakcije na 
tri§tu i stavijanju izvan snage Direktive 1999/93/EZ (SL L 257, 28.8.2014., str. 

ELI: http ://data.europ a.eu/eli/reg/20 14/910/oj). 
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Komisija do ... [12 mjeseci od datura stupanja na snagu ove Direktive] donosi 

provedbene akte kojima se utvrduju detaijne odredbe o izgiedu, interoperabilnosti, 

standardima u pogledu a乞urirna podataka i evidencije, sigurnosti, organizacij skim 

mjerama za obradu i za§titu osobnih podataka, ispitivanju te o tehniとkim i sigurnosnim 

standardima za zamjenu i pouzdane popise pouzdanih izdavatelja mobilnih vozaとkih 

dozvola za provjeru mobilnih vozaとkih dozvola,§ to uklju&ije znaake provjere i s uとe1e s 

nacionalnim sustavima. Komisija, u miefi u kojoj je to mogu6e, uzima u obzir o p6i okvir i 

tehniとke specifikacije potrebne za priznavanje tih vozaとkih dozvola od strane tijela tr6ih 

zemaija. Ti se provedbeni akti donose u skiadu s postupkom ispitivanja izと 1aiika 26. 

stavka 2. 

7 
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ご1anak6. 

Kategorびevzl1dh dozvoた 

1. Vo z読ka dozvola imateiju daje pravo upravijati vozilirna s viastitim pogonom prema 

slede6可 kategorizacij i: 

(a) mopedi: 

kategorija AM: 

vozila na dva iii tri kotaとa ia najveda konstrukcijska brzina fije veda od 

45 km/h i dija najveda neto snaga fije veda od 4 kW, osirn vozila dijaje 

najveda konstrukcijska brzina 25 km/h iii mania, 

lakiとe terocik1i; 

(b) motocikli i ritorni tricikli: 

kategorij a Al: 

motocikli s cilindromと ii obujam nue vedi od 125 cm 3,と ia najveda neto 

snaga fije veda od 11 kW i s omjerom snage i te乞ine koji fije vedi od 

0,1 kW/kg, 

motorni tricikli ia najveda neto snaga fije veda od 15 kW 
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ii. kategorijaA 2: 

motocikli ia n可ve6a neto snaga fije ve6a od 35 kW i s omjerom snage i 

koji ne proiziazi iz vozila neto snage te乞ine koji fije Ve6 i od 0,2 

ve5e od 70 kW; 

iii. kategorijaA : 

motocikli, 

motorni tricikli菊a jen ve6a neto snaga ve6a od 15 kW. 

Vozila s v 1astitiii pogonom kategorija iz toとke (a) i ove toとke mogu biti u skupu s 

prikolicom ija n司Ve6a dopu§tena masa ne prelazi polovinu neopter6ene mase 

vozila. Draveと 1anice mogu primjenjivati dodatne uvjete na vozaとke 

koje izdaju na temeiju pitanja u pogledu sigurnosti na cestama; 

vucnog 

dozvole 
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(c) rjtorna vozila: 

i. kategorija Bl: 

te§kとe tverocik1. 

Kategorija Bl nije obvezna; u dravama と 1anicama koje ne uvedu tu 

kategoriju vo za亡kih dozvola za upravijanje takvim vozilima zahtij eva se 

vozaとka dozvola kategorije B. Te draveと 1anice mogu odbiti zamjenu 

vozaとke dozvole u pogledu kategorije Bl; 

draveとla nice takoder mogu za upravijanje vozilom na svojem dravnom 

p odrl可u o d1uとiti uvesti ovu kategoriju isk1uとivo za vozila izと 1aka 9. 

stavka 4. prvog podstavka toとke (c) pod uvjetima predvidenima u tom 

stavku i podlo乞no dodatnim zahtjevima daje vozaと miadi od 21 godine u 

trenutku izdavanja vOzaとke dozvole i da vozaとka dozvola za tu kategoriju 

isteとe kad imateij n ar§i 21 godinu. Ako dravaと 1anica tako o d1uとi, 

oznaとit 6e vozaとku dozvolu k6dom Unije 60.03 utvrdenim u dijeluE 

Priloga '.; 
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ii. kategorijaB : 

rjtorna vozila ian可ve6a dopu§tena masa fije ve6a od 3500 kg, 

konstruirana i izradena za prijevoz n可Vi§e osar putnika uz Vo zaとa, 

motorna vozila ove kategorije mogu biti u skupu s prikolicom 

kategorije Ii iz と 1anka 4. stavka 1. toとke (c) podtoとke i. Uredbe 

(EU) 20 18/858. 

Ne dovode6i u pitanje pravila o homologaciji tipa za dotiとna vozila, 

rnotorna vozila u ovoj kategoriji mogu biti u skupu s prikolicom 

kategorije 02 iz と 1anka 4. stavka 1. toとke (c) podtoとke ii. Uredbe (EU) 

20 18/858, pod uvjetom da nave6a dopu§tena masa tog skupa fije veda 

od 4250 kg. Us 1u珂u daje tog skupa ve6a od 3500 kg, draveとla nice, u 

skiadu s Prilogom V., zahtijevaju da se takvim skupom mo乞e upravijati 

samo nakon: 

zaVr§enog teと司a osposobijavanja, iii 

po1o乞enog ispita vegtina i pona§ana. 

Draveと 1anice mogu zahtij evati ispunj enj e iba uvj eta, ti. zavr§en te'a 

osposobijavanja i po1o乞en ispit ve§tina i pona§ani a. 
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Pod uvjetom daje takav teと可 osposobijavanja zavr§en iii daje polo乞en 

ispit, iii oboje, u skiadu s Prilogom v. i ne dovode6i u pitanje pravila o 

homologaciji tipa za dotiとna vozila, motorna vozila ove kategorije mogu 

se sastojati od: 

motornog vozila za stanovanje ia je nave6a dopu§tena masa ve'5a 

od 3500 kg, ali fije ve6a od 4250 kg, uklju&iju6i u skupu s 

prikolicom, ako njve6a dopu§tena masa skupa fije ve6a od 

5000 kg, 

uz odobrenje draveとl anice u skiadu s uvjetima izと laka 9. 

stavka 4. to&e (d), vozilo hitnih s lu乞bi s viastitim pogonom koje se 

upotrebijava u svrhu odr乞avanja javne sigurnosti i reda, medu 

ostalim pru乞anem hitne pomo6i tijekom izvanrednih situacija 

izazvanih prirodnim iii ljudskim di elovanj em, kao§ to su policij ska 

vozila, vozila hitne pomo5, vozila civilne za§tite, spasilaとka vozila 

ihi vatrogasna voziha ia je njve6a dopu§tena masa ve6a od 

3500 kg, ali fije ve6a od 5000 kg, ukluとuu6i u skupu s 

prikolicom, ih 
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rItOrni vozilo s pogonom na alternativna goriva koje je 

obuhva6eno istovrijedno§6u izと lanka 9. stavka 2. to&e (), u skupu 

s prikolicom, koje ve6 fije o buhva6eno drugom alinejom, ako je 

ave5a dopu§tena masa tog skupa veda od 4250 kg, ali fije ve6a 

od 5000 kg. 

Draveと lanice na vo zaとk可 dozvoli navode, putem odgovaraju&g k6da 

Unije utvrdenog u dijelu E Priloga I., pravo na upravljanje takvim 

skupom, takvim motornim vozilom za stanovanje iii vozilom hitnih 

slu乞bi; 

iii. kategorija BE: 

ne dovode6i u pitanj e pravila o homologacij i tipa za dotiとna vozila, 

skupovi vozila koji se sastoje od v uとnog vozila kategorije B i prikolice iii 

poluprikolice kategorije mase Ii iii 02 izと lanka 4. stavka 1. toとke (c) 

Uredbe (EU) 2018/858; 

iv. kategorij a Cl: 

motorna vozila, osim onih iz kategorija Dl ihi D, ijaje njve5a 

dopu§tena masa veda od 3500 kg, ali fije veda od 7500 kg, i koja su 

konstruirana i izradena za prijevoz njvi§e osar putnika uz vozaとa, 
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rjtorna vozila ove kategorije mogu biti u skupu s prikolicom 

kategorije Ii iz と 1aiika 4. stavka 1. toとke (c) podtoとke i. Uredbe 

(EU) 2018/858; 

v. kategorijaClE: 

ne dovode6i u pitanje pravila o homologaciji tipa za dotiとna vozila, 

skupovi vozila koji se sastoje od V uとnog vozila kategorije Cl i njegove 

prikolice iii poluprikoliceと iaje naVe6a dopu§tena masa ve6a od 750 kg, 

pod uvjetom da dopu§tena masa skupa fije ve6a od 12 000 kg, 

ne dovode6i u pitanje pravila o homologacij i tipa za dotiとna vozila, 

skupovi vozila koji se sastoje od V uとnog vozila kategorijeB i njegove 

prikolice iii poluprikolice iaje nave6a dopu§tena masa ve6a od 

3500 kg, pod uvjetom da dopu§tena masa skupa fije ve6a od 12 000 kg; 

vi. kategorija C: 

motorna vozila, osim onih kategorije Dliii D,と i a je nave6a dopu§tena 

masa ve6a od 3500 kg i koja su konstruirana i izradena za prijevoz 

navi§e osar putnika uz vozaとa, 
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motorna vozila ove kategorije mogu biti u skupu s prikolicom 

kategorije Ii iz と 1aiika 4. stavka 1. toとke (c) podtoとke i. Uredbe 

(EU) 2018/858; 

gorija CE: 

ne dovode6i u pitanje pravila o homologaciji tipa za dotiとna vozila, 

skupovi vozila koji se sastoje od vuとnog vozila kategorije C i njegove 

prikolice iii poluprikoliceと iaje nave6a dopu§tena masa ve6a od 750 kg; 

vii. 

viii. kategorija Dl: 

ritorna vozila konstruirana i izradena za prijevoz Vi§e od 8, ai ne V i§e 

od 16 putnika uz vozaとa i ia nave6a du乞ina fije ve6a od 8 metara, 

ritorna vozila ove kategorije mogu biti u skupu s prikolicom 

kategorije Ii iz と 1anka 4. stavka 1. toとke (c) podtoとke i. Uredbe 

(EU) 20 18/858; 

ix. kategorija DiE: 

ne doVode6i u pitanje pravila o homologaciji tipa za dotiとna vozila, 

skupovi vozila koji se sastoje od vuとnog vozila kategorije Dl i prikolice 

ijaje naVe6a dopu§tena masa ve6a od 750 kg; 
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x. kategorija D: 

rjtorna vozila konstruirana i izradena za prijevoz n可vi§e osar putnika 

uz vozaca, 

ritorna vozila ove kategorije mogu biti u skupu s prikolicom 

kategorije Ii iz と 1anka 4. stavka 1. toとke (c) podtoとke i. Uredbe 

(EU) 20 18/858; 

gorija DE: 

ne doVode6i u pitanje pravila o homologaciji tipa za dotiとna vozila, 

skupovi vozila koji se sastoje od V uとnog vozila kategorije D i prikolice 

iaje n可Ve6a dopu§tena masa ve6a od 750 kg. 

xl 

Drave '1anice mogu iz primjene ovogと 1anka izuzeti odredene posebne vrste vozila s 

viastitim pogonom, uk1uとuu6i posebna vozila za osobe s invaliditetom, podlo乞no 

prethodnoj suglasnosti Komisije, koja se temeiji na procjeni uとinka prd1o乞enog i zuze6a na 

sigurnost na cestama. 

Drave '1anice iz primjene ove Direktive mogu izuzeti vrste vozila koja upotrebij avaj u 

oruane snage i tij ela civilne za§tite iii koja su pod njihovim nadzorom. O tome 

izvi e§6uu Komisiju. 

2 
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ご1anakZ 

Min illl ala dob 

Minimalna dob podnositeija zahtjeva kojem se mo乞e izdati vozaとka dozvola jest sリe de6a: 

16 godina za kategorije AM, Al i Bl; 

18 godina za kategorijeA 2, B, BE, Cli C1E; 

l／ 
、ー 

a
 

b
 

‘

、 

‘

、
、
 

(c) za kategoriju A: 

20 godina za motocikie. Medutim, upravijanje motociklima te kategorije 

dopu§teno je sari isobara s najmanje dviie godine prethodnog iskustva 

upravijanja motocikiom s kategorijom vozaとke dozvole A2. Od takvog 

zahtjeva za dviie godine prethodnog iskustva mo乞e se odstupiti ako podnositelj 

zahtjeva ira najmanje 24 godine; 

ii. 21 godina za motorne tricikie ijaje snaga veda od 15 kW 

21 godina za kategorije C, CE, Dli DiE; 

18 godina za kategorije C i CE pod uvjetom da vozaと iras vedodbu o s truとn可 

osposobijenosti (SS0) izと 1anka 6. stavka 1. Direktive (EU) 2022/256 1; 

、
ー
 

j
 

d
 

e
 

‘

、 

‘

、
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24 godine za kategorije D i DE 

21 godina za kategorije D i 

osposobijenosti iz亡 1anka 6. 

2022/2561. 

DE pod uvjetom da 

stavka 1. iiiと 1anka 

vozaと iras vedod乞bu o s truとno 

6. stavka 2. Direktive (EU) 

D
 
幻
 

Drave '1anice mogu odrediti n i乞u iii v i§u minimalnu dob za izdavanje vo zaとkih dozvola: 

(a) za kategoriju AM mogu je sniziti na 14 godina iii povisiti na 18 godina; 

(b) za kategoriju Bl mogu je povisiti na 18 godina. 

Za kategoriju Bl draveと 1anice 

minimalnu dob na 15 godina za 

mogu, uz prethodnu suglasnost Komisije, sniziti 

izdavanje voza&e dozvole ograniとene na njihovo 

dravno podru可e za vozila izと 1aka 9. stavka 4. to&e (c) te pod uvjetima iz 

とlanka 6. stavka 1. toとke (c) podtoとke i. i izと 1anka 9. stavka 4. toとke (c); 

(c) za kategoriju Al mogu je povisiti na 18 godina, pod uvjetom da su ispunjena iba 

ljede6a uvjeta: 

i. postoji raziika od barer dviie godine izmedu minimalne dobi za kategoriju Al 

i minimalne dobi za kategoriju A2; 

ii. zahtijeva se barer dviie godine iskustva upravijanja motociklima kategorije 

A2 prije m ogu6nosti stjecanja dozvole za upravljanje motociklima kategorije 

A, kako je navedeno u stavku 1. toとki (c) podtoとki i.; 
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za kategorije B i BE mogu je sniziti na 17 godina; 

za kategorije Dl, DiE, D i DE moguje sniziti na 18 godina, pod uvjetom da su 

ispunjeni s 1jede5i uvjeti: 

の
 
の
 

voza亡 iras vedod乞bu o s truとno osposobijenosti izと 1anka 6. stavka 1. 

Direktive (EU) 2022/2561; 

ii. sari za kategorije D i DE vozaと pod1ije乞e ograniとenjima utvrdenima u 

亡 1aku 5. stavku 3. tre6em podstavku Direktive (EU) 2022/256 1; 

(i) za kategorije D i DE moguje sniziti na 20 godina, pod uvjetom da vozaと ira 

vjedodbu o s truとnoj osposobijenosti izと 1aka 6. stavka 1. Direktive 

(EU) 2022/2561. 

Draveと 1anice mogu sniziti rninimalnu dob za kategoriju C na 18 godina, a za 

kategoriju D na 21 godinu, za: 

(a) vozila hitnih s 1ubi s viastitim pogonom koja se upotrebijavaju za o draani e javne 

sigurnosti i reda, medu ostalim pru乞anjem hitne pomodi tijekom izvanrednih situacija 

izazvanih prirodnim iii ljudskim djelovanjem, kai§ to su policij ska vozila, vozila 

hitne pomo'5i, vozila civilne za§tite,s pasi1aとka vozila iii vatrogasna vozila; 

(b) vozila koja provide ispitivanja na cesti u svrhu popravka iii o dravani a. 
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4. Vo zaとke dozvole koje se izdaju u skiadu sa stavcima 2. i 3. vaijane su sari na dravnom 

podru可u draveと 1anice koja izdaje voza&u dozvolu dok imateij voza&e dozvole ne 

dosegne minimalnu dob utvrdenu u stavku 1., nakon 'ega su vaijane u cijeloj Uniji. 

Drave亡 1aice mogu na svojem dr乞avom podru u priznati vaijanost vozaとkih dozvola 

izdanih vo zaとima miadima od minimalne dobi utvrdene u stavku 1. Medutim, one ne 

priznaju vaijanost voza&ih dozvola izdanih na terneiju stavka 2. toとaka (b), (e) i (f). 

Dr乞ave 'lanice mogu svaka na svojem dr乞avnom podruju uzajamno priznati vaijanost 

Vozaとkih dozvola i zdiili vo zaとima miadima od minimalne dobi utvrdene u stavku 3. 

to&i (a). 

（う1anak 8. 

Ulグeti i qgr 可α 

Us 1uと可u da dr乞aveとla nice izdaju vozaとku dozvolu pod odredenim uvjetima, te uvjete 

navode na vozaとkj dozvoli putem odgovaraju6ih kodova Unije utvrdenih u dijeluE 

Priloga I.. Mogu upotrebijavati i nacionalne kodove za navodenje uvjeta koji nisu 

obuhva&ni dijelom E Priloga I. Ako to uとine, o tome pravodobno obve§6uu Komisiju te 

jij dostavijaju detalje o nacionalnim kodovima i slu&tjevima u kojima se upotrebijavaju, i 

to nakon stupanja na snagu ove Direktive i ako naknadno dodaju takve nacionalne kodove 

iii ih izmij ene. 

58 

HR 
8353/1/25 REV 1 



Ako se vozaとu zbog njegova tjelesnog invaliditeta izdaje viza&a dozvola u pigledu sari 

odredenih vrsta vozila iii sari vozila prilagidenih kaki bi se nadiknadii takav tjelesni 

invaliditet, ispitりe§ tina i pina§allia predviden u '1anku 10. stavku 1. provodi se u takvim 

vozilu. Drave亡 lanice dinise pitrebne idredbe kaki bi se isobara s tjelesnim 

invaliditetom imigu6i1i polaganje ispita u vizilu prilagodenim njihivu tjelesnime 

invaliditetu. 

isija je ivla§tena za dono§enje delegiranih akata u skiadu sと lankom 25. radi izmjene 

dijela E Priligu I., prema pitrebi kaki bi se uzei u ibzir tehniとki, iperativni iii znanstveni 

napredak. 

ご1anak 9. 

tp可eva可e i istovrUednosti んtegr如 

2 

1. Vo zaとke dozvile za kategirije BE, Cl, C1E, C, CE, Dl, DiE, D i DE izdaju se sari 

vozaとima kiji ve6 imaju pravi upravljati vizilima kategirije B. 

Vaij anist vizaとkih dizvila idreduje se kaki sui edi: 

(a) vizaとke dizvile izdane za kategorije C1E, CE, DiE ihi DE vaijane su i za skupove 

viziha kategorije BE; 

(b) vizaとke dizvile izdane za kategoriju CE vijane su i za kategiriju DE ako njihivi 

imatelji imaju pravi upravljati vozilima kategirije D; 

2 
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(c) vozaとke dozvole izdane za kategoriju ClE iii CE vaij ane su i za kategoriju DiE ako 

nj ihovi imateiji imaju pravo upravijati vozilima kategorije Dl; 

(d) vozaとke dozvole izdane za kategorije CE i DE vaijane su i za kategorije C i Cl 

odnosno Di Dl; 

(e) vozaとke dozvole izdane za kategorije CE i DE vaij ane su i za skupove vozila u 

kategoriji ClE odnosno DiE; 

(1 vozaとke dozvole izdane za kategorije C1E i DiE vaijane su i za kategori ju Cl 

odnosno Di; 

(g) vozaとke dozvole izdane za bili koju kategoriju vaij ane su i za vozila s viastitim 

pogonom kategorije AM. Medutim, dr乞ava '1anica mo乞e za voza&e dozvole izdane 

na svojem dravnom podru可u o graniとiti istovrijednosti za kategoriju AIVI na vozaとke 

dozvole za kategorij e Ai,A 2 i A ako ta dr乞avaとla nica uvede praktiとni ispit kai 

uvjet za dobivanje vozaとke dozvole za kategoriju AM; 

(h) vozaとke dozvole izdane za kategoriju A 2 vaij ane su i za kategoriju Al 

(i) vozaとke dozvole izdane za kategorije A, B, C iii D vaij ane su i za kategorije Al iA 2 

odnosno Bi, Cii Di; 
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() dviie gidine nakon§ to je prvi put izdana, vozaとka dozvola kategorije B vaijanaje i 

za upravijanje mitirnim vozilima, uk1uとuu6i vozila hitnih s 1u乞bi s viastitim 

pogonom koja se upotrebijavaju za o dr乞avne javne sigurnisti i reda, medu istalim 

pruaniem hitne pomo6i tij ekom izvanrednih situacija izazvanih prirodnim iii 

ljudskim djelovanjem, kai§ ti su policij ska vozila, vozila hitne pomo6i, vozila 

civilne za§tite,s pasi1aとka vozila iii vatrigasna vizila, koja se u cijelosti iii 

de1omiとni pogone alternativnim gorivima kaki su definirana uと 1anku 2. 

Direktive 96/53/EZ i kija su odobrena na temelju Uredbe (EU) 2018/858, iaje 

n ve6a dipu§tena masa ve6a id 3500 kg, ali fije ve6a id 4250 kg. Aki je ispunjen 

uvjet utvrden uと lanku 6. stavku 1. tiとki (e) pidtiとki ii. ive Direktive, ta vozila 

migu biti u skupu s prikilicim, pid uvjetim da njVe6a dopu§tena masa skupa fije 

ve6a id 5000 kg. Mitirna vizila za stanivanje nisu o buhva6ena istivrijedno§6u iz 

ive tiとke; 

(k) dvije godine nakon§ to je prvi put izdana, vizaとka dizvila kategirije BE valjanaje i 

za upravijanje skupirn mitirnig vizila kije se cijelosti ihi dje1imiとni pogini 

alternativnim girivima kaki su definirana uと 1anku 2. Direktive 96/53/Z i kija su 

idibrena na temeiju Uredbe (EU) 2018/858, ijaje njve6a dipu§tena masa ve6a id 

3500 kg, ali fije veda id 4250 kg, kai vuとnig vizila i prikihice iii poluprikohice 

kategirija mase Ii iii 02 utvrdenih uと 1anku 4. stavku 1. tiとki (e) Uredbe (EU) 

2018/858. 
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Drave '1anice mogu za vo乞niu na svojim dravnim podru可ima odobriti sljede& 

istovrij ednosti: 

(a) rjtorni tricikli s vozaとkom dozvolorn za kategorijuB , za motorne tricikie 'ia je 

n可Ve6a neto snaga ve6a od 15 kW, pod uvjetom da imateij vozaとke dozvole 

kategorije B ira najmanje 21 godinu; 

(b) motocikli kategorije Al s vozaとkom dozvolom za kategorijuB . 

Istovrij ednosti predvidene prvim podstavkorn uzaj arno se priznaju u dr乞avama とlanicama 

koja su ih odobrile. 

Drave '1anice na voza&oj dozvoli navode da imateij ira pravo upravijati vozilima iz 

prvog podstavka samo uz pomo6 odgovarau6ih kodova Unije utvrdenih u dijeluE 

Priloga I. 

Drave '1anice bez odgode o bave§6uu Komisiju o istovrijednostima iz prvog podstavka 

koje su odobrene na njihovim dravnim podru可ima, medu ostalim o svim o dgovarau6im 

nacionalnim kodovima koji su se upotrebijavali prije ... [datum stupanja na snagu ove 

Direktive]. Komisija stavija te informacije na raspolaganje dravama とla nicama. 

3 
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Drave '1anice mogu odobriti upravijanjes 1ede6im kategorijama vozila na svojem 

dravnom podruju: 

(a) vozila kategorije Dl n可Ve6e dopu§tene mase od 3500 kg, bez posebne opreme 

namijenjene prijevozu putnika s invaliditetom, vozaとima starijima od 21 godine koji 

imaju vozaとku dozvolu kategorije B, najmanje dviie godine nakon§ to je ta voza&a 

dozvola prvi put izdana vozaとu i pod uvjetom da vozila upotrebijavaju neprofitni 

subjekti u socijalne svrhe i da vozaと pru乞a svoje usluge dobrovoijno; 

(b) vozila iaje n可v e6a dopu§tena masa veda od 3500 kg,V ozaとima starijima od 

21 godine koji imaju vozaとku dozvolu kategorije B, najmanje dviie godine nakon§ to 

je ta vozaとka dozvola prvi put izdana vozaとu, pod uvjetom da ta vozila ispunjavaju 

sve s 1ede6e uvjete: 

u stanju mirovanja namijenjena su za upotrebu samo kao objekti za u&nje iii 

acリu; 

ii. upotrebijavaju ih neprofitni subjekti u socijalne svrhe; 

iii. prenamij enj ena su tako da se ne mogu upotrebijavati za prijevoz vige od devet 

osoba ni za prijevoz robe osim one kojaje nu乞na za namjene utvrdene u 

4 
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(c) vozila kategorije B ia n可ve6a dopu§tena masa fije veda od 2500 kg i &ja je 

njve6a brzina tehni&im sredstvima o graniとena na 45 km/h, vozaとima miadima od 

21 godine koji imaju vozaとku dozvolu kategorije Bl kojaje izdana u skiadu s 

uvjetima utvrdenima uと 1anku 6. stavku 1. to6ki (c) podt0とki i. drugom odiomku te, 

prema potrebi,と 1anku 7. stavku 2. toとki (b); 

(d) vozila s viastitim pogonom koja se upotrebijavaju za o dravnje javne sigurnosti i 

reda, medu ostalim pru乞al可em hitne pomo6i tijekom izvanrednih situacija izazvanih 

prirodnim iii ljudskim djelovanjem, kai§ to su policijska vozila, vozila hitne pomo6i, 

vozila civilne za§tite,s pasi1aとka vozila iii vatrogasna vozila ija je najve5a dopu§tena 

masa veda od 3500 kg, ali fije veda od 5000 kg, koja mogu biti u skupu s prikolicom 

akon ave6a dopu§tena masa tog skupa fije veda od 5000 kg,Vo zaとima koji su 

naVr§ili 20 godina, imaju vozaとku dozvolu kategorije B, pr§1i su osposobijavanje 

i/uli ispitivanje, kako se zahtijevaと lankom 6. stavkom 1. toとkom (e) podtoとkom ii., i 

koji voze isk1uとivo u svrhu za kojuje vozilo hitnih slu乞bi namijenjeno, uk1ju&iu6i 

potrebno odravanie i probne vo乞 nie. 

Ako draveとla nice na Vo zaとkoj dozvoli navode da imatelj ira pravo upravij ati vozilima iz 

prvog podstavka toとaka (a) i (b), dine to samo s pomo6u o dgovarju6ih nacionalnih 

kodova. 

Drave '1aice mogu na svojim dravnim podru可ima privremeno iii na neodredeno 

vrijere uzajamno priznati vaijanost vo zaとkih dozvola izdanih na temelju prvog podstavka 

toとke (d). 
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Drave '1anice o bave§6uu Komisiju o svakom odobrenju izdanom u skiadu s 

ovim stavkom. 

）・ L)rzave clanice imaju pravo na svojim d r2avnim podruejima odoixiti upravijanje vozilima 

kategorije D iii Dl imateij ira vozaとke dozvole izdane za kategoriju C pod uvj etom da se u 

vozilu ne prevozi nijedna druga osoba i pod uvjetom daje vozaと: 

(a) osoba koja obavija tehniとki pregled u skiadu s Direktivom 2014/45/EU Europskog 

parlamenta i V je6al9 u krugu od 5 km od stanice za tehniとki pregled; iii 

(b) mehaniとar radionice za popravak vozila koji obavija probnu V onu, u krugu od 5 km 

od radionice, nakon § to je vozilo popravijeno iii u svrhu o dravania odnosno 

pregleda. 

Prilikom napu§tanja stanice za tehniとki pregled iii radionice imateij vozaとke dozvole 

kategorije C mora biti u mogu6nosti dokazati tij ekom bibo kakve provie re da se vozibom 

upravija u svrhu tehniとkog pregleda iz toとke (a) iii probne vone iz toとke (b). Drav 

と 1anice o bavie§6uiu Komisiju o svakom odobreniu izdanom u skladu s ovim stavkom. 

19 Direktiva 2014/45/EU Europskog parlamenta i V ije6a od 3. travnja 2014. o periodiとnim 
tehniとkim pregledima motornih vozila i njihovih prik1juとnih vozila te stavijanju izvan snage 
Direktive 2009/40/EZ (SL L 127, 29.4.2014., str. 51., 

ELI: http s://dta.europa.eu/el/dir/20 14/45/oj). 
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ご1anak lo. 

va可, vaクanost i obnavクα可e 

Vozaとke dozvole izdaju se sarno podnositeijirna zahtjeva koji is pu可aV可us 1ede6e uvjete: 

() po1o乞i1i su ispit可e§ tina i pona§na i ispit znanja u skiadu s Prilogom II. te su 

zadovoijili minimalne standarde u pogledu tjelesne i rentarne sposobnosti za 

upravijanje vozilom u skiadu s Prilogom III.; 

(b) za kategoriju AM po1o乞i1i su sari ispit znanja; dr乞aveと 1anice za tu kategoriju ipak 

mogu od podnositeija zahtjeva zatra乞iti polaganje ispita ve§tina i pona§na te mogu 

primijeniti と 1anak 11. u pogledu ove kategorije. 

Za vozila na tri kotaとa i 'eterocik1e u tij kategoriji draveと 1anice mogu uvesti 

vozila unutar kategorije AM na Za razlikrn !an]e 

k6d; nacionalni 

poseban ispit可e§ tina i pona§na. 

vozaとku dozvolu mo乞e se otisnuti 

(c) za kategoriju A 2 iii kategoriju A, i pod uvjetom da su stekli najmanje dvije godine 

gorije Al odnosno kategorijeA 2, ispunili su iskustva u upravijanju motocikiom 

jedno od s1ede6eg: 

ispit 可 e§tina i pona§ani a; iii su samo polo乞ili 

ii. zavr§i1i su osposobijavanje u skiadu s Prilogom VI.; 
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(d) zavr§i1i su osposobijavanje iii polo乞ili ispit可e§ tina i pona§na iii su zaVr§i1 

osposobijavanje i po1o乞i1i ispit可e§ tina i pona§ania u skiadu s Prilogom V. u vezi s 

kategorijom B za upravijanje skupom vozila, motornim vozilom za stanovanje, 

vozilom hitnih s 1ubi iii vozilom s pogonom na alternativna goriva izと 1anka 6. 

stavka 1. toとke (c) podtoとkeii .; 

(e) imaju uobi阿eno boraVi§te na dravnom podru可u draveと 1anice koja izdaje 

vozaとku dozvolu, iii su o buha5eni iznimkama utvrdenima uと 1anku 20. stavcima 3, 

iii 4., iii mogu dokazati da u trenutku podno§ena zahtjeva indie studiraju najmanje 

prethodnih §e st mjeseci. 

Trajanje administrativne vaijanosti voza&ih dozvola koje izdaju drave '1anice je sljede'5e: 

(a) 15 godina za kategorijeAM ,A l, A2, A, B, Bl i BE. Draveとla nice mogu trajanje 

skratiti na 10 godina ako njihovo nacionalno pravo dopu§ta da se vozaとka dozvola 

upotrebijava i kai osobna identifikacijska isprava; 

(b) pet godina za kategorije C, CE, Cl, C1E, D, DE, Dli DiE. 

lbnavljanje vozaとke dozvole mo乞e dovesti do novog razdoblja administrativne vaijanosti 

za jednu iii v i§e kategorija kojima imateij vozaとke dozvole ira pravo upravijati, u mief u 

kojoj je to u skiadu s ovom Direktivom. 
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Prisutnost mikroとipa iii QR koda na temeijuと 1aka 4. stavaka 5. i 6. fije preduvjet za 

vaijanost vozaとke dozvole. Gubitak iii nemogu6nost oと itavnam ikroとipa iii QR koda, iii 

bili koje drugo o§ te5ene, ne uteとu na vaijanost vOzaとke dozvole. 

Radi poVe5na sigurnosti na cestama dr乞aveと 1anice mogu o graniとiti razdoblje 

administrativne vaijanosti bili koje kategorije vozaとkih dozvola izdanih novim Vo zaとima 

kaki bi se na takve vozaとe primijenile posebne mie re. 

Dr乞ave '1anice mogu ograniとiti razdoblje administrativne vaijanosti pije dinaとnih vOzaとkih 

dozvola za bili koju kategoriju ako je nu乞no uとestalie provoditi zdravstvene preglede, 

samopricjene iii druge posebne mjere, kai§ to su ograniとena za poとinite1e prometnih 

prekraa. 

Drave 'lanice ograniとa可u razdoblje administrativne vaijanosti p可edinaとnih vozaとkih 

dozvola u skladu sとla nkom 6. stavkom 1. toとkom (c) podt0とkom i. drugim odlomkom. 

iとena vozaとka dozvola ne mo乞e se obnoviti. Tako 

Dr乞ave 'lanice mogu skratiti razdoblja administrativne valjanosti utvrdena u prvom 

podstavku za vozaとke dozvole imatelja koji borave na njihovu dravnom podru可u i koji su 

naVr§il 65 godina kaki bi se uvjetovala とe§6 a provedba zdravstvenih pregleda, 

samopricjena ihi drugih posebnih mjera, kai§ to su teと可evi za obnovu znanja. 

Takvo skra6eno razdiblje administrativne valjanosti primjenjuje se sari prihikom 

obnavljanja vozaとke dozvohe. 
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Drave '1anice mogu skratiti razdoblje administrativne vaijanosti iz ovog stavka za 

vozake dozvole osoba kojimaje izdana privremena borvi§na dozvola iii koje na njihovim 

draVnim podru可ima imaju privremenu za§titu iii o dgovarau6u za§titu na temeiju 

nacionalnog prava. 

Za obnavljanje vo zaとkih dozvola po isteku njihove administrativne vaijanosti potrebno je 

ispuniti iba s 1jede6a uvjeta: 

(a) podnositelj zahtjeva za obnavljanje i daije zadovoijava minimalne standarde u 

pogledu tjelesne i rentarne sposobnosti za upravijanje vozilom utvrdene u 

Prilogu III.; 

(b) podnositelj zahtjeva za obnavljanje ira uobijeno boravi§te na dr乞avnom podruju 

drave '1anice koja izdaje vozaとku dozvolu, iii je ob uhva6en iznimkama utvrdenima 

uと 1anku 20. stavku 3., iii ira dokaz da podnositelj zahtjeva za obnavljanje u 

trenutku podno§eja zahtjeva u njoj studira najmanje prethodnih§es t mjeseci. 

3 

4. Ne dovode6i u pitanje nacionalno kazneno pravo i pravo u podruju policij skog nadzora, 

drave '1anice na izdavanje vozaとkih dozvola mogu primijeniti nacionalne odredbe u vezi 

s drugim uvjetima osim onih utvrdenih u ovoj Direktivi. O tome izvje§6uju Komisiju. 

Nitko ne m o乞e imati vige od jedne vozaとke dozvole. Medutim, mobilna voza&a dozvola 

mo乞ese istodobno prikazati na vi§e odjednog e 1ektroniとkog uredaja. 

Dravaと 1aica odbija izdati vozaとku dozvolu ako podnositelj zahtjeva ve6 ira voza&u 

dozvolu kojuje izdala druga dravaと 1anica. 
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Drave '1anice poduzimaju mjere potrebne za primjenu drugog podstavka. Ako postoje 

opravdani raziozi za sumnju da podnositelj zahtjeva ve6 ira vozaとku dozvolu, mjere 

potrebne za izdavanje,na dome§talli e, obnavljanje iii zamjenu vozaとke dozvole 

obuhva何u provjeru kid drugih dravaと 1anica ira li pidnisitelj zahtj eva ve6 vizaとku 

dozvolu. Drave '1aice u tu se svrhu kiriste m re乞im EU-a za viza&e dizvile. 

Ne divide6i u pitanjeと 1anak 3. stavak 6., dr乞avaと 1anica kij a izdaj e vizaとku dizvilu 

postupa s du乞nom pa河im kaki bi isigurala da isiba ispunjava zahtjeve utvrdene u 

stavku 1. ovogと 1anka te, aki utvrdi da je idredena vizaとka dizvila izdana iaki ti zahtjevi 

nisu bili ispunjeni, primjenjuje nacionalne idredbe i ukidanju vizaとke dizvile iii prava na 

upravijanje vizilim. 

isija je ivla§tena za dini§ene delegiranih akata u skiadu sと lankim 25. radi izmjene 

priloga II., III., V. i VI., prema pitrebi kaki bi se uzei u ibzir tehniとki, iperativni iii 

znanstveni napredak. 
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ご1anak ll. 

Ukld'nost s lllinilllaんim s tlndlrdllla U pogleduびelesne i rentaんesposobnosti 

Dr乞ave '1anice osiguravaju da se, prije nego§ to se prvi put izda vOzaとka dozvola, 

podnositeiji zahtjeva podvrgnu 1ieとniとkom pregledu u kojem se primjenjuju minimalni 

standardi u pogledu tjelesne i rentarne sposobnosti koji o buhva6可u sva zdravstvena stanja 

utvrdena u Prilogu III. To se primjenjuje na izdavanje voza&ih dozvola kategorije AM 

sari ako to zahtij eva dotiとna dravaと 1aica u skiadu sと 1ankom 10. stavkom 1. 

to亡km (b). Medutim, 1ieとniとki pregled potreban je pri podno§enju zahtjeva za vozaとke 

dozvole zakategorije C, CE, Cl, C1E, D, Dl, DE iii DiE, neovisno o tome je ii 1ijeとniとki 

rrea1ed obavijen za neku druau kategoriiu. 

Prije obnavljanja vozaとke dozvole podnositeiji zahtjeva za obnavljanje obavijaju 1ijeとniとki 

pregled koji obuhva6a zdravstvena stanja utvrdena u Prilogu III. Navedeno se primjenjuje 

na obnavljanje vozaとkih dozvola kategorije AI"! samo ako to zahtijeva dotiとna drava 

と1anica u skiadu sと 1akom 10. stavkom 1. to&om (b). 
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Neovisno o stavcima 1. i 2. i u mjeri u kojoj u Prilogu ifl. fije drukie predvideno, na 

primjer u s 1uと可u odgovaraju& procjene vida podnositeija zahtjeva za voza&e dozvole u 

skiadu s Prilogom III. toとkom 3,. draveと 1anice umj esto tr乞ena hj eとniとkog pregleda za 

kategorije AM, A, Al, A2, B, Bl i BE mogu primijeniti jednu iii objes 1ede6e alternativne 

m] ere: 

(a) mogu zahtijevati od podnositeija zahtjeva iii imateija voza亡ke dozvole da pri 

podno§e可u zahtjeva za izdavanje iii obnavljanje vOzaとke dozvole ispuni obrazac za 

samoprocj enu koji ob uhva6a zdravstvena stani a utvrdena u Prilogu III.; iii 

(b) mogu uspostaviti nacionalni sustav za procjenu sposobnosti za upravijanje vozihom 

kaki bi se osiguralo da se nakon§ to je podnositeiju zahtjeva izdana vozaとka dozvola 

nakon lieとniとkog pregleda iii samoprocjene reagira na znatne promjene tjelesne i 

rentarne sposobnosti kaki bi se ispunili minimalni standardi u pogledu tjelesne i 

rentarne sposobnosti utvrdeni u Prilogu III. 

Drave 'laice mogu predvidjeti o dgovarau6e mj ere kaki bi odgovorile na nepo§tovan 

zahtjeva za ispunjavanje obrasca za samoprocjenu iii za svjesno pru乞anje netoとnih iii 

nepotpunih informacija u obrascu za samoprocjenu iii za neispunjavanje bili kojeg 

zahtjeva utvrdenog u skiadu sa stavkom 3. toとkom (b). 

Draveと laice mogu primijeniti alternativnu mjeru iz stavka 3. toとke (b) tako da se njome 

omogu6i pra6ene sposobnosti za upravijanje vozihom tijekom rzdobl administrativne 

vaij anosti. 

3 
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Ako na temeiju informacija dobivenih u okviru rz1iとitih alternativnih mi era iz stavka 3. 

postane j asno da je vjerojatno da podnositelj zahtjeva iii imateij voza&e dozvole ira 

jedno iii vige zdravstvenih stanja iz Priloga III., draveと 1anice osiguravaju da podnositelj 

zahtjeva iii imateij vozaとke dozvole obavi 1ieとniとki pregled prije izdavanja iii obnavljanja 

vozaとke dozvole od strane draveと 1anice. 

0vim seと 1akom draveと 1anice ne s preとava da poduzmu mjere za podizanje svij esti i 

pobo1anie znanja zdravstvenog sektora i imateija vozaとkih dozvola o minimalnim 

standardima u pogledu tjelesne i rentarne sposobnosti za upravijanje vozilom utvrdenima 

u Prilogu III. 

Ako draveと 1anice donesu smjernice za 1ieとnike kako bi im se pomoglo u utvrdivanju 

imateija voza亡ke dozvole kojiVi§ e ne ispunjavaju minimalne standarde u pogledu tjelesne 

rentarne sposobnosti za upravijanje vozilom, o tome o bavie§6uu Komisiju. Komisija te 

smjernice stavija na raspolaganje drugim drava a '1anicama. 

Ako draveと 1anice osmisle kampanje za podizanje svijesti javnosti kako bi se gradane 

informiralo o mentalnom iii tjelesnim zdravstvenim stanjima koji bi mogli naru§iti 

sposobnost za upravijanje vozilom, o tome o bave§6uu Komisiju. Komisija te informacije 

stavlja na raspolaganje drugim drava a '1anica a. 

Standardi koje draveと 1anice utvrde za izdavanje iii svako naknadno obnavljanje vozaとke 

dozvole mogu biti s tro乞i od onih utvrdenih u Prilogu III. 

6 
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ご1anak l2. 

Proんクe可evaクanisli u sんdalu 

Us 1uと可u krize draveと 1anice mogu produijiti razdoblje administrativne vaijanosti 

vozaとkih dozvola koje bi ina& istekie za razdoblje od n可Vi§e§es t mjeseci. Produijenje se 

mo乞e obnoviti ako kriza potraje. 

Svako produijenje propisno se opravdava i o njemu se odmah o b画e§6ue Komisija. 

Komisija odmah objavijuje te informacije u S libenolll listu Europske unzie. 

Drave '1anice priznaju vaijanost Vo zaとkih dozvola ie je razdoblje administrativne 

vaijanosti produijeno na temeiju ovogと 1anka. 

Na temeiju opravdanih krajnje hitnih razioga povezanih s krizom iz stavka 1. koja pogada 

dvii e iii vi§e dravaとl anica, Komisij a mo乞e donij eti provedbene akte koj i se odmah 

primjenjuju kaki bi produijila razdoblje administrativne vaijanosti svih iii odredenih 

kategorija Vo zaとkih dozvola koje bi i naとe istekie. To produijenje ne smije biti duije od 

§est mjeseci i m o乞e se obnoviti ako kriza potraje. Ti se provedbeni akti donose u skiadu s 

postupkom izと 1anka 26. stavka 3. 

2 
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4. Ako dravaと 1anica fije, i fije vjerojatno da & biti, pogodena pote§ko6ama zbog kojih 

obnavljanje vo zaとkih dozvola fije bili izvedivi kai posljedica krize koja pigada dviie ii 

vige dr乞ava亡 lanica navedene u stavku 3., iii je poduzela idgivar可u6e nacionalne mie re za 

ubla乞avne uとinka te krize, ta dr乞avaと 1aica, nakon§ to i time ibavij esti Kimisiju, mo加 

idluとiti da ne6e primijeniti priduijenje uvedeni provedbenim aktim iz stavka 3. 

Komisija i time ibve§6ue istale dr乞aveと lanice i ibjavijuje ibavijest u S l言benom listu 

Europskeun万e . 

どlanak 13. 

izdanih U d ava111a（肌inicama Za可ena i nado可dt1可e voz 1dh 

Ako imateij valj ane vizaとke dizvile izdane u jednij draviと lanici stekne uobi&tjeno 

borai§te u drugij draviとla nici, id draveと lanice uobi&tjenog biraVi§ta mo乞e ztra乞iti 

zamjenu svoje vizaとke dizvile istivrijednim vizaとkom dizvilim. Dravaとla nica id 

koje se tra乞i zamj ena privjerava za kiju je kategiriju ihi kategirije voza&a dozvola ia se 

zamj ena trai j i§ valj ana. 

Po§tuju5i na&hi teritirijalnisti kaznenig prava i prava u pidru可u policijskig nadzora, 

drava 'lanica u kijij imateij vizaとke dizvile druge d乞aveと lanice ira uibi阿eni 

primijeniti svije naciinaine idredbe i ukidanju, oduzimanju, suspenziji iii boraVi§te mie 

ograiとeju prava na upravijanje vizihim te, prema pitrebi, mo乞e u tu svrhu zamijeniti 

vozaとk dizvilu. 
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3. Dravaと lanica koja zamjenjuje丘 zi&u voza&u dozvolu vr5a stam vozaとku dozvolu 

tij euira draveと 1anice koja je dozvolu izdala i navodi razioge za zamjenu. 

Dr乞ava '1anica koja zamjenjuje mobilnu vozaとku dozvolu o tome o bavje§6uje tijela drave 

とlanice kojaje dozvolu izdala i navodi razioge za zamjenu. Dravaと 1anica kojaje dozvolu 

izdala osigurava da se prethodna mobilna vozaとka dozvola vi§ e ne mo乞 e prikazati s 

pomo6u e1ektroniとkog uredaja kojim se u tu svrhu kiristi imateij voza&e dozvole. 

Drave 'lanice koriste se mre乞om EU-a za vozaとke dozvole u svrhe komunikacije. 

Vozaとke dozvole kojima se na domje§taju fziとke vozaとke dozvole koje su o§te6ene, 

izgubijene iii ukradene, iii se na domje§taju fziとke iii mobilne vozaとke dozvole koje su bile 

zlouporablj ene, mogu izdati samo nad1e乞na tij ela draveと 1anice u kojoj imateij vozaとke 

dozvole ira uobiajeno boraVi§te, iii draveと 1anice kojaje izdala dozvolu ako se 

primjenjujeとla nak 20. stavak 3. Ta tij ela n adomje§taju vozaとku dozvolu na temeiju 

informacija koje imaju iii, prema potrebi, na temeiju dokaza nadle乞nih tijela draveと 1anice 

kojaje izdala izvornu vozaとku dozvolu. Ako je vozaとku dozvolu nadomjestila drava 

と1anica koja fije dravaと 1anica kojaje izdala dozvolu, a nadomje§tena vozaとka dozvola 

jo§ je u posjedu imateija dotiとne vozaとke dozvole iii je imateij mo乞e prikazati, primjenjuju 

se postupci iz stavka 3. 
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ご1anak l4. 

va可eprava na upravクα可evozilom tびekフm za可ene iii nado可.t11!1α 

Tijekom zamjene iii nadome§tna vozaとke dozvole dravaと 1anica koja obavija nado回e§tne iii 

zamjenu osigurava da nadle乞na tijela dr乞avaと 1anica mogu provjeriti vaijanost prava imateija 

vozaとke dozvole na upravijanje vozilom, posebno tijekom provjera na cesti. U tu svrhu drav 

と1anica bez odgode dostavija potrebne informacije o nado回e§tnu iii zarnjeni voza&e dozvole u 

mre乞i EU-a za voza亡ke dozvole ako je to potrebno zbog trajanja postupka zamjene iii 

nadome§tanja. U takvim s 1uajevima dr乞avaと 1anica imateiju dotiとne vozaとke dozvole dostavija 

ispravu u kojoj se navodi da je podnesen zahtjev za nado何e§tanje iii zamjenu voza&e dozvole 

tog imatela. 

（うlanak 15. 

Za可ena voza&ih dozvola k可e su izdale trede zemクe 

voza&e dozvole koju je imateiju vozaとke 

§te na njezinu dravnom podru可u izdala tr 

Ako dravaと 1anica omogu&tva zamjenu 

dozvole koji je stekao uobiと可 eno boravi 

zemija, ta drava '1anica zamjenjuje vozaとku dozvolu u skiadu s ovimと 1ankom. 
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Ako dravaと 1anica zamjenjuje voza&u dozvolu koju je izdala tre6a zemija koja fije 

predmet provedbenog akta donesenog u skiadu sa stavkom 7. ovogと 1aka, ta zamjena, kai 

i svako naknadni ibnavljanje iii n adimje§tne,bi 1e乞i se na vizaとkij dizvili kiju izdaje 

ta dravaと 1anica upitrebim idgivar可u6eg kida utvrdenig u dijelu E Priliga I. 

Ako imateij te vizaとke dizvile naknadni stekne uibiaeni biravi§te u drugij drai 

と1anici, ta drava mi乞e id1uとiti da nede primijeniti naとe1i uzajalTmig priznavanja iz 

と1aiika 3. stavka 6. 

Drave '1aice za takve zamj ene primjenjuju svije naciinaini pravi, u skiadu s uvjetima 

predvidenima u ovom stavku. 

Ako je vizaとka dizvila izdana za idredenu kategiriju id strane tre& zemije kija je 

predmet privedbenig akta dinesenig u skiadu sa stavkim 7., takva zamjena bile乞i se na 

vozaとki dizvili kiju izdaje ta dravaと 1anica upitrebim idgivaraju6eg kida iz dijelaE 

Priliga I. U tim s1uajevima draveと 1anice zamjenjuju viza&e dizvile u skiadu s 

uvjetima utvrdenima u relevantnij privedbenim aktu. 

Ako je vizaとka dizvila izdana u dr乞aViと 1anici zamijenjena za vizaとku dizvilu iz 

tre5e zemije, drave '1anice ne zahtijevaju ispunjavanje didatnih uvjeta uz mne utvrdene u 

と1ariku 10. stavku 3. tiとki (a) ni evidentiraju didatne infirmacije za zamjenu te vizaとke 

dozvile iz trede zemije, u vezi s kategirijama izvirne vizaとke dizvile. 
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U situaciji navedenoj u prvom podstavku, ako podnositelj zahtjeva ztr吃i zamjenu 

voz読ke dozvole koja je vaijana i za kategorije vozila za koje podnositelj zahtjeva irna 

pravo na upravijanje vozilom s teとeno u tre6oj zemiji, primjenjuju se sljede6a pravila: 

(a) ako je voza亡ka dozvola izdana za odredenu kategoriju od strane trede zemije koja je 

predmet provedbenog akta donesenog u skiadu sa stavkom 7., primjenjuje se 

stavak 3.; 

(b) ako nema provedbenog akta donesenog u skiadu sa stavkom 7., primi enjuj e se 

stavak 2. 

Zamj ene iz stavaka 2., 3. i 4. provide se samo ako je vozaとka dozvola izdana u tre50j 

zemiji predana na d1e乞nim tij euira drave '1anice od koje je zatra乞eno da obavi zamjenu. 

Komisija mo乞e utvrditi da tre6a zemija ira okvir za cestovni promet kojim se u cijelosti iii 

de1omiとno j amとi razina sigurnosti na cestama usporediva s razinom u Uniji,§ t0 

ornogu&ije da se vozaとke dozvole koje je izdala ta tre6a zemija zamjenjuju, ako je to 

potrebno nakon ispunjavanja odredenih prethodno utvrdenih uvj eta, u skiadu sa stavkom 3. 
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Ako Komisija utvrdiと i可enicu iz prvog podstavka, ina mo乞 e, u suradnji s dravama 

とlanicama, procijeniti okvir tre& zemije za cestovni promet. Draveと 1anice dostavijaju 

mi§le可e o okviru za cestovni promet koji je na snazi u utvrdenoj tre6o zemiji u roku koji 

treba odrediti Komisija. Taj je rok najmanje 6 mjeseci i n小i§e 18 mjeseci. 

Komisija obavija procjenu nakon§ to dobijem i§1ene od svih dravaとl anica iii nakon§ t0 

prode rok za slanje mi§1e可a, ovisno o tome koji je datum raniji. 

Prilikom procjene okvira za cestovni promet koji je na snazi u tre6o zemiji Komisija 

uzima u obzir barer s 1jede5e elemente: 

(a) zahtjeve u pogledu izdavanja voza&ih dozvola koji su na snazi, kao§ to su 

kiasifikacija kategorija voza&ih dozvola, zahtjevi za minimalnu dob, uvjeti i 

zahtjevi za osposobijavanje vozaとa i vozaとke ispite te zdravstveni standardi za 

izdavanje vozaとke dozvole; 

(b) izdaje li tre6a zemija mobilne vozaとke dozvole, i ako toと ini, koji su primjenj ivi 

tehniとki i strukturni arai乞mani za upravijanje sustavom; 

(c) u kojoj su miefi u optjecaju krivotvorene vozaとke dozvole i koje se mjere 

poduzimaju za spreとaVane krivotvorenja vozaとkih dozvola i korupcije u vezi s 

Vozaとkim dozvolama; 

(d) razdoblje administrativne vaijanosti Vo zaとkih dozvola koje izdaje tre6a zemlja; 
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7 

(e) i su prometni uvjeti u tre6可 zemiji i jesu li usporedivi s prometnim uvjetima na 

cestovnim m re乞ama u Uniji; 

sigurnosti na cestama u tre6可 zemiji; razinu 

praksu i pravni okvir tre6e zemije u pogledu zamjene VO zaとkih dozvola izdanih u 

dr乞avama と 1anica a. 

D
 
幻
 

Komisija mo乞e, nakon obavijanja procjene iz stavka 6., putem provedbenog akta, odlu&ti 

da tre6a zemija ira okvir za cestovni promet kojim se u cijelosti iii de1omiとno j amとi 

razrna sigurnosti na cestama usporediva s razinom u Uniji, kaki bi se vozaとke dozvole 

izdane u tij tre&j zemij i mogle zamij eniti u skiadu sa stavkom 3. 

Provedbeni akt iz prvog podstavka ovog stavka sadrava barer: 

(a) kategorije Vo zaとkih dozvola izとla nka 6. u pogledu kojih se mo乞e izVr§iti zamjena u 

skladu sa stavkom 3. ovog亡 lank 

(b) datume izdavanja Vo zaとkih dozvola trede zemije nakon kojih se mo乞e i zVr§iti 

zamj ena u skladu sa stavkom 3; 

(c) sve o p6e uvjete koje je potrebno ispuniti u svrhu privjere vjerodostojnosti s lu乞bene 

isprave koja se zamjenjuje; 
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(d) sve o p6e uvjete koje podnositelj zahtjeva mora ispuniti prije zamjene kaki bi 

dokazao da ispunj ava minimalne standarde u pogledu tjelesne i rentarne 

sposobnostima utvrdene u Prilogu III. 

Ako voza亡ka dozvola podnositeija zahtjeva ne o mogu6ue podnositeiju zahtjeva da ispuni 

zahtj eve iz drugog podstavka to&e (a) iii (b) ovog stavka, draveと 1anice mogu o d1uとiti 

zamijeniti vozaとku dozvolu u skiadu sa stavkom 2. Ako podnositelj zahtjeva ne mo加 

ispuniti zahtj eve iz drugog podstavka toとke (c) iii (d) ovog stavka, drave '1anice odbijaju 

zamijeniti voza亡ku dozvolu. 

Svim dodatnim uvjetima utvrdenirna u provedbenom aktu iz prvog podstavka ovog stavka 

predvida se iii primi enj ivost nacionalnih odredaba draveと 1anice u skiadu sa stavkom 2. ii 

odbijanje zamjene vOzaとke dozvole ako podnositelj zahtjeva ne ispuni te uvjete. 

Provedbeni akt iz ovog stavka donosi se u skiadu s postupkom ispitivanja izと 1anka 26. 

stavka 2. 

Provedbenim aktor donesenir u skiadu sa stavkom 7. predvida se da Komisija najmanje 

svake とe tiri godine provodi periodiとno preispitivanje stanja sigurnosti na cestama u 

dotiとnj tre50j zemiji. Drave '1aice imaju mogu6nost dostaviti svoje mi§1jenje. Ovisno o 

zaklju&ima preispitivanja, Komisija o dr乞ava, mijenja iii suspendira, u miefi u kojoj je to 

potrebno, iii stavija izvan snage taj provedbeni akt. 

8 
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Komisija u S ll乞benom listu Europske unUe i na svojim internetskim stranicama objavijuje 

pipis tre5ih zemaija koje su predmet provedbenog akta donesenog u skiadu sa stavkom 7. 

te objavijuje i sve relevantne promjene u skiadu sa stavkom 8. 

9 

10. Kaki bi podupria integraciju profesionalnih vOzaとa iz tr6ih zemaija na unutarnje tri§te 

Unije, Komisija promi& razmjenu primjera najbolje prakse u okviru struとne skupine za 

kvali丘kacje i osposobijavanje vozaとa odredenih cestovnih vozila osnovane na temeiju 

zahtjeva utvrdenog u亡 lanku 13. stavku 4. Direktive (EU) 2022/256 1. 

Glanak 16. 

Uinci uidda可α，oduzirna可α， suspenzびeiii o gr 可α， 

prava vzda na upravクα可evozilom s viastitim pogonom, 

可egove voza&e dozvole iii priznava可α 

va加nosti 可egove voza&e dozvole 

Drave 'lanice odbijaju izdati vozaとke dozvole podnositeijima zahtjeva ija je vozaとka 

dozvola u drugoj dr乞aViと 1anici ukinuta, oduzeta, suspendirana iii o graniとena. 

D吃ava '1anica odbija priznati vaijanost bili koje vozaとke dozvole koju je izdala druga 

d乞ava 'lanica osibi 'ije su pravo na upravijanje vozilom, vozaとka dozvola iii priznavanje 

vaijanosti vozaとke dozvole ukinuti, oduzeti, suspendirani iii ograni'eni na dravnom 

podru可u prve draveと 1anice. 
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Pravo na upravijanje vozilom, voza&a dozvola iii priznavanje njezine vaijanosti smatraju 

se ukinutima, oduzetima, suspendiranima iii o graniとenima za potrebe ovogと 1aka sve dok 

dotiとna osoba ne ispuni sve uvjete koje je odredila dravaと 1anica kaki bi mogla ponovno 

ste6i pravo na upravijanje vozilom iii svoju vozaとku dozvolu, iii ponovno ostvariti 

priznavanje vaijanosti svoje vozaとke dozvole, iii podnijeti zahtjev za novu vozaとku 

dozvolu. 

Drave '1aice osiguravaju da su svi uvjeti koje odrede kako bi osoba mogla ponovno s te6i 

pravo na upravijanje vozilom iii svoju vozaとku dozvolu, iii ponovno ostvariti priznavanje 

vaijanosti svoje vozaとke dozvole, iii kaki bi osoba mogla podnijeti zahtjev za novu 

vozaとku dozvolu, proporcionalni i da se njima ne diskriminiraju imateiji vozaとkih dozvola 

izdanih u drugim dravama とla nicama te da sari po sebi ne dovode do odbijanja izdavanja 

vozaとke dozvole iii priznavanja vozaとke dozvole izdane u drugoj d乞avi '1anici na 

neodredeno vrij eme. 

Ako je to opravdano pona§aユiem iii tjelesnom iii mentalnom s posobno§6u osobe, drave 

と1anice mogu toi osobi na neodredeno vrij eme zabraniti vonu na svojem dravnom 

podru可u, a da tij osobi pritom ne prue mogu6nost da ponovno stekne pravo na 

upravijanje vozilom iii svoju vozaとk dozvolu iii ponovno ostvari priznavanje vaijanosti 

njezine vozaとke dozvole, iii da podnese zahtjev za novu vozaとku dozvolu. 

3 
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0dstup可u6i od stavka 1., dravaと 1anica koja tij osobi fije zabranila vonumo乞e , nakon 

savjetivanja s dravomと 1anicom kaki je navedeni u prvom pidstavku ivig stavka, izdati 

vozaとku dozvolu tij osobi. Medutim, dr乞avaと 1anica kojaje tij osibi zabranila vi乞nju 

mo乞e na svijem dr乞avnom podruju i na neodredeni vrijere odbiti priznati vizaとku 

dozvolu kijuje izdala druga dravaと 1anica. 

ご1anak lZ 

e w pra河u Sustv 

Ne divide6i u pitanjeと 1anak 7. stavak 1. tiとku (b), draveと 1anice izdaju vOzaとke dozvole, 

u skiadu s '1akim 10. stavkim 1., za kategiriju B iznaとenu kodom Unije 98.02 

utvrdenim u dijelu E Priloga I. podnositeijima zahtjeva koji su navr§i1i 17 gidina. 

0dstupaju6i odと 1anka 7. stavka 1. tiとke (b) odnosno (d), draveと 1anice mogu izdati 

vozaとke dozvole za V i乞nju na svijem dr乞avnim pidrju, u skiadu sと 1ankom 10. 

stavkom 1., za kategorije Cl, C1E iii C, o znaとene kodom Unije 98.02 utvrdenim u 

dijelu E Priloga I. pod uvjetom da pidnisitelj zahtjeva ira svjedodbu i s truとnij 

ospisobijenosti dodijeijenu u skiadu sと 1ankim 6. stavkim 1. Direktive (EU) 2022/2561 za 

kategoriju C iii u skiadu sと 1ankom 6. stavkom 2. Direktive (EU) 2022/256 1 za 

ktegoriie Cl i C1E. vidnisiteljima zahtieva koui su navr§i1i 17 g idina. 

Vozaとke dozvole izdane u skiadu s prvim pidstavkom uzajamili se priznaju u dravama 

と1anicama koje izdaju takve vozaとke dozvole. 
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3 Imateiji vozaとke dozvole o znaとene kodom Unije 98.02 utvrdenom u dijelu E Priloga I. koji 

nisu navr§i1i 18 godina upravijaju vozilom sari uz pratnju osobe na suvoza&om mjestu 

koja im mo乞e pru乞ti savjete dok upravijaju vozilom. Osoba u pratnji mora se pridravti 

pravila o vo河 i pod utjecajem alkohola iii droga. Osoba u pratnji: 

mora imati n avr§ene najmanje 24 godine; 

mora imati voza&u dozvolu odgovaraju& kategorije koja je izdana u Uniji prijevi§e 

od pet godina; 

の
 

句
 

(c) u zadnjih pet godina ne smije imati izre&nu zabranu vonje u draviと 1anici koja je 

izdala vozaとku dozvolu iz toとke (b). 

Dravaと 1aica koja fije drava '1aica izdavanja iz to&e (c)m o乞e predvidjeti provedbu 

zabrane v o河e na svojem dravnom podruju nakon prkr§aa poとinjenog na njezinu 

dr乞avnom podruju,§ to bi moglo ukazivati na nedostatak sposobnost osobe da s 1u乞i kao 

osoba u pratnji na temeiju ovogと 1aka. 
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Drave '1anice mogu zahtijevati identifikaciju osoba u pratnji iz stavka 3. kaki bi se 

osigurala uskiadenost s ovimと 1ankom. Dr乞aveと 1anice migu o graniとiti brij isoba kije 

mogu biti u pratnji u odnosu na odredenog vozaとa s pratnjim. Draveと 1anice mogu na 

svojem dravnim podru u primjenjivati dodatne uvjete, koje treba ispuniti isoba u pratnji 

imateija vozaとke dozvole koju su izdale. Ti uvjeti miraju biti proporcionalni i prikiadni za 

postizanje ciijeva sustava v one uz pratnju. Draveと 1anice iz可e§6uu Komisiju o tim 

dodatnim uvjetima. Komisija informacije o tim dodatnim uvjetima stavija na raspilaganje 

j avnosti. 

Za osobu u pratnj i imateija vozaとke dozvole kategirij a C, ClE iii Cl zahtj evi iz prvig 

podstavka mogu posebno uk1uとivti zahtjev da osoba u pratnji: 

(a) ira o dgoVarju6u kvalifikaciju i osposobijavanje pru乞ene u skiadu s Direktivom 

(EU) 2022/2561; iii 

(b) pohadalaje namjenski tea osposobijavanja u trajanju id najmanje sedar sati, kiji 

semo乞e poVe6ti na 14 sati, kaki bi stekia potrebne profesionalne i pedagi§ke 

vje§tine kai dio periodiとnog osposobijavanja za dobivanjes jedodbe i s truとnij 

osposobij enosti. 

Sustavom vo乞nje uz pratnju ne ograniとaa se pistie6a m ogu6nost koju dr乞aveと 1an 

imaju u pogledu s ni乞aVania minimalne dobi za pidnisiteije zahtjeva za voza&e dizvile 

kategorije B kaki je utvrdeno uと 1anku 7. stavku 2. iii primjene pivezanih uvjeta na 

nacionalnoj razini. 
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Draveと 1anice mogu primijeniti dodatne uvjete za izdavanje voza&e dozvole o znaとene 

kodom Unije 98.02 utvrdenog u dijelu E Priloga I. podnositeijima zahtjeva koji nisu 

navr§i1 18 godina. O tome izvie§5uu Komisiju. Komisija te informacije stavija na 

raspolaganje javnosti. 

ご1anak 18. 

Prフbno razdobクeupravクα可avozilom 

Imateij voza'ke dozvole izdane nakon polaganja vozaとkog ispita koji se zahtijeva na 

temeiju '1anka 10. stavka 1. toとke (a) smatra se" novim V ozaとem" i pod1ie乞e probnom 

razdoblju upravijanja vozilom. Trajanje probnog razdoblja upravijanja vozilom odreduje 

dravaと 1aica koja izdaje voza&u dozvolu i ono fije kra6e od dviie godine. 

Ako novi vozaと ve6 ira vaijanu vozaとku dozvolu za drugu kategoriju vozila, probno 

razdoblje upravijanja vozilom u na&lu uk1uとue samo vrijere preostalo u probnom 

razdoblju za postoe6u vozaとku dozvolu. Medutim, za nove vozaとe koji imaju samo 

vozaとku dozvolu kategorije AM, za stjecanje dozvole nove kategorije u svakom je s 1uとaju 

potrebno novo probno razdoblje upravijanja vozilom. Draveとl anice mogu, u pogledu 

vozaとkh dozvola kategorija raz1iとitih od kategorije AM koje su izdale, zahtijevati dodatno 

iii dopunsko probno razdoblje upravijanja vozilom, posebno kako bi se u obzir uzeli 

raz1i'iti rizici i votrebne vie§tine Dovezani s novom kateaoriiom vozaとke dozvole. 

6 
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2 

3 

4 

Draveと 1anice utvrduju pravila iii sankcije, iii oboje, za vonu pod utjecajem alkohola za 

nove voza& koji su stro乞i od onih za iskusne vozaとe i poduzimaju sve potrebne mjere radi 

osiguranja njihove provedbe. Ako draveと 1anice od1uとe propisati sankcije, one moraju biti 

uinkovite, proporcionalne, odvraau6e i ne diskriminir可u 6 e. 

Osim toga, drave '1aice poduzimaju mi ere u svrhu smanjenja: 

VO乞ne pod utjecajem droga medu novim vozaとima; 

neuskiadenosti sa zakonima i drugirri propisima kojima se prenosi Direktiva 

Vie5a 91/671/EZ20 o obaveznoj uporabi sigurnosnih pojaseva i sustava za 

sigurnosno vezivanje djece u vozilima. 

、
ノ
 

、
ー
 

‘

、
、
 

‘

、
 

Ni§ta u ovomと 1anku ne spreとava draveと 1anice da u svoje nacionalno pravo uvedu 

odredbe o nultoj toleranciji kojima se zabranjuje konzumacija alkohola iii droga prije 

vonie za sve voza&. Ako draveと 1aice uvedu takve odredbe o nultoj toleranciji u svoje 

nacionalno pravo, one poduzimaju sve potrebne mjere za uskiadivanje svojeg nacionalnog 

prava s mjerama poduzetima na temeiju stavka 2. 

Drave '1aice mogu utvrditi dodatna pravila koja se na njihovu dravnom podru可u 

primjenjuju na nove vozaとe radi pobo1§alia sigurnosti na cestama. O tome izve§5uu 

s iju. 

20 DirektivaV ie6a 91/671/EEZ od 16. prosinca 1991. o obaveznoj uporabi sigurnosnih 

pojaseva i sustava za sigurnosno vezivanje djece u vozilima (sigurnosnih sjedalica) (SL L 
373, 31.12.1991., str. 26., ELI: http://data.europ a.eu/eli/dir/199 1/671/oj). 
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5. Ako na d1e乞no tijelo drave '1anice uobi阿enog boravi§ta vozaとu o d1uとi produijiti probno 

razdoblje upravijanja vozilom zbog bili kakvog nezakinitig postupanja, osigurava da se to 

novi pribni razdoblje zbi1e乞i na vozaとk可 dozvoli. 

6. Drave亡 lanice ozna&iju vozaとke dozvole izdane tijekom pribnig razdoblja upravijanja 

vozilom relevantnim kodom Unije utvrdenim u dijelu E Priloga I. 

ご1anak l9. 

Ispi tivd 

0Vla§teni is pitivaとi moraju ispunjavati minimalne standarde utvrdene u Prilogu iV. 

Na o vla§tene ispitivaとe koji su ibavljali tu fuiikciju i prije 19. siena 2013. primjenjuju se 

sari zahtjevi u vezi s osiguravanjem kvalitete i mjerama redovitog periodiとnog 

osposobljavanja utvrdeni u tom prilogu. 

ovla§tena za dono§ene delegiranih akata u skladu sとla kom 25. radi izrnj ene 

prema pitrebi kaki bi se uzeo u ibzir tehniとki, operativni ihi znanstveni 

isijaje 

Priloga IV., 

napredak. 

2 
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ご1anak 20. 

Ubidqjeno boravなt 

Uobi阿enim boravi§tem smatra se mjesto gdje osoba obiと no乞i vi, to jest najmanje 

185 dana u prethodnih 365 dana, i to zbog osobnih i poslovnih veza iii, us 1uとaju osobe 

koja nema poslovnih veza, zbog osobnih veza koje upu&iju na blisku povezanost izmedu te 

osobe i mjesta u kojem乞 ivi. 

Medutim, mjestom uobiajenog borai§ta osobe ije su poslovne veze na drugom mjestu 

od osobnih veza te koja stoga usporedo乞iVi na raz1iとitim mjestima koja se nalaze u dviie iii 

vige dravaと 1anica smatra se ono u kojem ta osoba ira osobne veze, pod uvjetom da se 

tamo redovito V ra6a. Osoba fije obvezna ispuniti taj uvjet ako乞 ivi u odredenoj draVi 

とlanici u svrhu obavijanja zada6e odredenog trajanja. Pohadanje sVeuとi1i§ta iii§ ko1e ne 

predstavij a prij enos uobiとa enig borai§ta. 
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Za potrebeと 1anka 10. stavka 3. to&e (b) iと 1anka 13. stavka 4., smatra se da se uobi珂eno 

borai§te osobija diplomatskih s 1u乞bi Unije, odnosno du乞nosnika iz relevantnih odjela 

Glavnog tani§tvaV ie5a i Komisije, osobija upu6enog iz diplomatskih s 1u乞bi drava 

と1anica te svih drugih zaposlenika iii i zvodaとa koji rade za institucije, tijela, urede i 

agencije Unije u podru可u vanjskog predstavijanja i koji su, kaki bi migli i zvr§aati svije 

ugovorne ibveze, izvan Unije乞 ive1i barer 181 dan u pisljednjih 365 dana, iii osibija 

diplomatskih sl ubi njezinih dr乞avaと 1aica, iii '1anova njihivih obiteiji kiji su dii 

njihovih ku6astaVa, akreditiranih u tre6im zemijama, nalazi na dravnom podruju drave 

と1anice iii dravaと 1anica kije su izdale viza&e dizvile kije se ibnavijaju iii 

nadomj e§ taiu. 

2 

3. U iznimnim slu&tjevima aki imateij vizaとke dizvole ne mo乞e dikazati da ira uobiと可 eno 

borai§te u idredenij draiと 1anici na temeiju stavka 1., irnateij mi乞e obniviti iii 

nadomjestiti svoju vizaとku dozvolu u draiと 1anici koja ju je izdala. 

0dstupau5i idと 1anka 10. stavka 1. ti&e (e) i za pisebne pitrebe prvig izdavanja 

vozaとke dizvile kategirije B, pidnisiteiju zahtjeva kojemu dravaとla nica uibijenig 

borai§ta fije drava '1anica drav1jansta vizaとku dozvilu mi乞e izdati dravaと 1anica 

dravlanstva aki u draViと 1anici uibiaenig biraVi§ta fije m ogu6e pilagati ispit znanja 

iii praktiとni ispit iii nijedan id tih ispita na s1u乞benim jeziku draveと 1anice dravjanstva 

podnositeija zahtjeva kiji je ujedni s 1u乞beni jezik Unije, iii uz pomo6 usmenog 

previditeija. 

4 
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U skiadu s Uredbom (EU) 20 18/1724 draveと 1anice i Komisija korisnicima omogu&lju 

pristup informacijama o jezicima za koje se u svakoj draviと 1anici osigurava pismeno iii 

usmeno prevodenje ispita znanja i praktiとnog ispita. 

αanak 21. 

dozvolama koje nisus tlnd1rde vzak dozvole Unびe Istovrijednosti medi' 

1. Drave '1anice primjenjuju istovrijednosti utvrdene Odlukom Komisije (EU) 2016/194521 

izmedu prava dodijeijenih prije 19.s ieとna 2013. i kategorija utvrdenih uと 1anku 6. 

ove Direktive. 

Nij edno se pravo na upravijanje vozilom dodijeijeno prije 19. sijenja 2013. ne ukida niti 

na bito koji naとin o graniとava ovom Direktivom. 

Clanak 22. 

Uzajamna pomo6 i mre乞a EU-a za vozaとke dozvole 

Drave '1anice medusobno si poma乞u u provedbi ove Direktive. Razmjenjuju informacije 

o V ozaとkim dozvolama koje su izdale, zamijenile, nadomjestile, obnovile, ogrniとi1e, 

suspendirale, oduzele, ukinule iii opozvale i o zabranama vonje koje su izrekle iii koje, 

prema potrebi, planiraju i zre5i te se medusobno savjetuju ako postoje osnovani raziozi za 

sumnju da se na podnositeija zahtjeva za vozaとku dozvolu primjenjuje zabrana V o乞ne u 

drugoj draviと 1anici. Za razmjenu informacija koriste se m r乞om EU-a za voza&e 

dozvole. 

2 

Odluka Komisije (EU) 2016/1945 od 14. listopada 2016. o istovrijednosti kategorija 
vozaとkih dozvola (SL L 302, 9.11.2016., str. 62.), 

ELI: http ://data.europa.eu/eli/dec/20 16/1945/oj). 
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2 

3 

Drave '1anice mogu se koristiti mre乞om EU-a za vozaとke dozvole i za razmjenu 

informacija us 1ede6e svrhe: 

(a) kaki bi svojim tijelima o mogule da 

dizvile, posebno tijekom provjera na 

krivotvorenj a; 

provjere vaijanost i vjerodostojnost vozaとke 

cesti, istraga iii kai dio miera protiv 

kaki bi o 1ak§a1e istrage u skiadu s Direktivom (EU) 2015/413; 

radi izvr§aVana Direktive (EU) 2022/2561 i provjere vaijanosti i vjerodostojnosti 

vozaとke dozvole pri izvr§avaniu Uredbe (EZ) br. 561/2006 Europskog parlamenta i 

Vie6a22 iii Uredbe (EU) br. 165/20 14 Europskog parlamenta i Vie6a3; 

、
「
ノ
 

、
J
 

b
 

c
 

‘
、
、
 

‘

、
 

Pristup mre乞i EU-a za voza&e dozvole mora biti za§ti6en. M re乞a EU-a za vozaとke 

dizvile osigurava sinkronu, odnosno u stvarnom vremenu, i asinkronu razmjenu 

informacija te slanje i primanje za§ti6enih poruka, obavijesti i privitaka. 

22 

23 

Uredba (EZ) br. 561/2006 Europskog parlamenta i V ie6a od 15.o uika 2006. o 
uskiadivanju odredenog socijalnog zakonodavstva koje se odnosi na cestovni promet i o 
izmjeni uredbi V ie6a (EEZ) br. 3821/85 i (EZ) br. 2135/98 te o stavijanju izvan snage 
Uredbe Vりe6a (EEZ) br. 3820/85 (SL L 102, 11.4.2006., str. 1., 
ELI: http ://dta.europ a.eu/eli/reg/2006/5 61/oj). 
Uredba (EU) br. 165/20 14 Europskog parlamenta i Vje6a od 4. ve1jaとe 2014. o tahogra丘lna 
u cestovnom prometu, stavijanju izvan snage Uredbe Vije5a (EEZ) br. 3821/85 o tahografu 
u cestovnom prometu i izmjeni Uredbe (EZ) br. 561/2006 Europskog parlamenta i Vie6a o 
uskiadivanju odredenog socijalnog zakonodavstva koje se odnosi na cestovni promet 
(SL L 60, 28.2.2014., str. 1., ELI: http://dta.europa. eu/eh/rg/20 14/165/oj). 
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potrebne mjere kaki bi isigurale da su infirmacije kije se 

za voza&e dizvile a乞 urirane. 

Drave '1anice poduzimaju sve 

razmjenjuju putem nire乞e EU-a 

Dr乞ave亡 1anice idibravaju pristup mre乞i EU-a za vozaとke dozvole sanjo tij eura 

nadle乞nima za svrhe iz stavaka 1. i 2. 

Drave 'lanice medusobni si pomau i u provedbi mibilne viza&e dizvile, pisebno 

kaki bi se zaa とila neometana interiperabilnist izmedu aplikacija i elemenata provjere iz 

Priliga I. dijela C. 

Komisija do 6 lipnja 2026. donosi provedbene akte kojima se utvrduje z可edniとki skup 

pravila kojima se ureduje rad nire乞e EU-a za vozaとke dizvile, uk1u&iu6i detaijne 

operativne i tehniとke zahtj eve te zahtj eve u pogledu s uとe1a. Ti se privedbeni akti donose u 

skiadu s postupkim ispitivanja izと 1anka 26. stavka 2. 

Drave 'lanice mogu suradivati u provedbi bili kijeg ukidanja, iduzimanja, suspenzije iii 

bili kakvig ograniとena , prava na upravijanje vozilom iii viza&e dizvile, ihi priznavanja 

vaijanosti vozaとke dozvole, pisebni aki su relevantne mj ere ograniとene na odredene 

kategorije vozaとkih dozvola iii na dravna podr可a idredenih d乞avaと lanica, prije svega 

putem napimena na vozaとkim dozvolama kije su izdale. 

4 

5 

6 

8353/1/25 REV 1 



ご1anak 23. 

'zザeg6iv可e 如je provide drzlve（肌mice 

Dr乞ave '1anice svake godine o bave§5uu Komisiju o broju izdanih, obnovijenih, 

nadome§tenih, oduzetih i zamijenjenih vozaとkih dozvola za svaku kategoriju VO zaとkih 

dozvola. Podaci se dostavijaju zasebno za mobilne vozaとke dozvole i fiziとke vozaとke 

dozvole. 

Drave '1aice do... [とetiri godine od datura stupanja na snagu ove Direktive], a nakon 

toga svakih pet godina, kaki bi se o 1ak§a1a priprema izvie§6a Komisije izと 1anka 24., 

Komisiji dostavijaju sttistiとke podatke o prometnim nesr6ama u kojima je osoba 

oziijedena iii poginula, a u kojima su sudjelovali vozaとi koji obavijaju profesionalnu 

djelatnost, posebno V ozaとi u dobi od 17 godina koji sudjeluju u sustavu vo乞nje uz pratnju 

izとlanka 17. staVka2. 

Drave 'lanice mogu periodiとno razmjenjivati podatke s Komisijom o nacionalnom pravu 

o postupanju s necestovnim pokretnim strojevima i o povezanim pitanjima sigurnosti na 

cestama te mogu dostaviti informacije ako se uoとe problemi povezani sa slobodnim 

kretanjem radnika. 

2 

3 
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ご1anak 24. 

Preispitiva可ei izザe記iva可e koie provo或Komis加 

Komisija do ... [5 godina od datura stupanja na snagu ove Direktive], a nakon toga svakih 

pet godina, predstavija iz可e§6e Europskom parlamentu i V ie6u o provedbi ove Direktive. 

U okviru iz可e§6a Komisija ocjenjuje: 

(a) utjecaj Direktive na sigurnost na cestama, posebno: 

istovrij edno sti na postoji li bibo kakav utjecaj koji proiziazi iz odobravanja 

temeijuとla nka 9. stavka 2. toとaka () i (k); 

ii. postoji li bili kakav utjecaj koji proiziazi iz odobravanja istovrijednosti na 

temeijuと laiika 9. stavka 4.; 

(b) uとinke provedbe sustava vo乞ne uz pratnju za kategorije profesionalnih vozaとkih 

dozvola na sigurnost na cestama i maniak vozaとa, na temeiju izve§6a dobivenih od 

dr乞avaと 1anica u skiadu s '1ankom 23. stavkom 2. 

Izve§6u se, prema potrebi, pri1ae zakonodavni prijedlog. 
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2 

3 

U okviru iz可e§6a iz stavka 1. Komisija ocjenjuje nova tebnolo§ka dostignu5a za vozila s 

pogonom na alternativna goriva koja uteとu na masu tih vozila. U tu svrhu Komisija 

upotrebijava informacije prikupijene u skiadu sと lankom 7. Uredbe (EU) 2019/631 

Europskog parlamenta i V ie6a24 o utvrdivanju standardnih vrijednosti emisija C02 za nove 

osobne automobile i za nova laka gospodarska vozila. Kako bi podupria svoju procjenu, 

Komisija mofe od proizvodaとa vozila zatr吃iti dodatne informacije o m ogu6em utjecaju 

takvih novih tehnolo§kih dostignu6a na masu vozila. 

Proizvoda亡i vozila duni su dostaviti podatke iz prvog podstavka u razumnom roku i u 

skiadu s primjenjivim pravorn Unije. 

Ne dovode5i u pitanje stavke 1. i 2. ovogと lanka, Komisija do...[12 mjeseci od datura 

stupanja na snagu ove Direktive] ihi neposredno nakon dono喜ena prvog od provedbenih 

akata izと lanka 5. stavka 7., ovisno o tome§ to nastupi ranije, procjenjuje izvedivost 

skra6iVan a roka izと larika 3. stavka 4. i podnosi izvje§ 5e o svoj im nalazima. 

Drave 'laice mogu Komisiji dostaviti informacije koje smatraju relevantnima za potrebe 

te procjene, a Komisija te informacije uzima u obzir. 

Izve§6u se, prema potrebi, pril吃e zakonodavni prijedlog. 

24 Uredba (EU) 2019/631 

standardnih 
vozila te o si 

Europskog parlamenta i V ie6a od 17. travnja 2019. o utvrdivanju 
emisija C 02 za nove osobne automobile i za nova laka gospodarska 

anju izvan snage uredbi (EZ) br. 443/2009 i (EU) br. 510/2011 (SL L 111, 

町
吋
 

25.4.2019., str. 13., ELI: http://data.europa. eu/eli/reg/20 19/631/oj). 
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ご1anak 25. 

zvrav'河edelegira可αoviasti 

Oviast za dono§ene delegiranih akata dodjeijuje se Komisiji podlo乞no uvjetirna 

utvrdenima u ovomと 1anku. 

0viast za dono§ene delegiranih akata izと laka 4. stavka 8.,と 1aiika 5. stavka 6.,と 1aiika 8. 

stavka 2.,と 1anka 10. stavka 6. iと 1anka 19. stavka 2. dodjeijuje se Komisiji na razdoblje od 

pet godina po&V§i od ... [datum stupanja na snagu Direktive]. Komisija izraduje izvie§6e o 

delegiranju oviasti najkasnije devet mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. 

Delegiranje oviasti pre§utno se produijuje za razdobljajednakog trajanja, osim ako se 

Europski parlament iii V ie5e tom produijenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja 

svako2 razdoblja. 

Europski parlament iii V ie6e u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje oviasti iz 

と1aiika 4. stavka 8.,と 1anka 5. stavka 6.,と 1anka 8. stavka 2.,と 1aka 10. stavka 6. iと 1aka 19 

stavka 2. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje oviasti koje je u njoj navedeno. 

Opoziv poとi可e proizvoditi uとinke s1ede6eg dana od dana objave spomenute odluke u 

Slibenom listu Europskem Ue ihi na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne 

utjeとe na valjanost delegiranih akata koji su ve6 na snazi. 

Prije dono§e可a delegiranog akta Komisija se savjetuje sa strunacima koje je imenovala 

svaka dravaと 1anica u skiadu s naとe hima utvrdenima u Meduinstitucij skim sporazumu o 

boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. 

2 

3 

4 
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亡im difese delegirani akt, Komisija ga istodobno priop&ije Europskom parlamentu i 

Viie6 u. 

Delegirani akt dinesen na temeijuと lanka 4. stavka 8.,と 1anka 5. stavka 6.,と 1anka 8. 

stavka 2.,亡 1anka 10. stavka 6. iiiと 1anka 19. stavka 2. stupa na snagu sari ako ni Europski 

parlament ni Vije& u roku od dva mjeseca od priop6ena tog akta Europskom parlamentu i 

Vie6u na niega ne podnesu prigovor iii ako su prije isteka tog roka i Europski parlamenti 

Vie5e obavijestili Komisiju da ne6e podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za dva 

mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ihi V ie6a. 

ご1anak 26. 

Pb stpak odhora 

Komisiji poma乞e odbor za vozaとke dozvole uspostavljen Direktivom V ije6a 97/26/Z25 

(,,odbor"). Navedeni odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011. 

Pri upu6iVnju na ovaj stavak primjenjuje seと 1anak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011. 

eni Direktive 91/439/EEZ o voza&im 

//data.europa.eu/ehi/dir/ 1997/26/oj). 
lznリ 

http: 

5 

6 

2 

DirektivaV ije5a 97/26/EZ od 2. lipnja 1997. o 
dozvolama (SL L 150, 7.6.1997., str. 41., ELI: 
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Kada se mi§1ene odbora treba dobiti pisanim postupkom, navedeni postupak zavr§ava bez 

rezultata kada u roku za davanjem i§1ena to o d1uとi predsjednik odbora iii to zahtijeva 

obiとna V e6ina亡 1anova odbora. 

Ako odbor ne da mi§1ene, Komisija ne donosi nacrt provedbenog akta i primjenjuje se 

と1anak 5. stavak 4. tre6i podstavak Uredbe (EU) br. 182/20 11. 

Pri upu6ivanu na ovaj stavak primjenjuje seと 1anak 8. Uredbe (EU) br. 182/2011. 3 
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ご1anak 2Z 

Izmj ene Direktive伍の2022/2561 

Clanak 5. mijenja se kaki s1ijedi: 

(a) u stavku 2. dodaje ses 1ede6a toとka: 

,,(c) od na vr§enih 17 godina vozilom kategorije voza&e dozvole Cl, C1E iii C, ako imaju 

ssl izと 1anka 6. stavka 1. za kategoriju C iii iz と 1anka 6. stavka 2. za kategorije Cl i 

ClE i sari pod uvjetima utvrdenima uと lanku 17. stavcima 2. i 3. Direktive 

(EU) 2025/... Europskog parlamenta i V ie6a+* 

Direktiva (EU) 2025/... Europskog parlamenta i V ie6a od ... o Vo zaとkim 
dozvolama, izmjeni Uredbe (EU) 2018/1724 Europskog parlamenta i V ie6a i 
Direktive (EU) 2022/2561 Europskog parlamenta i Vie6a te o stavijanju izvan snage 
Direktive 2006/126/EZ Europskog parlamenta i V ie6a i Uredbe Komisije (EU) 
br. 383/2012 (SL L ..., ELI: ...)."; 

SL: molimo u tekst umetnuti broj ove Direktive, a u bi1e§ku broj, datum i upu6iVane na 

8353/1/25 REV 1 
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(b) stavak 3. zamjenjuje ses 1ede6im: 

Vozaとi vozila namijenjenih za prijevoz putnika smiju od navr§ene 21 godine 

upravijati vozilom kategorija vOzaとke dozvole D i D +E iii vozilom kategorija 

vozaとke dozvole Dli Dl +E ako imaju SS 0 iz 6 1anka 6. stavka 1. iii 2. Kaki bi se 

osigurala sigurna vona, drave '1anice mogu uspostaviti sustav pra6ena za vozaとe 

miade od 23 godine koji imaju SS 0 izと 1anka 6. stavka 2. Ako draveとla nice 

zahtijevaju da takvi vo zaとi pohadaju teと可eVe periodiとnog osposobijavanja iz 

podru可a sigurnosti prometa na cestama prije nego§ to navr§e 23 godine, kaki bi se 

konsolidirala i potvrdila njihova s truとnost u tim podru可ima, takvi se pohadanje 

smatra dijelom zahtjeva pohadanja 35 sati teとaeva periodiとnog osposobijavanja 

svakih i,et aodina. 

β
 

Svaka dravaとlanica mo乞e vozaとa vozila iz kategorija Dl i Dl + E oviastiti da 

uprav 

vozac 

lia takvim vozilima na njezinu dr乞avnom podru可u od navr§ene 18. godine aki 

ira 550 izと 1aiika 6. stavka 1. 

Svaka dravaと 1anica mo乞e vozaとa vozila iz kategorija D i D+E oviastiti da upravija 

takvim vozilima na njezinu dravnom podru可u id navr§ene 20. gidine ako vizaと 

ira 550 iz '1aka 6. stavka 1. Navedena se dobna grafica mo乞e spustiti na 

18 n ar§enih godina za upravijanje takvim vozilima bez putnika iii za uinii ski 

prijevoz putnika na udaijenosti do 50 kilometara." 
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ご1anak 28. 

伍の2018/1724 Izmjene 

"Preseijenje" dodaje ses lede6e puje:"S tecane i obnavljanje 

,,Preseljenje" dodaje se sljede& pulje: ,,Izdavanje, zamjena i 

dozvola Unije". 

[3 godine id datura stupanja na 

（うlamk 29, 

0seWe 

Prilog 11. mijenja se kaki slijedi: 

u drugorn stupcu u r 

voz読ke dozvole"; 

u tre6em stupcu u retku 

nadomje§ tallie vOzaとkih 

stavak 2., drave '1anice do ... Ne doVode5i u pitanje 

ove Direktive] donose i objavijuju riere potrebne radi uskiadivanja s ovom 

Direktivom. One o tome odmah ob ve§6uu Komisiju. 

stavak 2., one primjenjuju te riere od ... [4 godine od datura 

Direktive]. 

Ne doVode6i u pitanje 

stupanja na snagu ove 

Kada drave '1anice donose te mjere, one sa dr乞avau upudivanje na ovu Direktivu iii se na 

nju upu&tje prilikom njihove s 1ubene objave. Naとine tog upudivanja odreduju drave 

と1anice. 

(a) 

(b) 

8353/1/25 REV 1 



Drave '1anice do ... [2 godine od datura stupanja na snagu ove Direktive] donose i 

objavijuju mjere potrebne radi uskiadivanja sと 1ankom 9. stavkom 2. to&ama () i (k). 

One o tome odmah obave§6uu Komisiju. 

[2 godine od datura stupanja na snagu ove Direktive]. 

snagu ove Direktive] donose i 

17. One o tome odmah o bavie§5uu 

One primjenjuju te mjere od ... 

Drave '1anice do ... [3 godine od datura stupanja na 

objavijuju mjere potrebne radi uskiadivanja sと 1ankom 

[3 godine od datura stupanja na snagu ove Direktive]. 

Komisiju. 

One primjenjuju te mjere od ... 

Draveと 1anice Komisiji dostavijaju tekst glavnih ri era nacionalnog prava koje donesu u 

podru可u na koje se odnosi ova Direktiva. 

'lnak 30. 

Stv加可eizvan snage 

Direktiva 2006/126/EZ stavija se izvan snage s uとinkom od ... [4 godine od datura 

stupanja na snagu ove Direktive], osimと 1anka 6. stavka 3. toとke (c), koja se stavija izvan 

snage s uとinkom od... [2 godine od datura stupanja na snagu ove Direktive]. 

2 

3 

4 
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とit可u Upu5ivn a na Direktivu 2006/126/EZ smatraju se upu6ivnima na ovu Direktivu 

se u skiadu s korelacij skim tablicom iz Priloga VII. ovoj Direktivi. 

[4 godiiie od daturna Uredba (EU) br. 383/2012 stavija se izvan snage s uとin korn od ... 

stupanja na snagu ove Direktive]. 

Upu6ivn a na Uredbu (EU) br. 383/2012 smatraju se upu6ivaniima na ovu Direktive i 

とit可u se u skiadu s korelacij skim tablicom iz Priloga VII. 

どlanak 31, 

tlpα可ena snagu 

2 

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana id dana objave u S l吃benom listu Europske unzje. 

ごlanak 32. 

Adresati 

Ova je Direktiva upu6ena dravama と 1anicama. 

Za VU 

Predsjednik/Predsjednica 

S astavljeno u ...... 

Za EUrpki parlament 

'ednica 
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PRILOG I. 

STANDARDNE S PECIFIKACIJE I ODREDBE 

O VOZACKIM DOZ VOLAMA KOJE IZDATLI DRZAVE CLANICE 

DIOA . 1: Op& specifikacije za fziとku vOzaとku dozvolu 

Zna阿ke iskaznice丘 zi&e vozaとke dozvole u obrascu Unije moraju biti u skiadu s 

normom ISO/IEC 7810. 

Iskaznica se izraduje od polikarbonata. 

Metode za ispitivanje znaaki iskaznica Vo zaとkih dozvola u svrhu potvrdivanja njihove 

uskiadenosti s medunarodnim normama moraju biti u skiadu s normom ISO/IEC 10373. 

2 Iskaznica vozaとke dozvole ira dviie strane i u skiadu je s obrascem prikazanim na slici 1. 
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Slika 1.: Obrazac vozaとke dozvole Unii e 

Slika 1.: tekst 

1. Prezime 2. 
Izdavate1j 5. 

're 3. Datum i mjesto rodenja 4a. Datum izdavanja 4b. Datum isteka 4c. 
Broj dozvole 10. Vaijanost od 11. Vaijanost do 12. Kodovi 
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3 Na iskaznici vozaとke dozvole navode se s 1ede6e i nfniacie, kaki su utvrdene u dijelu D: 

Na prvoj strani navidi se s 1ede6e: 

(a) rie亡i ,,Viza亡ka dizvila" itisnute velikim tiskanim slivima na jeziku iii jezicima 

drave '1anice kija izdaje vizaとku dizvilu; 

(neibvezni) dravaと 1anica izdavanja; 

razlikivna iznaka drave '1anice izdavanja, tiskana u negativu u plavim 

pravikutniku i ikru乞ena s 12乞 utih zvjezdica, kaki je utvrdeni u dijelu D tiとki 1.; 

、
J
 

、
ノ
 

‘、 

‘

、
 

(d) inforrnacije kije se idnise na izdanu vizaとku dizvolu (poija id 1 di 9), kaki je 

utvrdeni u dijelu D tiとki 3.; 

(e) rieとi ,,ibrazac Euripske unije" najeziku iii jezicima draveと 1anice izdavanja i rijeとi 

,,vozaとka dizvila" na drugim jezicima Euripske unije, tiskane u ru乞iとastij biji taki 

da tvire pizadinu vizaとke dizvile, kaki je utvrdeni u dijelu D tiとki 2. 

Na drugij strani navidi se s1ede6e: 

(f infirmacije kije se idnise na kategirije izdane vizaとke dizvile (piija id 9 do 12) 

kaki je utvrdeni u dijelu D tiとki 4.; 

(g) infirmacije kije se idnise na upravijanje vizaとkim dizvilim (piija 13 i 14), kaki 

je utvrdeni u dijelu D tiとki 5.; 

(h) o bja河e可e s1ede5ih numeriranih piija kija se nalaze na prvij i drugij strani 

vozaとke dizvile: 1, 2, 3, 4a, 4b, 4c, 5, 10, 11 i 12. 
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Ako dravaと 1anica te podatke乞e l unijeti na nacionalnom jeziku koji fije bugarski,とe§ ki, 

danski, engleski, estonski, finski, francuski, gr&i, hrvatski, irski, latvij ski, litavski, 

madarski, ma1te§ki, nizozemski, 可e maとki, poijski, portugaiski, rumunjski,s lovaとki, 

slovenski, § paliolski,§ve dski i talijanski, izraduje dv可eziとnui naとicu vOzaとke dozvole s 

jednim od tih jezika, ne dovode6i u pitanje druge odredbe ovog Priloga. 

Na vo zaとk可 dozvoli と uva se prostor za eventualno uvodenje m ikroとipa iii s liとnog IT 

uredaja odnosno za eventualni otisak QR koda. 

Referentne boje sus lede6e: 

i. playa: Pantone Reflex blue; 

ii. 乞 uta: Pantone yellow. 

Posebne odredbe 

(a) Ako imatelj vozaとke dozvole koju je izdala dr乞avaと lanica u skladu s ovim Prilogom 

ira uobiaj eno borai§te u nekoj drugoj dr乞ai 'lanici, ta dravaと lanica na vozaとku 

dozvolu mofe dodati informacije koje su k1uとne za upravijanje vozaとkom dozvolom 

ako tu vrstu informacija navodi i na ostalim vo zaとkim dozvolama koje sama izdaje i 

ako za tu svrhu ostane dovoijno prostora. 

4 
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(b) Drave '1anice mogu dodati boje iii oznake, kai§ to su c rtiとni kidivi iii nacionalni 

simboli, ne dovode6i u pitanje druge idredbe ivig Priloga. Draveとl anice o time 

o bave§&tu Komisiju. 

U kontekstu uzajamnog priznavanja vozaとkih dozvola c rtiとni kidivi ne smiju 

sadravti druge informacije osim onih koje se ve6 mogu prとitti na voza&oj 

dozvoli iii koje su k1uとne za postupak izdavanja voza&e dozvole. 

(c) In釦rmacije navedene na iskaznici vozaとke dozvole moraju bitiと it1jive golim okom 

osobi projeとneo§ trine vida, priとe mu visina znakova za poija od 9 di 12 na drugoj 

strani mora biti najmanje 5 toとaka. 
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DIOA .2:S peci丘kacie za za§tit od krivotvorenja za fiziとku voza&u dozvolu 

Fiziとku sigurnost Vo zaとkih dozvola medu ostalim ugro乞avau: 

(a) izrada 1a乞nih iskaznica, tj. izrada novog predmeta koji je vrio s liとan pravoj ispravi, 

bili izradom potpuno nove iskaznice bili kopiranjem prave isprave; 

(b) mij enj anj e s adr a, ti. promj ena neke od zna阿ki izvorne isprave, npr. izrnj ena 

nekih podataka navedenih na ispravi. 

2 

3 

Sustav za za§titu od krivotvorenja sastavni je dio svakog elementa ukupnog sustava 

izdavanja dozvola,§ to uklju&ije postupak podno§ena zahtjeva, siguran prijenos podataka, 

materijal od kojeg je iskaznica izradena, tehniku izrade, minimalni skup razlとitih 

sigurnosnih znaajki i postupak personalizacij e. 

Materijal koji se kiristi za 

slede6ih tehnika (obvezne 

zradu vOzaとkih dozvola§ titi se od krivotvorenja upotrebom 

sigurnosne znaajke): 

iskaznice ne reagiraju pod ultralubiとastim svjetlom; 

sigurnosni uzorak pozadine dizajniranje tako da bude otporan na krivotvorenje 

skeniranjem, tiskanjem ihi kopiranjem, zahvahjuju6i upotrebi irisnog tiska s 

vi§ebonim sigurnosnim tintama te tiska" guilloche" u pozitivu i negativu. Uzorak se 

ne smije sastojati id primarnih bija (cijan, magenta, kuta i erna), a mora sadravti 

slo乞en dizain s najmanje dviie posebne boje i ukljuとivati mikropismo; 

⑧
 
⑥
 

(e) o ptiとki primi enj ivi elementi koji pruaju odgovar可u6u za§titu od kopiranja i 

rりe可画a fotogra珂 e; 
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(d) lasersko graviranje; 

(e) na podru可u ftogra珂e sigumosni dizain pozadine i fotografija moraju se prekiapati 

barer na rubu fotografije (uzorak koji blijedi). 

4 0sim toga, materijal koji se kiristi za izradu VO zaとkih dozvola§ titi se id krivitvirenja 

upotrebom najmanje triju ids 1ede6ih tehnika (didatne sigurnisne znaと可ke): 

(a) tinte koje mijenjaju boju pid raz1iとitim kutom gledanja* 

(b) termikromatska tinta*; 

pisebni hologrami* 

varijabilne laserske slike*; 

u1tra1ubiとasta fluorescentna tinta, vidijiva i prozirna; 

iridescentni tisak; 

digitalni videni乞 ig u pizadini; 

infracrveni iii fosforescentni pigmenti; 

の
 
の
 
の
 
D
 
幻
 
m
 

(i) opipij ivi znakovi, simboli ihi uzorci* 

U mjeri u kojoj je to migu5e, prednost imaju te1mike iznaとene zvjezdicom jer na temeiju 

njih s lu乞benici tijela za izvr§aane zakonodavstva migu privjeriti vaijanist iskaznice bez 

posebnih sredstava. Draveと hanice mogu uvesti i druge sigurnosne znaake osim inih 

navedenih u ovoj toとki. 
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DIOB :S pecifkacie za mikroとipove ugradene u fiziとke vozaとke dozvole 

1. M ikrとip i podaci s adr乞ai na m ikroとipu, uk1u&iu6i dodatne informacije predvidene 

nacionalnim pripisima o vozaとkim dizvilama, moraju biti u skiadu s dijelim B . 1. 

2. Pipis primjenljivih firmi za voza亡ke dozvole opremijene mikro'ipom utvrden je u 

dijeluB .2. 

3. Vo zaとke dozvole opremij ene m ikroとipom podvrgavaju se postupku homologacije tipa 

Unije u skiadu s dijelom B .3. 

4. Aki su ispunjene sve relevantne odredbe o homologaciji tipa Unije u vezi s vozaとkom 

dozvolom opremij enom m ikroとipom u skiadu s toとka a 1., 2. i 3., draveと 1anice 

proizvodaとu iii njegovu predstavniku izdaju certifikat o homologaciji tipa Unije. 

5. Ako je to potrebno, posebno kaki bi se isigurala uskiadenost s ovim dijelom, drava 

と 1anica mo乞e povu6i certifikato homologaciji tipa Unije kiji je izdala. 

6. Certifikati o homologaciji tipa Unije i obavijesti i njihovu pov1aとenju moraju biti u skiadu 

s obrascem utvrdenim u dijelu B .4. 
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Komisiju se o bve§6ue o svim izdanim iii povuとenim certifikatima o homologaciji tipa 

Unije. Us luとau pov1aとe可a dravaと 1anica koja pov1aとi certifikat dostavija detaijno 

obraz1o乞ene za to. 

Komisija o bve§5ue draveと 1anice o svim povu6enim certifikatima o liomologaciji tipa 

Unije. 

Certifikati o homologaciji tipa Unije koje su izdale drave '1anice uzajamno se priznaju. 

Ako dravaとl anica utvrdi da znatan broj vozaとkih dozvola opremijenih mikro'ipom 

opetovano fije u skiadu s ovim dijelom ovog Priloga, ta dravaと 1anica o tome o bave§6ue 

Komisiju. Pritom navodi broj relevantnog certifikata o homologaciji tipa Unije tih 

vozaとkih dozvola te opis neuskiadenosti. Komisija bez nepotrebne odgode o ba e§6ue 

ostale draveと 1anice oと inenicama o kojirna je obaie§tena u skiadu s ovom toとkom. 

7 

g 

9 

10. Dravaと 1anica kojaje izdala vozaとke dozvole iz toとke 9. istraue problem bez odgode i 

poduzima odgovarau6e korektivne radnje, uklu&iu6i, ako je to potrebno, povlaとene 

certifikata o homologaciji tipa Unije. 
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DIIB . 1:O p6i zahtjevi za vozaとke dozvole opremij ene m ikrとip 

Op5i zahtjevi za vozaとke dozvole opremij ene m ikroとipom iz ovog Priloga temeije se na 

medunarodnim normama, posebno normarna ISO/IEC serije 18013. Ini ob uhva6可u: 

fikacije za mikroとip i 1ogiとku strukturu podataka na rnikrとipu; 

fikacije za uskiadene podatke i eventualne dodatne podatke koji se pohranjuju; 

specifikacije u vezi s mehanizmima za za§titu podataka pobranjenih na m ikrとipu. 

、
ノ
 

、
J
 

、
ノ
 

‘、 ‘、 

‘

、
 

Giava 1. 

Pokrata 

AID 

BAP 

DG 

EAL 4+ 

EF 

EFID 

ICC 

Iso 

LDS 

P1CC 

PIx 

S1d 

Zna&可e 

Identifikator apiikacije (engi. Application Idnt夢er) 

Isnovna za§tita pristupa (engi. Basic Access Protection) 

Skup podataka (engi. Data Group) 

Evaluacija razine sigurnosti 4, pr§irena (engi. Evaluation Assurance 

Level 4 Augmente) 

Elementarna datoteka (engi. Elementary File) 

Identifikator eiementarne datoteke (engi. Elementary File dent夢e) 

Str可noと itiive putne isprave (engi. Machine Readable Travel Documents) 

Kartica s integriranim skiopom (engi. Integrated Circuit Card) 

Medunarodna organizacija za normizaciju (engi. International 

Organizationpr S tandardization) 

Logiとka struktura podataka (engi. Logical Data S trctre) 

Blizinska kartica s integriranim skiopom (engi. Proximity Integrated 

Circuit Card) 

Jedinstvena ekstenzija u identifikatoru apiikacije (engi. Proprietary 
Application Ident夢er Extension) 

Registrirani identifikator apiikacije (engi. Registered Application 

dent夢eり 

Sigurnosni objekt dokumenta (eng1. Document Se curitv Object 
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Giava 2. 

PODACI P0HR NJENI NA MIKROCIPU 

Uskiadeni obvezni i neobvezni podaci o vozaとk可 dozvoli 

Na mikroとipu se pohranjuju uskiadeni podaci o voza亡k可 dizviii navedeni u dijelu D. 

Ako dravaと ianica u vozaとk dozvolu o diuとi uk1uとiti podatke iz dijela D o znaとene kai 

neobvezne, i ini se pihranjuju na mikriとipu. 

Dodatni podaci 

Dr乞ave亡 1anice na mikriとipu mogu pihraniti didatne podatke predvidene njihivim 

nacionalnim pripisima i vizaとkim dizviiama. O time iba e§6uu Kimisiju. 

Giava 3. 

MIKROCIP 

Vrsta medija za pohranu 

Medij za pihranu pidataka i vizaとki dizvili je m ikriとip s kintaktnim, beskintaktnim iii 

kombiniranim kintaktnim i beskintaktnim (dvijnim)s uとe1em, kaki je navedeni u dijeiu 

B.2 stavci 1. 

2 

2. Apiikacije 

Svi pidaci na mikriとipu pihranjuju se u eiektriniとkim aplikacijama.S ve aplikacije na 

mikriとipu identificirane sujedinstvenim iznakim zvanim ,,identifikatir aplikacije" 

(AID), kaki je navedeni u dijeiuB .2 stavci 2. 
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() Aplikacija ,,Vozaとke dozvole Unije" 

lbvezni i neobvezni podaci o vo zaとk可 dozvoli, kaki su navedeni u dijelu D, pohranjuju 

se u namjenskoj aplikaciji ,,Vozaとke dozvole Unije". AID za aplikaciju ,,Vozaとke dozvole 

Unije" glasi: 

"Ao 000004564544 4C 2D 3031"; 

とine ga s 1ede6a dva elementa: 

registrirani identifikator aplikacije (RID) za Europsku komisiju:" Ao 00 00 04 56" 

j edinstvena ekstenzija u identifikatoru api ikacije (P IX) za aplikaciju ,,Vozaとke 

dizvileUnije":" 45 44 4C 2D 3031" (EDL-01). 

Podaci se grupiraju u skupive podataka (DG) kai dio logike strukture podataka (LDS). 

DG-ivi se pihranjuju kai elementarne datoteke (EF) u aplikaciju ,Vozaとke dozvole 

Unije" te se za§ti6uu u skiadu s dijelom B .2 stavkom 3. 

(b) Druge aplikacije 

Eventualni didatni podaci pihranjuju se ujednu iii vige namjenskih aplikacija, koje su 

zasebne id aplikacije ,,Vozaとke dozvole Unije".S vaka takva aplikacija identificira se 

j edinstvenim AID-ir. 

11 
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Giava 4. 

LOGICKA ST RUKTUR PODATAKA NA IlKROCIPO VIlA 

U A PLIKACIJI ,,VOZACI(E DOZ VOLE UNIE" 

Lgi亡ka struktura podataka 

Podaci o vozaとk可 dizvoli pohranjuju se na m ikroとipu u iogiとk可 strukturi podataka 

(LDS), kaki je navedeni u dijeluB .2 stavki 4. U ivij se toとki odreduju dodatni zahtjevi za 

obvezne i dodatne DG-ove. 

Svak DG pohranjuje se ujednom EF-u. EF-ovi kiji se koriste za aplikaciju ,,Vozaとke 

dozvoie Unije" identificirani su identifikatorima eiementarne datoteke (EFID) i kratkim 

EFID-ima, kaki je navedeno u dijeluB .2 stavci 5. 

Skupovi obveznih podataka 

Obvezni i neobvezni podatkovni elementi pohranjuju se u sijede6im DG-ira: 

svi obvezni i neobvezni podatkovni elementi koji su navedeni na ispravi, osim 

fitigrafija uica i pitpisa imateija viza&e dozvole; 

fotografija pitpisa imateija vizaとke dozvole; 

fotografija uica imateija vizaとke dozvole. 

DGl: 

DGS: 

DG6: 

Podaci iz skupa DG i strukturiraju se kaki je navedeni u tiとki 6. ivig dijeia i u dijelu B .2 

stavci 6. Podaci sadrani u skupovima DG 5 i DG 6 pohranjuju se u skiadu sa 

specifikacijama iz dijelaB .2 stavke 7. 

2 
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Skupovi dodatnih podataka 

Eventualni dodatni podatkovni elementi predvideni nacionalnim pravom dr乞avaと lanicao 

voz読km dozvolama pohranjuju se u s lede6im DG-ovima: 

pojedinosti o imatelju vozaとke dozvole, osiin biometrij skib podataka; 

pojedinosti o tijelu izdavatelju; 

fotografija uica; 

biometrijski podaci o otisku (otiscima) prsta imateija vozaとke dozvole; 

DG2: 

DG3: 

DG4: 

DG7: 

DG 11: ostale pojedinosti, kai§ to je puni ire imatelja vozaとke dozvole na 

nacionalnom pismu ihi s nacionalnim djakritiとkim znakovima. 

Podaci sa drani u navedenim DG-ovima pohranjuju se u skladu sa specifikacijama iz 

dijelaB .2 stavke 8. 

3 
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Giava 5. 

MEHANIZII ZA S IGURNOST PODATAKA 

0dgovar可u6i mehanizmi koriste se za potvrdivanje vjerodostojnosti i integriteta m ikr0'ipa i 

podataka na njemu te za o grani6avane pristupa podacima o vozaとk可 dozvoli. 

Podaci na mikroとipu moraju biti za§ti6eni u skiadu sa specifikacijama iz dijelaB .2 stavke 3. U ovoj 

se glavi odreduju dodatni zahtjevi koje treba ispuniti. 

Provi era vi erodostojnosti 

(a) lbvezna pasivna autentifikacij a 

Svi DG-ovi pobranjeni u aplikaciji, ,Voza&e dozvoie Unije" moraju biti za§ti6eni 

pasivnom autentifikacijom. 

Podaci koji se odnose na pasivnu autentifikaciju moraju biti u skiadu sa zahtjevima 

navedenima u dijeiuB .2 stavci 9. 

(b) Neobvezna aktivna autentifikacij a 

Mehanizmi neobvezne aktivne autentifikacije primjenjuju se kaki bi se isigurali da 

izvorni mikroとip nij e zamij enj en. 
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lgrani&nje pristupa 

() lbvezna osnovna za§tita pristupa 

Za sve podatke u aplikaciji,,Vo zaとke dozvole Unije" primjenjuje se mehanizam osnovne 

za§tite pristupa (BAP). Radi interoperabilnosti s post可e6im sustavima, kai§ to su sustavi 

koji kiriste strojnoと it1ive putne isprave (eMRTD), obvezno je koristiti jednolinijsku 

strojnoと it1jivu zonu (MRZ), kaki je navedeno u dijeluB .2 stavci 10. 

K1uと dikumenta Kdoc, kiji se kiristi za pristup mikr0'ipu, generira se izjednolinijskog 

MRZ-a, koji se mi乞e unijeti ruとni iii s pimi6uとi taとa za iptiとki prepiznavanje znakova 

(OCR). Primjenjuje se konfiguracija BAP 1 utvrdena zajednolinijski MRZ, kaki je 

navedeno u dijeluB .2 stavci 10. 

1. Uredbe (EU) 20 16/679 pihranjeni na 

se didatnim mjerama. 

(b) Uvjetna pro§irena kontrila pristupa 

Ako su isobni pidaci izと 1anka 9. stavka 

mikriとpu, pristup takvim pidacima§ titi 

Mehanizmi pri§irene kintrile pristupa miraju biti u skiadu sa specifikacijama iz dijelaB .2 

stavke 11. 

(c) Infrastruktura javnih k1juとeva (PKI) za vizaとke dizvile ipremij ene mikriとipim 

Draveと 1anice uspostavijaju pitrebne nacionalne mjere za upravijanje javnim k1uとevima, 

u skiadu s Prilogom A firmi ISO/IEC 18013_3. 

2 
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Giava 6 

PRIKAZ PODATAKA 

Formatiranje podataka u skupu DG i 

lznaka L Vrijednost K6 d 

61 V Podatkovni elementi u skupu DG i (ugnij e乞deni) 

lznaka L Vrij edno st 

5F 01 V Homoiogacij ski broj ans 

5F 02 V Konstruiram podatkovni objekt demografskih 
podatkovnih eiemenata 

lznaka L Vrijednost 

SF 03 3 Dravaと ianica izdavanja a3 

SF 04 v Prezime(na) imateija as 

SF OS v Drago ire / draga imena imateija as 

5F 06 4 Datum rodenja (ddimgggg) f8 

SF07 V Ijestorodenja ans 

SF 08 3 Dravianstvo a 3 

SF 09 i S po1 I/F/ND 

SF OA 4 Datum izdavanja voz式ke dozvoie f8 

(ddnimgggg) 

SF OB 4 Datum isteka vozaとke dozvoie f8 

(ddnimgggg) 

SF OC V Tij elo izdavatelj ans 

SF OD V Administrativni broj (osim broja ans 

isprave) 

SF 0E V Broj isprave ans 

SF OF V S taino mjesto borai§ta iii po§taska ans 
adresa 

7F 63 V Konstruirani podatkovni objekt kategorija voziia / 
ograni&nja / uvj eta 

Oznaka L Vrijednost (kodirana kaki je definirano 
ni乞e) 

02 i Broj kategorija/ograni&nja/uvjeta N 

87 V Kategorija/ograni&nje/uvjet ans 

87 V Kategorija!ograni&nje/uvjet ans 

87 V Ka tegorii a/o gr ani&面e/uiet ans 

I/o 

M
 
M
 

M
 
M
 
M
 
M
 
M
 
O
 
O
 
M
 

M
 

M
 
O
 

M
 
O
 

M
 

M
 
M
 
O
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2 Logiとki oblik zapisa 

Kategorije povezane s vozilima,o graniとenima iii uvjetima prikupijaju se u podatkovni 

objekts 1iede6i strukturu iz s 1ede5e tablice: 

K6d kategorije 
vozila 

Znak Vrij ednost K6d Datum isteka 

D
・
ロ
 

atum 

davanja 

pri cemu: 

(a) kodovi kategorija vozila prikazuju se kaki je definirani u '1aiiku 6. (na primjer AM, 

A l,A 2, A, Bl, B itd.); 

(b) za kategoriju vozila datum izdavanja prikazuje se u obliku DDMMGGGG (dan u 

dviie znamenke, nakon と ega slijedi mjesec u dviie znamenke, nakin と ega slijedi 

godina uとe tiri znameiike); 

(c) za kategiriju vozila datum isteka prikazuje se u obliku DDMMGGGG (dan u dviie 

znamenke, nakonと ega slijedi mjesec u dviie znarnenke, nakon とe ga slijedi godina u 

&tiri znamenke); 

(d) kd, znak i vrijednist idnose se na didatne informacije iii igraniとenja povezana s 

kategorijim vozila iii Vo zaとem. 
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DIOB .2: Pipis primjenljivih firmi za voza&e dozvole opremijene medijem za pobranu 

S tavk Predmet Zahtjev Prinij enij ivo na 

1 S u亡e1e, organizacija i IS0/IEC senja 7816 (kontaktni), ISO/IEC DiiB . 1, to亡k 3. 
naredbe medija za senja 14443 (beskintaktni) kaki je navedeni podto亡k (1) 
pibranu u1S0/IEC 18013-2:2008,PnilogC 

2 IdentiEkatir aplikacije ISO/IEC 7816-5:2004 Dii B.1, to亡k 3. 
po肌o亡k (2) 

3 Mehamzmi za sigurnist ISO/IEC 18013-3:2009 Dii B.1, to亡k 3. 

podataka podto亡k (2) 
pi肌o亡k (a) 

Dii B.1, to亡k 5. 

4 Logiとk struktura ISO/IEC 18013-2:2008 DiiB . 1, to亡k 4. 
podataka podto亡k (1) 

5 Identifikatini elementarne ISO/IEC 18013-2:2008 tablica C .2 Dio B.1, to亡k 4. 
datoteke podto亡k (1) 

6 Prikaz podataka za DG 1 ISO/IEC 18013-2:2008, Prilog C .3.8 Dii B.1, to亡k4. 
pi肌o亡k (2) 

Dii B.1, to亡k 6. 
po肌o亡k(1) 

7 Prikaz obveznih podataka ISO/IEC 18013-2:2008, Prilog C .6.6 i Pnilig Dii B.1, to亡k4. 
za DG 5 i DG 6 C .6.7, fotograEja uica i fotograEja potpisa podto亡k (2) 

pobranjuju se u JPEG iii J PEG2000 firmatu 

8 Prikaz neobveznih i ISO/IEC 18013-2:2008, Prilog C Dii B.1, to亡k4. 
dodatnih podataka podto亡k (3) 

9 Pasivna autentifikacija ISO/IEC 18013-3:2009, to亡k 8.1., podaci se Dii B.1, to亡k 5. 
pibranjuju u EF.S0d (sigurnisni objekt podto亡k (1) 
dikumenta) u LDS-u podto亡k (a) 

10 0snovno igrni亡enje ISO/IEC 18013-3:2009 i njegova izmjena 1 Dii B.1, to亡k 5. 
pnistupa podto亡k (2) 

KinEguracija ~sn~vn~g Iso/IEc 18013-3:2009, Pril~gB . 8 podto亡k (a) 

o grni亡enja pnistupa 

11 Pro§ireno ogrni亡enje T e1ni亡k smjernica T R-03 110, Napredni DiiB . 1, t亡k 5. 
pnistupa sigurnosni mehnizmi za strijni亡 it1j ive putne podto亡k (2) 

isprave - Pr§irena kontrila pnistupa (EAC), podto亡k (b) 
verzija 1.11 

12 Ispitne metode ISO/IEC 18013-4:2011 DiiB .3, t亡k 1. 

13 S igurnisni certifikat Evaluacija razine sigurnisti 4, pri§irena DioB . 3, t亡k 2. 
(EAL 4+) iii jednakivnijedna 

14 CertiEkat o Testiranje pametne kartice u skiadu s DioB . 3, t亡k 3. 
fuukciinalnisti ISO/IEC senijim 10373 
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DIOB .3: Postupak za homologaciju tipa Unije za vozaとke dozvoie opremijene mikro&pom 

Giava 1. 

OPCE ODREDBE 

Proizvoda亡i koji podnose zahtjev za homologaciju tipa Unije za vozaとke dozvole opremijene 

mikro&pom moraju predati sigurnosni certifikat i certifikat o funkcionalnosti. 

O svakoj planiranoj promjeni proizvodnog procesa,§ to uklju&ije pianirane promjene softvera, treba 

prethodno obavijestiti tijelo koje je dodijeiiio homologaciju tipa Unije. Tijeio mo乞e zahtijevati 

daijnje informacije i ispitivanja prije nego§ to prihvati promjenu. 

Testovi moraju biti u skiadu s metodama utvrdenima u dijeluB .2 stavci 12. 

Giava 2. 

SIGURNOSNI CERTIFIKAT 

Kadje rjeと o sigurnosnoj evaiuaciji, mikroとipovi koji se integriraju u voza亡ke dozvole evaluiraju 

se u skiadu s kriterijima iz dijelaB .2 stavke 13. 

Sigurnosni certifikat izdaje se tek nakon§ to se provede uspe§na evaluacija i utvrdi da je mi kroとip 

otporan na poku河 e krivotvorenj a iii izmj ene podataka. 
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Giava 3. 

CERTIFIKAT O FUNKCIONALNOSTI 

Funkcionalna evalua 

【
叩
 

ispitivanjima, u skiadu s 

vozaとkh dozvola opremijenih mikrとipom provodi se iaboratorijskirn 

kriterijima iz dijelaB .2 stavke 14. 

Draveと 1anice koje opremaju vozaとke dozvoie m ikroとipom osiguravaju da su ispunjene relevantne 

funkcionalne norme i zahtjevi iz dijelaB . 1. 

Certifikat o funkcionalnosti izdaje se proizvodaとu ako su ispunjeni svi s 1ede己i uvjeti: 

postoji vaijani sigurnosni certifikat za mikr0とip; 

dokazana je uskiadenost sa zahtjevima iz dijelaB .2; 

、／ 
、J 

a
 

b
 

.）、 

‘

、
 

(e) ispitivanja funkcionalnosti uspje§no su obavijena. 

Relevantno tijeio draveとl anice odgovorno je za izdavanje certifikata o funkcionainosti. 

Na certifikatu o funkcionainosti navodi se identitet tijeia izdavatelja, identitet podnositeija zahtjeva, 

identifikacija mi kroとipa i detaijan popis ispitivanja i njihovih rezultata. 
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Giava 4. 

CERTIFIKAT O HOMO LOG CIJI TiPA UNIE 

Obrazac certifikata 

Drave亡 1anice izdaju certifikat o homoiogaciji tipa Unije po predo&nju sigurnosnog 

certifikata i certifikata o funkcionainosti, kaki je predvideni u ovom Priiigu. Certifikati o 

homologaciji tipa Unije moraju biti u skiadu s obrascem iz dijelaB .4. 

Sustav briとanog o znaじivanj 

Sustav br可とanog o znaとivanja za hornologaciju tipa Unije dines ijede'5i elementi: 

(a) slivi ,, e", iza kojeg siijedi broj draveと ianice kojaje idibrila homoiogaciju tipa 

Unije kaki slijedi: 

i zaNjemaとku; 

2 za Francusku; 

3 za Italiju; 

4 za Nizozemsku; 

5 zaS vedsku; 

6 za Belgiju; 

7 za Madarsku; 

8 za亡e§ ku; 

9 za %anjoisku; 

za Austriju; 12 

2 
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(b) suova ,, DL", kojima prethodi crtica i nakon kojih slijede dviie brojke koje o znaとaV可u 

redni broj dodijeijen ovom Prilogu iii najnovijoj ve6可 tehniとk可 izmjeni ovog 

Priloga. Redni broj za ovaj Prilog je 00; 

(c) jedinstveni identifikacijski broj homologacije tipa Unije koji je dodijelila drava 

と 1anica izdavatelj ica. 

Primjer sustava br切6anog o znaとaVnja za homologaciju tipa Unije:,, e50-DLO0 12345" 

Broj odobrenj a pohranjuje se na mi kroとipu u DG i za svaku vozaとku dozvolu oprernij enu 

takvim m ikr0とipom. 
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DIOB .4: Obrazac certifikata o homologaciji tipa Unije 

za voza6ke dozvole opremij ene m ikroとipom 

're riad1e乞nog tijela: ... 

Obavi jest o(*）】 

-odobre可uロ 

- povla&nju odobrenjaロ 

za vozaとku dozvole Unije opremijenu mikr0とipom 

Br. odobrenja: ... 

1. Marka iii乞 ig proizVodaとa: ... 

2. Naziv modela: ... 

3. 're prizvodaとa iii njegova predstavnika, ako je primi enij ivo: ... 

4. Adresa proizvodaとa iii njegova predstavnika, ako je primjenljivo: ... 

5. Izvj e§ 5a o laboratorij skim ispitivanj ira: 

5.1 S igurnosni certifikat br.: ... Datum: ... 

IzdavateU :．ー 
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5.2 Certifikato ftrnkcionalnosti br.: ... Datum: ... 

Izdavate1j: ... 

6. Datum odobrenja: ... 

7. Datum pov1aとe可a odobrenja: ... 

8.崎esto: ... 

9. Datum: ... 

10. Opisni dokumenti u Prilogu: ... 

11.Potpis: ... 

(*) 0znaとiti o dgovar可u6e poli e. 
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DIO C:S PECIFIKACIJE ZA MOBILNU VOZACKU DOZ VOLU 

ske lisnice za digitalni identitet oV 1a§tenim 1. U skiadu s Uredbom (EU) br. 910/2014 

isobara nude barer sリe de6e zna阿ke: 

(a) dohva6n e i pohranj ivanje podataka koj i su dostatni za dokazivanje prava o sobe na 

upravijanje vozilom; 

(b) prikaz i prijenos podataka iz to&e (a). 

Mobilne vozaとke dozvole i drugi relevantni sustavi moraju biti u skiadu s normom 

ISO/IEC 18013-5 o mobilnim vOzaとkim dozvolama i s Uredbom (EU) br. 910/2014. 

Za potrebe ovog Priloga imateij mobilne vozaとke dozvole izdane u skiadu s ovom 

Direktivom smatra se oV 1a§tenim korisnikom sari ako je identificiran kai takav. 

Drave '1anice omogu&iju imateiju vOzaとke dozvole da mu se izda mobilna vozaとka 

sku lisnicu za digitalni identitet tog imateija. dozvola u 

Europska lisnica za digitalni identitet kojasa dr乞ava mobilnu vozaとku dozvolu o mogu6ue 

吃uriralie iii ponovno izdavanje mobilne voza&e dozvole automatski iii na zahtjev. 

2 

3 

4 
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Europska lisnica za digitalni identitet imateiju mobilne voza&e dozvole omogu&lje da sve 

iii neke podatke sa dr乞ane u mobilnoj voza&oj dozvoli prika乞e iii prenese tre6可 strani. 

Nad1e乞na tij ela dravaと 1aica o v1a§tena su zatra乞iti iz europske lisnice za digitalni identitet 

podatke sa dr乞ane u mobilnim VO zaとkim dozvolama kaki bi migla utvrditi prava imateija 

dotiとne vizaとke dizvile na upravijanje vizilim (privjera). 

Informacije kije se prenise izravni iz e 1ektriniとke pitvrde mibilne vozaとke dozvole 

pobranjene u euripskij lisnici za digitalni identitet imigu6uu nad1e乞nim tijelima da 

utvrde prava imateija mibilne vizaとke dizvile na upravijanje vozilom (privjera), 

uk1u&iu6i sva igraniとena kija se primjenjuju u Uniji iii na dravnom pidru可u drave 

と1anice. Draveと 1anice ne smatraju mibilnu viza&u dizvilu vaijanom ako je istekia iii je 

opozvana. Aki dravaと 1anica id1uとi ipizvati mibilnu vizaとku dizvilu, infirmacije i tij 

odluci unisi na pipis ipizvanih dizvila kijim upravija ta dr乞avaとl anica iii ih na neki 

drugi naとinとini distupnima drugim dravama と 1anicama u svrhu privi ere, i ti besplatni i 

na izvediv naとin. Aki dr乞avaと 1anica kija fije dr乞ava '1anica izdavanjai zriとe zabranu 

vo乞nie,o time idmah ibavie§6uie drav と 1anicu izdavania. 
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DIO D: Podaci koje treba uk1uとiti u voza&u dozvolu Unije 

Raztikovne oznake dravaと 1anica koje izdaju dozvolu glase: 

B: Belgija 

BG: Bugarska 

CZ:Ce§ ka 

DK: Danska 

D】巧ema亡ka 

EST: Estonija 

GR: Grとka 

E:g pnjo1ska 

F: Francuska 

HR: Irvatska 

'RL: Irska 

I: Italija 

CY: Cipar 

LV: Latvija 

LT: Litva 
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L: Luksemburg 

H: Madarska 

M: Malta 

NL: Nizozemska 

A: Austrija 

PL: Poijska 

P: Portugal 

RO: Rumunj ska 

SL0:S loveni 

SK:S lovaとka 

FIN: Finska 

S:S vedska 
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Rリeとi ,,vozaとka dozvola" koje se navode na vozaとkim dozvolama na jednom iii vige jezika 

dravaと 1anica glase kaki slijedi: 

CBHAeTe丑cTBo 3a yn paB五eHHe Ha MHC 

Permiso de Co nducci6n 

良idiとsk prikaz 

Korekort 

Fiihrerschein 

Juhiluba 

A&iot 0S加i1rn1' 

Driving Licence 

Permis de conduire 

Ceadinas Tio mtna 

Vozaとka dozvola 

Patente di guida 

Vadt可 a a pliecba 

Vairuotojo pa乞ym可 iras 

2 
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Vezet6i en ged61y 

Li6eiiza tas-Sewqan 

Rijbewijs 

Prawo Jazdy 

Carta de Condu9o 

Permis de conducere 

Vodiとsk preukaz 

Vozni§ko dovoij enj e 

Ajokortti 
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3 Iriformacije koje se odnose na p可edinaとne izdane voza&e dozvole jesu sljede&: 

Puje 

2 

Intormacリa 

prezime imateija 

drugo ire / druga imena imateija 

datum i mjesto rodenja 

datum izdavanja vozaとke dozvole 

datum isteka vozaとke dozvole 

tijelo koje je izdalo vozaとku dozvolu 

(neobvezno) broj koji se raziikuje od broja u 5. poiju u administrativne svrhe 

broj voza亡ke dozvole 

fotografij a imateija 

potpis imateija 

(neobvezno) stamni boravi§te iii po§tanska adresa imateija 

kategorij e vozila koj ira imateij ira pravo upravij ati (nacionalne kategorij e navode 
se u fontu raz1iとitom od fonta za uskiadene kteaoriie) 

a
 
b
 
C
 

.d 
ユ
J
 

4」， 
.a， 

月」， 
.a, 

！、J 
6
 

「
ノ
 

8
）
 

。
ノ
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Iriformacije koje se odnose na kategorije izdane vozaとke dozvole jesu s1ede6e: 4 

Intormacij a 

kategorije vozila kojima imateij ira pravo upravijati (nacionalne kategorije 
nacionalne kategorij e navode se u fontu raz1iとitom od finta za uskiadene 

kategorij e) 

datum prvog izdavanja za svaku kategoriju, osim ako fije dostupan (taj se datum 

mira ponoviti na nivij vOzaとk可 dozvoli u s 1uと可u naknadnog nadome§tana iii 
zamjene); svaki puje datura treba biti napisanu dvjema znamenkama i sIede6im 

redoslijedom: dan.mjesec.godina (DD.MM.GG) 

datum isteka razdoblja vaijanosti za svaku kategiriju; svaki puje datura treba 
biti napisano dvjema znamenkama i s1jede6im redoslijedom: dan.mjesec.godina 
(DD.MM.GG) 

didatni podaci/ograniとenja, u obliku koda, za dotiとnu kategoriju, kaki je utvrdeni 
udijeluE 

Puje 

9 

10 

11 

12 

Ako se k6d utvrden u dijelu E primjenjuje na sve kategirije za kije se izdaje vuzaとka duzvula, 

mo乞e se navesti u poijima 9, 10 i 11. 
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Iriformacije koje se odnose na upravijanje izdanom voza&om dozvolom jesu s1jede5e: 5 

Intormacij a 

(neobvezno) informacij e koje uno si dravaと 1anica doma6in k1ju6ne za upravij anj 

vozaとkom dozvolom pri provedbi toとke 4. to&e (a) dijelaA . 1 

(neobvezno) informacije koje unosi dravaと 1anica izdavanja k1juとne za 

upravijanje vozaとkom dozvolom iii povezane sa sigumo§6u na cestama. 

Te informacije prije svega mogu uk1uとivati svako ukidanje, oduzimanje, 
suspenziju iii ograniとenje prava vozaとa na upravijanje vozilom s viastitim 

pogonom, njegove vozaとke dozvole iii priznavanja njezine vaijanosti, koje se 
primi erice odnosi na odredene kategorij e iii na dr乞avno podruj e odredenih drava 
と1anica. 

Ako se informacije odnose na jedan od naslova defmiranih u ovom Prilogu, mora 

im prethoditi broj dotiとnog poija. 

Uz izriとitu pisanu suglasnost imateija, u ovo puje mogu se unijeti i informacije 

koje nisu povezane s upravijanjem vozaとkom dozvolom ni sa s igumo§6u na 
cestama. To dodavanje ni na koji naとin ne mijenja namjenu predmeta kao vozaとke 

dozvole. 

Puje 

13 

14 
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DIOE : Kodovi Unije i nacionalni kodovi 

Kodovi od 01 do 99 uskiadeni su kodovi Europske unije. 

01 

01.01 

01.02 

01.05 

01.06 

01.07 

Giava 1. 

VOZAC (zdravstveni raziozi) 

Korekcij a i/uli za§tita vida 

Nao'a1e 

Kontaktne ie6e 

Pokrivaio za oko 

Naoとa1e iii kontaktne le& 

Posebno optiとko pomagaio 

S1u§no pomagalo / pomagalo za sporazumijevanje 

Proteza/ortoza za udove 

Proteza/ortoza za gornje udove 

Proteza/ortoza za donje udove 

03.01 

03.02 

、
乙
 

っ
つ
 

0
 
0
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Giava 2. 

PRILAGODBE VOZiLA 

Preinaとeni prijenos (何enaと) 

Automatski odabir prijenosnog omj era 

Priiagodeni uredaj za upravijanje prijenosom 

Preina&na spojka 

Priiagodena papuとica spojke 

Sp可ka s ruとnim upravijanjem 

Automatska spojka 

Miera za s preとaVanie opstrukcije iii pokretanja papu亡lce spijke 

Preina&ni sustavi koとena 

Priiagodena papuとica koとnice 

Papuとica koとnice prikiadna za uporabu lijevom nogom 

Klizna papuとica koとnice 

Nagnuta papuとica koとnice 

Koとnicas ruとnim upravijanjem 

Koとe可emaksimalnom sulom od ... N1 (npr.: ,,20.07(300N)") 

Priiagodena pomo6na/parkima koとnica 

1 era za s preとaVanie opstrukcije iii pokretanja papuとice koとnice 

Koとnicas upravijanjem koijenom 

Radnia koとionog sustava i,oduprta vaniskom sulom 

10 

10.02 

10.04 

15 

15.01. 

15.02. 

15.03. 

15.04. 

20 

20.01 

20.03 

20.04 

20.05 

20.06 

20.07 

20.09 

20.12 

20.13 

20.14 

sustav. i lzna&tva siu u njutnima koju vozaとmo乞 e iii mora primijeniti kaki bi aktivirao 
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25 

25.01. 

25.03. 

Preina&ni sustav ubrzavanja (gasa) 

Prilagodena papuとica gasa 

Nagnuta papuとica gasa 

Uredaj za ruとno dodavanje gasa 

Uredaj za dodavanje gasa koijenom 

Radnja dodavanja gasa poduprta vanj skim sulom 

Papuとica gasa lijevo 

Miera za s preとaane opstrukcije iii pokretanja papuとice gasa 

Prilagodbe papuとica i za§titne mjere za papuとice 

Dodatni set usporednih papuとica 

Papuとice na (iii skino na) istoj razini 

1 era za spre&tvanje opstrukcije iii pokretanja papuとice gasa i 
koとnice kada se papuとicama ne upravija nogom 

PiVi§eni pod 

Kombinirani sustavi radne koとnice i ubrzavanj a 

Uredaj za dodavanje gasa i radna koとnica kai kimbinirani sustav 
kojim se upravijajednom rukom 

Uredaj za dodavanje gasa i radna kiとnica kai kimbinirani sustav 
kojim se upravija vanjskom sulom 

Kombinirani sustavi ubrzavanj a, radne kiとnice i upravij anja 
volanom 

Uredaj za dodavanje gasa, radna kiとnica i upravijanje volanom kai 
kombinirani sustav kijim se upravija vanjskom silomjednim 
rukim 

Uredaj za dodavanje gasa, radna kiとnica i upravijanje vilanim kai 

kombinirani sustav kijim se upravija vanjskom sulom objema 
rukama 

4， 
く・〕 

6
 
8
 

。ノ 
0
 
0
 
0
 
0
 
0
 

く
J
 

く
J
 

く
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31.01 

31.02 

31.03 

31.04 

32 

32.01 

32.02 

33 

33.01. 

33.02 
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35 

35.02 

35.03 

35.04 

35.05 

Preina&ni razme§t可 komandi (prkidaとi za svjetla, bri 

vjetrobranskog stakia, miaznice za pranje vjetrobranskog stakia, 
truba, pokazivaとi smjera itd.) 

Kontrolni uredaji kojima se mo乞e rukovati bez ispu§tna volana 

Kontrolni uredaji kojima se mo乞e rukovati lijevom rukom bez 

ispu§taユia volana 

Kontrolni uredaji kojima se mo乞e rukovati desnom rukom bez 

ispu§taia volana 

Kontrolni uredaji kojima se mo乞e rukovati bez ispu§tna volana, 

mehanizma za dodavanje gasa iii koとionog mehanizma 

Preinaとeno upravijanje volanom 

Upravijanje volanom maksirnalnom sulom od ... N2 (npr." 40.01 
(140 N)") 

Prilagodeni vilan (ve6i/deb1i dio volana, smanjeni primjer volana 

itd.) 

Prilagodeni polo乞a volana 

No乞no upravljanje volanom 

Pomo6ni uredaj uz vilan 

Alternativni prilagodeni sustav upravijanjajednom rukom 

Alternativni prilagodeni sustav upravijanja objema rukama 

Preina&ni uredaji za stra乞ni/boとni pregled 

Prilagodeni uredaj zas tra乞ni i pregled 

Dodatni unutarnji uredaj kojim se imigu&ije boとni pregled 

Uredai za D regled mrtvoa kuta 

40.01. 

40.05 

40.06 

40.09 

40.11 

40.14 

40.15 

42.01 

42.03 

42.05 

40 

42 

2 0znaとava silu u njutnima koju vozaとmo乞e iii mira primijeniti kaki bi aktivirao sustav. 
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Po1o乞可 sjedenja vOzaぬ 

町edalo vozaとa na visini kojom se omo gu5ava uobiaeni pregled i 
na uobiとaen可 udaijenosti od volana i papuとica 

町edalo vozaとa prilagodeno obliku tijela 

町edalo vozaとa sboと nom potporom za dobru stabilnost 

町edalo vOzaとa s naslonima za ruke 

Prilagodba sigurnosnog pojasa 

Sigurnosni pojas s potporom za dobru stabilnost 

Preinake motocikia (obvezna uporaba potkoda) 

Koとnica s jednostrukim upravijanjem 

Prilagodena koとnica prednjeg kotaa 

Prilagodena koとnica s tra乞neg kotaa 

Prilagodeni uredaj za dodavanje gasa 

Visina sjedala koja vozaとu omogu&ije da u可e de6em polo乞au 
istodobno postavi obje fige na tio i urVnote乞i motociki za vrijere 
zaustavijanja i mirovanja. 

Maksimalna sila za uporabu koとnice prednjeg kotaとa ... N3 
(npr. ,,44.09 (140 N)") 

Maksimalna sila za uporabu koとnice stran eg kotaとa ... N3 
(npr. ,,44.10 (240 N)") 

Priiagodeni osionac za fige 

Priiagodena ruとka 

43 

43.01 

43.02 

43.03 

43.04 

43.06 

43.07 

44 

44.01 

44.02 

44.03 

44.04 

44.08 

44.09 

44.10 

44.11 

44.12 

lzna&tva siu u njutnima koju vozaとmo乞e iii mora primijeniti kako bi aktivirao sustav. 
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45 Motociki sari s boとnom prikolicom 

46 Samo tricikli 

47 lgrani&no na vozila s Vi§e od dva kotaとa koje vozaと ne treba 

uravnote乞ivati pri pokretanju, zaustavijanju i mirovanju 

50 lgrani&no na odredeno vozilo / odredeni broj§ asie 
(identifikacij ska oznaka vozila (ViN)) 

lova koja se upotrebijavaju u kombinaciji s kodovima od 01 do 44 radi daljnjeg specificiranja: 

a lijevo 

b desno 

c ruka 

d stopalo 

e sredina 

f ruka 

g palac 
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Giava 3. 

KODOVI OGRANICENE UPORABE 

60 

60.01 

60.02 

60.03 

Neobvezne istovrijednosti (obvezna uporaba potkoda) 

Imateij vozaとke dozvole kategorije B koji ira najmanje 21 godinu 

smije upravij ati motornim tricikiima snage ve& od 15 kW 

Imateij vozaとke dozvole kategorije B smije upravijati motociklima 

kategorije Al 

Imateij vozaとke dozvole kategorije Bl smije upravijati sari 

vozilima ia n可 ve6a masa fije ve6a od 2500 kg i iaje nave6a 
brzina tehniとki ograni&na na 45 kni'h 

0graniとeno na putovanja danju (na primjer: sat vremena nakon 
iziaska sunca i sat vremena prije zaiaska sunca) 

lgrani&no na putovanja unutar radijusa od ... km od mjesta 

stanovanja imateija iii samo unutar grada/regije 

Vo河a bez putnika 

0graniとeno na putovanja brzinom od naVi§e... kni"h 

Upravijanje vozilom dopu§teno sari uz pratnju osobe koja 
posjeduje vozaとku dozvoiu barer istovrijedne kategorije, osim ako 
je situacija o buhva6ena kodom 98.02. 

Bez prikoiice 

Zabranj ena voja autocestom 

Zabranjen alkohol 

0graniとeno na upravijanje voziiima s blokadom u s iuとau 
alkoholiziranosti u skiadu s E N 50436. Navodenje datura isteka 

fije obvezno npr." 69"ili" 69 ,, (01.01.2016)")1 1 ,, 
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Giava 4. 

PODACI ZA UPRAVNE SVRHE 

70 

71 

72 

Zamjena voza&e dozvole br. ..., koju je izdaia ... (razlikovna 

oznaka EU-a, na primjer ,,70.0123456789.NL", iii razlikovna 
oznaka UN-a ako je rieと o tre6j zemiji; na primjer 

"70.0 12345 6789.NO") 

Dupiikat voza&e dozvole br. ... (raziikovna oznaka EU-a, na 

primjer" 71.987654321 .HR", iii razlikovna oznaka UN-a ako je 

rijeと o tre6j zemiji; na primjer ,,71.987654321.UK") 

Zamjena vOzaとke dozvole br. ... koju je izdaia ... (razlikovna oznaka 

UN-a ako je rijeと o tre6可 zemiji na koju se primjenjuje provedbena 
odiuka na temeijuと 1anka 15. stavka 7.; na primjer 
,72.0123456789.USA") 

0graiとeno na voziia kategorije B tipa ritorniとe tvero c ik1 (B 1) 

0graiとeno na voziia s automatskim mjenjaとem 

0graniとeno na voziia uskiadena sa specifikacijama navedenima u 

zagradama iii specificiranima potkodom, u smislu primi ene 
とiaiika 21. ive Direktive 

0graiとeno na voziia s dva kotaとa sboと nom prikoiicom iii bez nie 

0graiとeno na voziia kategorije AM tipa triciki iii lakiとe tverocik1 

0graiとeno na tricikie 

0graiとeno na tricikie u skupu s prikolicom ia najve6a dopu§tena 
masa fije ve6a od 750 kg 

Motociki kategorije Al s omjerom snage i te乞ine ve6im id 

0,1 kW/kg 

Voziio kategorije BEとリ aje najve6a dopu§tena masa prikolice veda 

od 3500 kg 

0graniとeno na imateij e vozaとke dozvoie za vozilo kategorij e A tipa 
mitirnig tricikia koji nisu navr§iii 24 godine 

0graniとeno na imateij e vozaとke dozvoie za vozilo kategorij e A tipa 
motocikia s dva kotaとa koui nisu navr§i1 21 aodinu 

79.01 

79.02 

79.03 

79.04 

79.05 

79.06 
つ
つ
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95 Vo zaと koji ira s vedod乞bu o s truとn可 osposobijenosti (SS0) kojom 
se ispunjava obveza s truとne osposobljenosti predvidena Direktivom 
(EU) 2022/2561 do ... (npr.:" 95 (01.01.2028)") 

96 Kodovi kojima se o znaとava da postoji dopu§tene na temeiju 
dodatnog osposobijavanja u kategorij i 

96 Vozila kategorije B u skupu s prikolicom ijaje n可ve5a dopu§tena 
masa ve6a od 750 kg kad je naVe6a dopu§tena masa takvog skupa 
veda od 3500 kg, ali fije veda od 4250 kg 

96.01. Vozilo hitnih slu乞bi kojim se za predvidene namjene upravija s 
vozaとkom dozvolom kategorije B kadje njve6a dopu§tena masa 
ve6a od 3500 kg, ali fije V e6a od 5000 kg,§ to ukljuとuje masu 
prikolice ako se upotrebij ava kao skup vozila 

96.02. Motorno vozilo za stanovanje kojim se upravlja s vozaとkom 
dozvolom kategorije B kadje nave6a dopu§tena masa veda od 
3500 kg, ali fije veda od 4250 kg odnosno 5000 kg u skupu s 
prikolicom 

96.03. Vozilo s pogonom na alternativna goriva u skupu s prikolicom kad 
jen jve6a dopu§tena masa skupa ve6a od 4250 kg, ali fije veda od 
5000 kg 

97 Nij e dopu§teno upravlj anje vozilima kategorij e Cl koj a su 
obuhva6ena podrujem primjene Uredbe (EU) br. 165/20 14 

98 Kodovi koji se upotrebijavaju za potrebeと lanaka 17. i 18. (obvezna 
uporaba potkoda) 

98.01. V ozaと se smatra novim voza&m i podlij e乞e uvjetima za razdoblje 
probnog upravijanja vozilom. Ako se dozvola zamijeni, obnovi iii 
nadomj esti, k6d se dopunjuje datumom zavr§etka razdoblja 

probnog upravijanja vozilom koji je bio prvotno evidentiran (na 
primjer 98.01.13.04.2028) 

98.02. Imateij mora po§tovti uvjete sustava V one uz pratnju dok ne 
navr§i 18 godina 

Kodovi od 100 nadaije nacionalni su kodovi koji vrijede samo za upravijanje vozilom na podru可u 

draveとl aice izdavanja. 
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PRILOG II. 

MINIMALNI ZA1TJEVI ZA VOZACKE ISPITE I ZNANJE, 

VJESTINE I PON SAN'E ZA UPRAVUANiE VOZILOM S V LASTITIM POGONOM 

Dio I 

MINIMALNI ZAITjEVI ZA VOZACI(E ISPITE 

Draveと 1anice poduzimaju potrebne mjere kaki bi osigurale da podnositeiji zahtjeva za izdavanje 

vozaとke dozvole posjeduju znanje iりe§ tine i pokazuju pona§anie potrebno za upravijanje vozilom s 

viastitim pogonom. U tu svrhu uvedeni ispiti moraju se sastojati id: 

ispita znanj a; 

nakon us p e§nog polaganja ispita znanja, ispita ve§tina i pona§a川a. 

の
 

句
 

Uvjeti pod kojima se ti ispiti provide utvrdeni su u nastavku. 

Giava A 

'sPiT ZNAN 

Oblik 

Odabranirn oblikom ispita dokazuje se da podnositelj zahtjeva irna potrebna znanja iz predmeta pod 

toとkama 2.. 3. i 4. 

Svaki podnositelj zahtjeva za vozaとku dozvolu za jednu kategoriju koji je polo乞io ispit znanja za 

vozaとku dozvolu za drugu kategoriju mofe se izuzeti od zaedniとkih odredaba iz toとaka 2., 3. i 4. 
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osnovnim znanjem o 

certificirano praktiとno 

Drave 'lanice mogu podnositeije zahtjeva izuzeti od pitanja povezanih s 

prvoj pomo6i iz toとke 2. podtoとke (e) ako je podnositelj zahtj eva zaVr§io 

osposobijavanje za prvu pomo6, ukluuu6i kardiopulmonalnu reanimaciju, bili kada prije 

polaganja ispita ve§tina i pona§ania. 

Sadra ispita znanja za sve kategorije vozila 2 

O svakoj temi navedenoj us ljede6im to&ama postavijaju se pitanja, pri亡e rnu o sa draju i obliku 

pitanja o d1uと可e svaka drava 1anica: 

(a) prometni propisi, osobito o prometnim znakovima, oznakama i signalizaciji, pravilima o 

prednosti prolaska i ograniとenima brzine; 

vozac: 

va乞nost budnosti i odnosa prema drugirn sudionicima u cestovnom prometu, 

uklju&iju6i korisnike mikromobilnosti; 

ii. o p6e zapa乞anie, ukluとuu6i zapa乞anje opasnosti, prosudivanje i od1uとivanje, posebno 

vrijere reagiranja, te promjene u pona§anju vozaとa pod utjecajem alkohola, droga iii 

lijekova, zbog du§evnog stanja iii umora; 

iii. utjecaj na rizik od odvra6nja pozornosti zbog uporabe mobilnih telefona iii drugih 

elektroniとkih uredaja tijekom V one i posijedice toga za sigurnost; 

(b) 
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cesta: 

i. n可va乞nia na&la u vezi s po§tovnem sigurnosnog razmaka izmedu vozila, putem 

ko&nja i s posobno§5u prianjanja vozila uz komnik u rz1iとitim vremenskim uvjetima i 

uvjetima na cesti, uk1uとuu6i posebice s ne乞ne i skliske uvjete; 

ii. とi mbenici rizika tijekom vo ne povezani s raz1iとitim uvjetima na cesti, uktu&iu5i 

zap吃anie i predvidanje opasnosti, posebno s obzirom na promjene vremenskih 

uvj eta te doba dana iii no6i; 

iii. znaとake raz1iとitih vrsta cesta i s tim povezani zakonski propisi 

iv. prilagodba pona§ania tijekom vone konfiguraciji ceste, posebno kaki bi se 

osigurala sigurna Vo na u cestovnim tunelima, kai i V ona uzbrdo i nizbrdi; 

v. odredivanje mrtvih kutova; 

drugi sudionici u cestovnom prornetu: 

i. posebniと imbenici rizika povezani s nedostatkom iskustva drugih sudiinika u 

cestovnom prometu, posebno u odnosu na neza§ti6ene sudionike u cestovnom 

prometu koji imaju manji stupanj za§tite u prometu u usporedbi s korisnicima 

motornih vozila te koji su izravno i zlo乞eni silama sudara. Ta kategorija uk1uとue 

djecu, pe§ake, bicikliste, korisnike vozila s pogonom na dva kotaとa, korisnike 

uredaja za osobnu mobilnost i osobe s invaliditetom iii isobe smanjene pokretijivosti 

iii stosobnosti o riientaciie: 

(c) 

(d) 
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ii. rizici povezani s kretanjem raz1iとitih vrsta vozila, interakcijom s i upravijanjem 

raz1iとitim vrstama vozila koja se raziikuju u pogledu svoje mase, dimenzija i vidnog 

poija njihovih Vo zaとa, uk1uとuu6i Vo zi1t s naprednim sustavima za pomo6 u vonii i 

sustavima za automatiziranu vo河u; 

iii. pravilna i pravodobna upotreba pokazivaとa smjera; 

(e) o p6a pravila i propisi te druga pitanja: 

pravila o administrativnirn ispravama potrebnima za upravij anje vozilom; 

ii. o p6a pravila o pona§nu vozaとa u s 1uと可u nesre6e (postavijanje upozornih predmeta 

i pokretanje alarma), uklu&iu6i pravila o tome kaki se pona§ati ako se vozilo hitnih 

s lubi pribli乞ava i§ to uとiniti na mjestu sudara, te mjere koje vozaとmo乞e prema 

potrebi poduzeti kako bi pomogao乞 rtVama prometne nesr6e, uklu&iu6i osnovno 

znanje o prvoj pomoi, posebno kardiopulmonalnoj reanimaciji; 

iii. sigurnosni と imbenici koji se odnose na vozilo te na teret i osobe koje se prevoze; 

iv. poznavanje sigurnosnih aspekata povezanih s vozilima s pogonom na alternativna 

goriva; 

potrebne mjere opreza pri izlasku iz vozila, uk1uとuu5i provjeru da je sigurno otvoriti vrata 

vozila i da to nede ugroziti druge sudionike u prometu kai§ to su pje§aci, biciklisti i 

korisnici mikromobilnosti; 

(D 
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(g) mehaniとki aspekti povezani sa sigumo§6u na cestama; podnositeiji zahtjeva moraju biti 

sposobni prepoznatin a'e§'5e kvarove, posebno na sustavu upravijanja, ovjesu i sustavu 

ko&nja, gumama, svjetlima i pokazivaとima smjera, rnektorima, retrovizorima, 

vjetrobranu i brisa亡ima, ispu§nom sustavu, sigurnosnim pij asevima i zvuとno-upzorn 

uredaju; 

vizila, pisebni kiri§tene sigurnisnih pojaseva, naslona za glavu i 

za djecu; 

sigurnosna iprema 

sigurnosne 

puni enje e 1ektriとnih vizila; 

(h) 

(i

) 

() pravita i aspekti u pigledu upitrebe vizila u idnisu na iki1i§, uk1u&iju6i e tektriとna 

vozila: idgivarju6a upitreba zvuとni-upizirnig uredaja, umjerena potrinja goriva iii 

energije, igraiとe可e emisija (emisije s tak1eniとkih pliniva, ineとi§6uu6e tvari u zraku, 

buka i mikriplastika id tri§enja gura, kiとnica i ceste itd.); 

(k) prednisti, igraiとe可a i rizici pivezani s naprednim sustavirna za pomi6 u vonji i 

sustavima za autimatiziranu vi河u.V a乞nist raziika medu njima i njihive sigurne 

uporabe, kai i interakcija s v izaとem, ibveze vizaとa i naとin na kiji sustavi migu utjecati 

na svjesnist i pina§alie V izaとa. Ti ibuhva6a pidrje upirabe s ustaVa, migudnist 

zahtjeva za preuzimanje kije generiraju sustavi i ibveze vizaとa kije istaju na snazi dik su 

sustavi aktivni. 
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3 Posebne odredbe za kategorije Al, A2 i A 

lbvezne provjere o p6eg znanjao sljede&m: 

kri§tenu za§titne opreme, kai§ ti su rukavice,とi zme, ide6a i za§titne kacige; 

vidijivosti rnotocikbsta id strane drugih sudionika u cestivnim primetu; 

⑧
 
⑥
 

(c) とi mbenicima rizika pivezanima s raz1iとitim uvjetima na cesti utvrdenima u ti&i 2. 

podtoとki (e), uz posve6ivaie posebne pozirnosti klizavim dijelivima, kai§ ti su piktipci 

odvoda, oznake na cesti poput linija i strelica, tramvajske traとnice; 

(d) mehaniとkim aspektima u vezi sa sigurno§6u na cestauia, kaki je utvrdeni u 

toとk 2.podtoとki (g), uz pisVe6ivne posebne pozirnisti prkidaとu za zaustavijanje u 

nu乞di, razini ulja i lancu. 

4 Posebne odredbe za kategirije C, CE, Cl, C1E, D, DE, Dl, DiE 

lbvezne privjere ip6eg znanja i sljede6em: 

(a) pravilima o vremenima V i乞ne i razdibljima odmira kaki su utvrdena Uredbom 

(EZ) br. 561/2006; upotrebi uredaja za bi1e乞enje pidataka definiranog Uredbom 

(EU)br. 165/2014; 

(b) pravilima i vrsti dotiとnog prijevoza: riba iii putnici 
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(c) ispravama o vozilu i prijevoznim ispravama potrebnima za doma5i i medunarodni 

prijevoz robe i putnika 

(d) pona§aliu u s 1uと可u nes re6e; poznavanju miera koje je potrebno poduzeti nakon 

nesre'5e iii s 1iとnog dogadaja, uk1u&iu6i postupanje u hitnim situacijama, kai§ to su 

evakuacija putnika te osnovna znanja o pru乞aniu prve pomo6i; 

(e) mjerama opreza tijekom skidanja i zamjene kotaとa; 

(f) propisima o te乞ini i dimenzijama vozila; propisima o uredajirna za o graniとene 

brzine: 

(g) namjeni i upotrebi s ustava trajnog koとena; 

(h) o graiとe可ima vidnog poija zbog znaとaki njihovih vozila, posebno u pogledu 

uoとavnja n eza§ti6enih sudionika u cestovnom prometu s prednje i boとnih strana 

vozila; 

(i) (fije obvezno)と italiu autokarte, planiranju rute, uk1uとuu6i kori§tenje elektroni&ih 

sustava navodenja; 

(j) sigurnosnim とi menicima u vezi s utovarom vozila: nadzor tereta (utovar i 

uとvr§6ivnje), te§ko5e s raz1iとitim vrstama tereta (npr. teku6i tereti,vis e6i tereti, itd.), 

utovar i istovar robe i upotreba opreme za utovar (sari kategorije C, CE, Cl, C1E); 
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(k) odgovornosti vozaとa za prijevoz putnika; udobnosti i sigurnosti putnika, a posebno 

osoba s invaliditetom iii osoba smanjene pokretijivosti; prijevozu djece; potrebnim 

provjerama prije polaska; ispit znanja mora obuhvatiti sve vrste autobusa, kai§ to su 

autobusi zajavni prijevoz i putniとki autobusi te autobusi posebnih dimenzija 

(sari kategorije D, DE, Dl, DiE); 

(1) drave '1aice mogu podnositeije zahtjeva za izdavanje vozaとke dozvole za vozilo 

kategorije Cliii C1E izvan podru可a primjene Uredbe (EU) br. 165/20 14 izuzeti iz 

dijela testa koji se odnosi na poznavanje tema navedenih u toとki 4. podtoとki (1) 

podtoとkama id (a) di (c). 

lbvezna provjera o p6eg znanja os 1ede5irn dodatnim odredbama u vezi s kategorijama C, 

CE,DiDE: 

(a) na&lima konstrukcije i rada: motora s unutarnjim izgaranjem, teku6ina (npr. 

motornog ulja, teku6ine za hiadenje, teku6ine za pranje vjetrobranskog stakia), 

sustava goriva,e 1ektriとnog sustava, sustava paijenja, sustava prijenosa (spojka, 

menaと itd.); 

(b) podmazivanju i za§titi od smrzavanja; 

(c) naとe1ima konstrukcije,m onta乞e, pravilne upotrebe i odravania gura; 

(d) naとe1ima vrsta, rada, glavnih dii elova, povezivanj a, upotrebe i svakodnevnog 

odravalia opreme za ograiとe可e brzine kretanja i regulatora brzine te upotrebe 

sustava protiv blokiranja kotaとa pri ko'e可u; 
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(e) na&lima vrsta, rada, glavnih dii elova, povezivanj a, upotrebe i svakodnevnog 

o dravaユia sustava spojnica, uk1u&iu6i raz1iとite mehanizme spajanja prikolice s 

kamionom, uzim可u6i u obzir vuとniとe p sedia za zgiobna vozila (za poluprikolice) i 

vuとnu spojnicu za prikolice s rudom (karion), kai i standardne operativne pistupke 

i protokoie za prik1uとivane i o tkvaとivane prikoiica s kamiona pri kiri§tenu tih 

mehanizama za spajanje (sari kategorije CE, DE); 

(f) metodama utvrdivanja uzrika kvariva; 

(g) preventivnim o dravnu voziia i potrebnim teku6im pipravcima; 

(h) odgovornisti vizaとa u pogiedu preuzimanja, prijevoza i dostave ribe u skiadu s 

dogovorenim uvjetima (sari kategorije C, CE). 
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GiavaB 

'sPiT V.IESTINA I P0NASANJA 

Vozilo i njegova oprema 

Sustav prijenosa u vozilu (me可a) 

(a) Upravijanje voziiom s rlとnim何e naとem pod1ie乞e polaganju ispita ve§tina 

pona§alユia u vozilu s ruとnim回e naとem. 

"Voziio s ruとnim mjenja&m" znaとi vozilo koje je opremijeno papuとicom spojke (iii 

ru亡icom spojke kojom se upravija ruとno za kategorije A,A 2 i Al) kojom upravija 

vozaと pri pokretanju, zaustavijanju iii mij enj anju brzina voziia. 

utvrdene u toとki 5. podto&i (1) podtoとki (a) 

mj enj acer. 

(b) Voziia koja ne ispunjavaju kriterije 

smatraju se vozilima s automatskim 

Ne dovode6i u pitanje toとku 5. podtoとku (1) podtoとku (c), ako podnositelj zahtjeva 

poiae ispit vje§tina i pona§anja u vozilu s automatskim jenjaとem, to se biiei 

odgovaraju5im kodom Unije utvrdenim u dijeiu E Priioga I. na svakoj vozaとk可 

dozvoii izdanoj na temeiju takvog ispita.Vo zaとke dozvoie s tim kodom 

upotrebijavaju se sari za upravijanje vozilima s automatskim menaとem. 

5 
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K6d Unije opisan u drugom podstavku ne bi1e乞i se na vozaとk可 dozvoli kategorija 

Al,A 2, A, Bl, B iii BE, iii se naknadno ukianja s te vozaとke dozvole, ako 

podnositelj zahtjeva iii njezin imateij po1o乞i namjenski ispit可e§ tina i pona§ania iii 

zavr§i namjensko osposobijavanje, doとe ga mo乞e do6i prije iii nakon ispita可e§ tina 

pona§alユia po1o乞enog u vozilu s automatskim回e naとem. 

Dr乞ave '1anice poduzimaju potrebne mie re za: 

odobravanje i nadzor namjenskog os posobiav allj a, koje mo乞e biti dio o p6eg 

osposobijavanja VO zaとa; iii 

ii. organizaciju namjenskog ispita ve§tina i pona§ania. 

Vozila koja se upotrebijavaju za osposobijavanje iii ispit iz ove toとke moraju biti 

opremijena ruとnim me可a亡em i o buhva6ena kategorijom vozaとke dozvole za koju su 

polaznici podnijeli zahtjev. 

Osposobijavanjes adr乞ava sve aspekte o buhva6ene toとkom 6. iii 7. ovog Priloga, pri 

とemu se posebna pozornost posVe&je rukovanju jenjaとem vozila.SV aki polaznik 

obavija praktiとni dio i pokazuje svoje可e§ tine i pona§anje na javnim cestama. 

Osposobijavanje traje najmanje sedar sati. 

Trajanje ispita je§tina i pona§ana te prijedena udaijenost moraju biti dostatni za 

procjenuりe§ tina i pona§aja utvrdenih u toとki 6. iii 7. ovog Priloga, priとem u se 

posebna pozornost posVe6uje rukovanju 0 enj aとem. 
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(c) Posebne odredbe za vozila kategorije BE, C, CE, Cl, C1E, D, DE, Dl i DiE 

Drave '1aice mogu o d1uとiti da se u vozaとk可 dozvoli za vozila kategorije BE, C, 

CE, Cl, C1E, D, DE, Dliii DiE iz toとke 5. podtoとke (1) podt0とke (c) ne bile加 

nikakva o graniとe可a za vozila s automatskim menaとem ako podnositelj zahtjeva ve6 

ira vozaとku dozvoiu bez ograni&nja iz toとke (b) u najmanje jednoj od 1ede5ih 

kategorija: B, BE, C, CE, Cl, C1E, D, DE, Dliii DiE teje i zvr§io radnje opisane u 

toとki 8. podtoとki (4) tijekom ispitaりe§ tina i pona§na. 

Vozila koja se upotrebijavaju na ispitima vje§tina i pona§anja moraju ispunjavati 

minimalne kriterije navedene u ovoj toとki. Dr乞aveと lanice mogu predvidjeti stri乞e kriterije 

iii mogu dodati druge kriterije. Draveと ianice mogu za vozila kategorija Al, A2 i A, koja 

se upotrebijavaju na ispitima可e§ tina i pona§na, dopustiti odstupanje od 5 cm3 ispod 

zahtijevanog minimainog obujma cilindra. 

(a) kategorija Al: 

motociki kategorije Al bez boとne prikolice sa snagom od najVi§e 11 kW i orni erom 

snage i te乞ine koji ne prelazi 0,1 kW/kg i koji mo乞e pisti6i brzinu id najmanje 

80 km/h. 

im izgaranjem, obujam cilindra motora iznosi Ako motociki pokre6e motor s unutarnj 

najmanje 120 clll 3. 

Ako motociki pokre6e e 1ektriとni motor, omjer snage i te乞ine vozila iznosi najmanje 

0,08 kw/kg; 
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(b) kategorija A 2: 

motociki bez boとne prikolice, sa snagom od najmanje 20 kW, a navi§e 35 kW 

omjerom snage i te乞ine koji ne prelazi 0,2 kW/kg. 

izgaranjem, obujarn cilindra motora iznosi unutarn Ako motociki pokre5e motor s 

najmanje 250 cm 3. 

Ako motociki pokre6e e1ektriとni motor, 00 er snage i te乞ine vozila iznosi najmanje 

o,is kw/kg; 

(c) kategorijaA: 

motociki bez boとne prikolice, iaje masa bez tereta veda od 180 kg, snage najmanje 

50 kW. Draveと 1anice mogu prihvatiti odstupanje od 5 kg ispod zahtijevanog 

minimuma mase. 

im izgaranjem, obujam cilindra motora iznosi Ako motociki pokre6e motor s unutarnj 

najmanje 600 c m3. 

Ako motociki pokre6e e 1ektriとni motor, omjer snage i te乞ine vozila iznosi najmanje 

0,25 kw/kg. 
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(d) kategorija B: 

vozilo na &tiri kotaとa kategorije B kojemo乞e posti6i brzinu od najmanje 100 km/h; 

(e) kategorija BE: 

skup sastavijen od ispitnog vozila kategorije B i prikolice n可ve6e dopu§tene mase 

najmanje 1 000 kilograma, kojamo乞e posti6i brzinu od najmanje 100 kni'h i ne 

spada u kategoriju B; teretni dio prikolice sastoji se od zatvorenog dijela koji je§i rok 

i visok najmanje onoliko koliko i motorno vozilo; zatvoreni dio mo乞e biti i ne§to ui 

od motornog vozila ako je pogled vOzaとa unazad mogu6 samo kori§tenjem vanjskih 

retrovizora motornog vozila; stvarna ukupna masa prikolice iznosi najmanje 800 kg; 

(f) kategorija Bl: 

&tverocikl koji mo乞e posti6i brzinu od najmanje 60 km/h; iii, ako se vozaとkom 

dozvolom dopu§ta upravijanje vozilima izと 1anka 9. stavka 4. prvog podstavka 

toとke (c), vozilo koje se upotrebijava na ispitima vje§tina i pona§nja mora 

ispunjavati uvjete navedene u toi to&i; 
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(g) kategorija C: 

vozilo kategorije C, n ve6e dopu§tene mase najmanje 12 000 kg, duijine najmanje 

8 r,§i rine najmanje 2,40 r, koje mo乞e postkd brzinu od najmanje 80 km/h; 

opremijeno sustavom protiv blokiranja kotaとa i uredajem za bi1e乞ene podataka kaki 

je definiran Uredbom (EU) br. 165/2014; teretni dio sastoji se od zatvorenog dijela 

koji je§i rok i visok najmanje onoliko koliko i vozaとev prostor; stvarna ukupna masa 

vozila iznosi najmanje 10 000 kg; 

(h) kategorija CE: 

iii zglohno vozilo iii skup ispitnog vozila kategorije U i prikolice duijine najmanje 

7,5m ;n a e5a dopu§tena masa i zglobnog vozila i skupa iznosi najmanje 20 000 kg, 

duijina najmanje 14 r, a§ irina najmanje 2,4m ; mogu postki brzinu od najmanje 

80 km/h; opremijeni su sustavom protiv blokiranja kotaとa i uredajem za bi1je乞enje 

podataka kako je defmiran Uredbom (EU) br. 165/20 14; teretni dio sastoji se od 

zatvorenog dijela koji je§ irok i visok najmanje onoliko koliko i vozaとev prostor; 

stvarna ukupna masa i zglobnog vozila i skupa iznosi najmanje 15 000 kg; 

preporu&ije se, kao dobra praksa, da vozilo bude opremij eno seduom i mjenjaとem s 

najmanje osar brzina za vo乞niu n aDriied; 
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(i) kategorija Cl: 

vozilo kategorije Cl, n可ve6e dopu§tene mase najmanje 4000 kg, duijine najmanje 

5 r, koje mo乞e posti6i brzinu od najmanje 80 km/h; opremijeno sustavom protiv 

blokiranja kotaとa i uredajem za bi1e乞ene podataka kaki je definiran Uredbom (EU) 

br. 165/2014; teretni dio sastoji se od zatvirenog dijela kojije§i rk i visok najmanje 

onoliko koliko i voza&v prostor; ako se ne ispituje sposobnost podnositeija zahtjeva 

da upotrebijava uredaj za bi1e乞e可e podataka, vozilo ne mora biti opremijeno tim 

uredajem; 

(j) kategorijaClE: 

skup sastavijen od ispitnog vozila kategorije Cl i prikolice naVe6e dopu§tene mase 

najmanje 1250 kg; taj skup dugaとakje najmanje 8 r i mo乞e posti6i brzinu id 

najmanje 80 km/h; teretni dio prikolice sastoji se od zatvorenog dijela koji je§ irik i 

visok najmanje onoliko koliko i vozaとev prostir; zatvoreni dio mo乞e biti i ne§to ui 

od vozaとeva prostora ako je pogled vozaとa unazad mogu6 sari kori§tenjem vanjskih 

retrovizora motornog vozila; stvarna ukupna masa prikolice iznosi najmanje 800 kg; 
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(k) kategorija D: 

vozilo kategorije D, duijine najmanje 10 m,§i rine najmanje 2,40m , kojemo加 

posti6i brzinu od najmanje 80 km/h; opremijeno sustavom protiv blokiranja kotaとa i 

uredajem za bi1je乞enje podataka kaki je definiran Uredbom (EU) br. 165/20 14; 

(1) kategorija DE: 

skup sastavijen od ispitnog vozila kategorije D i prikolice njve6e dopu§tene mase 

najmanje 1250 kg,§i rine najmanje 2,40 m, koja mo乞e posti6i brzinu od najmanje 

80 km/h; teretni dii prikolice sastoji se id zatvorenog dijela koji je najmanje 2m 

§irk i 2 r visok; stvarna ukupna masa prikolice iznosi najmanje 800 kg; 

(r) kategorija Dl: 

vozilo kategorije Dl,n ajve6e dopu§tene mase najmanje 4000 kg, duijine najmanje 

5 rn, koje mi乞e posti6i brzinu id najmanje 80 km/h; ipremijeno sustavim pritiv 

blokiranja kitaとa i uredajem za bi1je乞enje podataka kaki je definiran Uredbom (EU) 

br. 165/2014; 

(n) kategorija DiE: 

4ene mase 

teretni dio 

skup sastavijen od ispitnog vizila kategorije Dl i prikolice njve5e dipui 

najmanje 1250 kiligrama, kija mo乞e posti6i brzinu od najmanje 80 km/h 

prikolice sastiji se od zatvorenig dijela kiji je najmanje 2 r§i rok i 2 r visok; 

stvarna ukupna masa prikolice iznisi najmanje 800 kg. 
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6 

2 

巧e§tine i pona§na koji se provjeravaju za kategorije Al,A 2 i A 

Priprema i tehniとka provj era vozila u pogledu sigurnosti na cestama 

Podnositeiji zahtjeva dokazuju da su sposobni pripremiti se za sigurno upravijanje vozilom 

i spunj avanj ems 1ede6ih zahtj eva: 

(a) pravilno nanlie§taユie za§titne opreme, kai§ ti su rukavice, 'izme, ide'a i za§titna 

kaciga; 

(b) nasumiとne provjere stanja gura, koとnica, uprav1aとa, prekidaとa za zaustavijanje u 

nu乞di, prema pitrebi, lanca, razine ulja, svjetala, reflektora, pikazivaとa smjera i 

zvuとni-upiziiig uredaja. 

Ispitivanje pisebnih radnji u pigledu sigurnisti na cestarna: 

(a) postavijanje miticikia na islonac, skidanje motocikia s oslinca i njegivi pimicanje 

bez pomi6i ritira, hodanjem uz vizili; 

parkiranje miticikia na njegov oslonac; 

izvidenje najmanje dviju radnji pri maui brzini, uk1u&iu6i slalim Vo niu; ti 

imigu6ue icjenu spisibnisti rada s gasim i kiとnicom, o d乞avna ravnote乞e, 

smjera gledanja i pravilnog pi1i河a tijela na moticiklu, kai i pravilnog pi1i河a 

nigu na islincima za fige. Aki se ispit prividi na miticiklu s ruとnim画e naとem, 

spisibnist rada s fluime privjerava se u kimbinaciji s rukovanjem spojkom; 

、ー 
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‘、 
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(d) izvodenje najmanje dviju radnji pri ve6可 brzini, od kojih se jedna izvodi pri brzini 

od najmanje 30 kni'h,a druga uk1uとue izbjegavanje zapreke pri brzini od najmanje 

50 km/h; to omogu&ije ocjenu po1o河a tijela na motociklu, smjera gledanja, 

o draVallia ravnote乞e i tehnike upravijanja. Ako se ispit provodi na motociklu s 

ruとnim menaとem, jedna se radnja mora izvesti u drugoj iii tre6o brzini; to 

omogu&lj e procj enu s truとnosti u tebnici mij enj anja brzina; 

(e) ko&nje: izvode se barer dviie radnje koとena, uklju&iju6i ko&nje u nu乞di pri brzini 

od najmanje 50 km/h; to omogu&ije ocjenu sposobnosti rada s prednjom i s tranjom 

koとnicom, smj era gledanja i po1o珂a tij ela na motociklu; 

(f) po1ukruno okretanje, ako je mogu6e. 

Pona§ane u prometu 

Sves ljede6e radnje, u uobiaenim uvjetima u prometu, podnositeiji zahtjeva izvr§avaju 

posve siguruo, poduzimau6i potrebne mjere opreza: 

(a) odlazak s mjesta parkiranj a, nastavak V on e nakon zaustavlj anja u prometu; iziazak 

s kolnog ulaza; 

(b) vonja na ravnim cestama; mimoi1aenje s vozilima iz suprotnog smjera, uk1juとuju6i 

u ograniとenom prostoru; 
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(c) vo乞 ni a zavojima; 

(d) raskri司a: pri1a乞ene raskri司ima iと vori§tima te njihov prijelaz; 

(e) mijenjanje smjera, uk1uuu6i o dgovar可u6u upotrebu pokazivaとa smjera; skretanje 

ulijevo i udesno; prestrojavanje u drugu prornetnu traku; 

(f) prib1i乞avalユie autocesti iii s 1iとnim cestama, ako postoje, te iziazak s njih: uklju&vanje 

u promet iz trake za ubrzavanje; napu§tanie autoceste prometnom trakom za 

usporavanj e ; 

(g) pretecal可e/bi1a乞ene: pretjecanje drugih sudionika u cestovnom prometu, 

uk1uとuu6i ne za§tkene sudionike u cestovnom prometu, ako je to mogu6e; 

o bi1a乞ene zapreka, npr. parkiranih vozila; pretjecanje od strane drugih vozila i 

predvidanje mrtvih kutova drugih vozila, prema potrebi; 

(h) posebne znaajke ceste, ako postoje: kru乞ni tokovi; prijelazi preko乞e 1ezniとkih pruga 

u istoj razini, tramvajske/autobusne postaje, bicik1istiとke staze, pe§aとki prijelazi, 

o bra5aje dune pozornosti;V onja uzbrdo/nizbrdo po dugaとkim padinama; tuneli; 

(i) reagiranje na opasne situacije i njihovo predvidanje;o dstup可u6i od obveze 

obavijanja radnji u uobiajenim uvjetima u prometu, one se provide sari ako 

sluajno dode do opasne situacije; alternativno, za testiranje tihりe§ tina mogu se 

upotrebljavati simulatori; 

(i) poduzimanje potrebnih miera opreza pri izlasku iz vozila. 
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7 巧e§tine i pona§na koji se provjeravaju za kategorije B, Bl i BE 

Priprema i tehniとka provi era vozila u pogledu sigurnosti na cestama 

Podnositeiji zahtjeva dokazuju da su sposobni pripremiti se za sigurnu vOnu 

i spunj avanj ems 1ede6ih zahtj eva: 

pode§avaユie sjedala prema potrebi kaki bi se pistigai pravilan可 ede6i po1ia; 

pode§avaユie retrovizora, sigurnosnih pojaseva i naslina za glavu, aki postije; 

provi era jesu li vrata zatvorena; 

nasumi亡ne provjere stanja gura, uprav1aとa, koとnica, teku6ina (npr. rItOrni ulje, 

rashladna teku6ina, teku5ina za pranje vjetrobranskog stakia), svjetala, reflektora, 

pokazivaとa smj era i zvuとno-upizirnog uredaja; 

、
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(e) privjere sigurnosnihとi mbenika u vezi s utivarim tereta u vizili: karoserija, opiate, 

vrata za utovar tereta, zak1uとavne kabine, naとin utovara, isiguranje tereta (saml 

kategorija BE); 

(f) provjera mehanizma spojnica, koとnih i e 1ektroniとkih spijeva (saml kategorija BE). 
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3 

Kategorije B i Bl: ispitivanje posebnih radnji u pogledu sigurnosti na cestama 

Ispituju ses 1ede6e odabrane radnje (najmanje dvije radnje zaとe tiri to&e, uklu&iu5i 

jednu u vo乞nii unatrag): 

(a) Vo乞 nia unatrag po ravnom pravcu iii vo河a unatrag ulijevo ii udesno iza ugla bez 

iziaska iz ispravne prometne trake; 

p olukruno okretanje vozila kori§te可em brzina za kretanje naprijed i unatrag 

parkiranje vozila i napu§tne parkirnog prostora (paralelno, ukoso iii pod pravim 

kutom, vO乞ni om naprijed iii unatrag na ravnom, uzbrdici iii nizbrdici); 

、
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(d) precizno koとe可e do zaustavijanja; medutim, zaustavijanje u nu乞di fije obvezno. 

Kategorija BE: ispitivanje posebnih radnji u pogledu sigurnosti na cestama: 

(a) spajanje i odvajanje iii odvajanje i ponovno spajanje prikolice i motornog vozila; 

radnja mora uk1uとivati vuとno vozilo koje je parkirano uz prikolicu, tj. ne u nizu; 

Vo乞nia unatrag du乞 zavoja o iem obliku odlu&iju draveと 1anice; 

sigurno parkiranje radi utovara/istovara. 

、ー 

j
 

‘、 

‘

、
 

8353/1/25 REV 1 

PRILOG II. 

22 

HR 



4. Pona§allie u prometu 

S ves 1ede6e radnje, u uobi阿enim uvjetima u prometu, podnositeiji zahtjeva izVr§aV可u 

posve sigurno, poduzim可u6i potrebne mjere opreza: 

() napu§tani e mjesta parkiranja, nastavak vone nakon zaustavijanja u prometu; iziazak 

s kolnog ulaza; 

(b) vona na ravnim cestama;m imoi1吃ene s vozilima iz suprotnog smjera, uk1u&iu6i 

u ograni&nom prostoru; 

(c) Vo nia zavojima; 

(d) ra skri司 a: pri1a乞ene raskri司ima iと vor§tima te njihov prijelaz; 

(e) mijenjanje smj era uz o dgovar可u6u upotrebu pokaziVaとa smj era: skretanje uij evo i 

udesno; prestrojavanje u drugu prometnu traku; 

(f) prib1i乞aVanie autocesti iii s 1iとnim cestama te iziazak s njih, ako postoje: uk1uとivne 

u promet iz trake za ubrzavanje; na pu§tne autoceste prometnom trakom za 

usporavan] e; 

(g) pretjecanje i obi 1吃ene: pretjecanje drugih sudionika u cestovnom prometu, 

uk1u&iu6i neza§ti6ene sudionike u cestovnom prometu, predvidanje mrtvih kutova, 

ako je to mogu6e;o bi1吃enje zapreka, npr. parkiranih vozila; pretjecanje od strane 

drugih vozila, prema potrebi; 

(h) neovisna V o乞nia slりe de'5i prometne znakove, ako je mogu6e; 

(i) posebne znaajke ceste, ako postoje: kru乞ni tokovi; prijelazi preko乞e 1ezniとkih pruga 

u istoj razini, tramvajske/autobusne postaje, bicik1istiとke staze, pe§aとki prijelazi, 

obra6anie dune rozornosti; vo乞nia uzbrdo i nizbrdo io duga&im iadinama; tune1; 
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(j) ulazak u vozilo i iziazak iz niega, uk1uとuu6i provjeru da je sigurno otvoriti vrata 

vozila i da to nede ugroziti druge sudionike u prometu kai§ to su pje§aci, bicikiisti i 

korisnici mikromobilnosti, s posebnim naglaskom na otvaranje vrata rukom kojaje 

od njih udaijenija; 

(k) reagiranje na opasne situacije i njihovo predvidanje; o dstupaju6i od obveze 

obavijanja radnji u uobi阿enim uvjetima u prometu, one se provode samo ako 

s1u珂no dode do opasne situacije; alternativno, za testiranje tih je§tina mogu se 

upotrebijavati simulatori. 

8 Ve§tine i pona§anja koji se provjeravaju za kategorije C, CE, Cl, C1E, D, DE, Dli DiE 

Priprema i tehniとka provi era vozila u pogledu sigurnosti na cestama 

Podnositeiji zahtjeva dokazuju da su sposobni pripremiti se za sigurnu V onu 

ispunjavanjem s1ede6ih zahtjeva: 

pode§av alli e sjedala prema potrebi kako bi se postigao pravilan sede6i poloj; 

pode§avallie retrovizora, sigurnosnih pojaseva i naslona za glavu, ako postoje; 

⑧
 
⑥
 

(c) nasumiとna provjera stanja gura, upravljaとa, koとnica, svjetala, reflektora, pokazivaa 

smjera i zvuとno-upozornog uredaja; 
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(d) provjera sustava se rvokoとena i servoupravijanja; provjera stanja kotaとa, matica 

kotaとa, blatobrana, vi etrobranskog stakia, prozora i brisaとa, teku6ina (npr. rItOrni 

ulje, rashladna teku6ina, teku5ina za pranje vjetrobranskog stakia); provjera i 

kori§tene p1o亡e s instrumentima, uk1uとuu6i uredaj za bi1 e乞ene podataka kaki je 

defmiran Uredbom (EU) br. 165/20 14. Ovaj se zadnji zahtjev ne primjenjuje na 

podnositeije zahtj eva za izdavanj e voza&e dizvile za vozila kategirij e Cliii Cl E 

kija nisu u pidru亡iu primjene ive Uredbe; 

(e) provjera zraとnig pritiska, spremnika za zrak i ivjesa; 

(f) provjera sigurnosnihと imbenika u vezi s utovarom tereta u vozilo: karoserija, opiate, 

vrata za utovar tereta, mehanizam utovara, ako postoji, zakiju&tvanje kabine, ako 

postoji,n aとin utovara, osiguravanje tereta (saml kategorije C, CE, Cl, C lE); 

(g) provjera mehanizma spijnica te koとnih i eiektroniとkih spojeva (saml kategorije CE 

C1E, DE, DiE); 

(h) sposobnost poduzimanja posebnih miera za sigurnost vozila; pregled karoserije, 

servisnih vrata, iziaza u nudi, opreme za pr'vu pomi6, aparata za ga§enje po乞ar 

druge sigurnisne opreme (saml kategorije D, DE, Dl, DiE); 

(i) (fije obvezno)と italie autokarte, planiranje rute, ukiu&iu6i kori§tenje eiektroni&ih 

sustava navodenja. 
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2. Upravijanje vuとnim vozilom bez prikolice (saml C1E, CE, DiE i DE) 

Ako vozaと ve6 nema pravo upravij ati vozilima kategorij a Cl, C, Dl i D, mora se osigurati 

sposobnost upravijanja vuとnim vozilom prije vonie u prometu s povezanom prikolicom. 

3 Ispitivanje posebnih radnji u pogledu sigurnosti na cestama: 

(a) spajanje i odvajanje iii odvajanje i ponovno spajanje prikolice i motornog vozila; 

radnja mora u k1uとivati vuとno vozilo koje je parkirano uz prikolicu, ti. ne u nizu 

(saml kategorije CE, C1E, DE, DiE); 

Vo河aunatrag du乞 zavoja oと iem obliku o d1uuu draveと 1anice; 

polukruno okretanje, ako je mogu6e; 

sigurno parkiranje radi utovara/istovara na utovarnoj rampi/platformi iii s 1iとnj 

strukturi (saml kategorije C, CE, Cl, C1E); 

、
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(e) parkiranje kaki bi se putnici mogli sigurno ukrcati u autobus iii iskrcati iz niega 

(samo kategorije D, DE, Dl, DiE). 
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4 Pona§allie u promet 

S1ede6e radnje, u uobi阿enim uvjetima u prometu, podnositeiji zahtjeva izvr§av可u posve 

sigurno, poduzim可u6i potrebne mjere opreza: 

() napu§tani e mj esta parkiranj a, nastavak vo乞n e nakon zaustavijanja u promet; iziazak 

s kolnog ulaza; 

(b) vona na ravnim cestama;m imoi1吃ene s vozilima iz suprotnog smjera,u k1u&iu6i 

VO niu u o graniとenom prostoru; 

voznja zavojlrna; 

ra skri司 a: pri1a乞ene raskri司ima iと vor§tima te njihov prijelaz; 

promjena smjera V one: skretanje ulijevo i udesno; prestrojavanje u drugu prometnu 

traku; 

、

？
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(f) prib1i乞aVanie autocesti iii s 1iとnim cestarna, ako postoje, te iziazak s njih: uk1uとivanie 

u promet iz trake za ubrzavanje; na pu§ta川e autoceste prometnom trakom za 

usporavan] e; 

(g) pretecanie/obi1a乞ene: pretjecanje drugih sudionika u cestovnom promet, 

uk1u&iu6i neza§ti6ene sudionike u cestovnom prometu, predvidanje mrtvih kutova 

(ako je to m ogu6e);V ona uz prepreke, na primjer parkirana vozila; pretjecanje od 

strane drugih vozila① rema potrebi); 

(h) posebne zna阿ke ceste, ako postoje: krunl tokovi; prijelazi preko乞e 1 ezniとkih pruga 

u istoj razini, tramvajske/autobusne postaje, bicik1istiとke staze, pje§aとki prijelazi, 

obra6anie dune pozornosti;v ona uzbrdo i nizbrdo po dugaとkim padinama; tuneli; 
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(i) reagiranje na opasne situacije i njihovo predvidanje;o dstupau5i od obveze 

obavijanja radnji u uobi阿enim uvjetima u prometu, one se provide sari ako 

lu珂no dode do opasne situacije; alternativno, za testiranje tih可e§ tina mogu se 

upotrebijavati simulatori; 

(j) ulazak u vozilo i iziazak iz niega, uklu&iu6i provjeru da je sigurno otvoriti vrata 

vozila i da to ne& predstavljati opasnost za druge sudionike u prometu kao§ to su 

pi e§aci, biciklisti i korisnici mikromobilno sti. 

Sigurlla i energetski uとinkovita VO nja: 

vonja na naとin koji osigurava sigurnost te smanjuje potronju goriva ihi energije i emisije 

tijekom ubrzavanja, usporavanja,V o乞nje uzbrdo i nizbrdo (eko-onja). 

lcjenjivanje ispita可e§ tina i pona§allia 

lcjena svake od situacija u vo河i utvrdenih u toとkama 6., 7. i 8.o dr乞ava stupanj 

spretnosti kojom podnositelj zahtjeva upravlja vozilom te pokazanu sposobnost tog 

podnositelja zahtjeva za potpuno sigurnu vo乞nju u prometu. Tijekomと itavog ispita 

ovla§teni ispitiVaと mora se o se6ti sigurno. Pogr§ke u voni iii opasno pona§anje koje 

neposredno ugro乞ava sigurnost ispitnog vozila, njegovih putnika iii drugih sudionika u 

cestovnom prometu kanavau se neprolaskom na ispitu bez obzira na to jesu li ovla§teni 

ispitiVaと iii osoba u pratnji intervenirali. 'pak, ovla§teni i spitivaと ira pravo odluとiti treba li 

ispit vi e§tina i p ona§ania odrati do kraja. 

5 

9 
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0v1a§teni ispitivaとi osposobij eni su za ispravno ici enj ivanje sposobnosti podnositelj a 

zahtjeva za sigurni upravijanje vozilom. Rad o v!a§tenih ispitivaとa prati i nadzire tijelo 

koje oviasti dravaと 1anica i koje ispunjava uvjete utvrdene u Priligu IV. toとki 4. 

podtoとki (1) podtoとki (e) kaki bi se osiguralo ispravni i dosijedno icjenjivanje pogre§aka 

u skiadu sa standardima utvrdenima u ovom Prilogu. 

Tijekom icjenjivanja ov 1a§teni ispitivaとi plsve&lju posebnu pozirnostと injenici vizi li 

podnositelj zahtjeva defenzivno i obzirno. Ta lcjena o dra乞ava cjelokupni sti! vl乞nje, a 

oV!a§teni ispitiva亡 uzima ti u obzir u cje!okupnoj lcjeni V i乞nje podnosite!ja zahtjeva. 

To uk1juとuje pri!agodenu i o d1uとnu (ti. siguru) vonu uz istodobno vodenje ra&ina o 

uvjetima na cesti i vremenskim uvjetima, drugom prometu i interesima drugih sudionika u 

cestovnom prometu, osobito neza§ti6enih sudionika u prometu, te sposobnosti predvidanja 

podnositelj a zahtj eva. 

0V1a§teni ispitivaとV o乞nje nadaije ocjenjuje: 

(a) ira li podnositelj zahtjeva kontro!u fad vozi!om; uzimau6i u obzir: ispravnu 

upotrebu sigurnosnih pojaseva, sustava za pomo6 u voni i sustava za 

automatiziranu vonju, retrovizora, nas!ona za glavu; sjeda!a; ispravnu upotrebu 

svjetala i druge opreme; ispravnu upotrebu, prema potrebi, spojke, jenjaとa, 

papuとice za gas, sustava ko'ena (uk1u&u6i tre6i sustav koとena, ako postoji), 

ispravno uprav!janje; kontrolu fad vozilom u raz!iとitim uvjetima, pri raz1とitim 

brzinama; stabilnost na cesti; te乞inu i dimenzije te karakteristike vozi!a; te乞inu i vrstu 

tereta (saml kategorije BE, C, CE, Cl, C1E, DE, DiE); udobnost putnika 

(sari kategorij e D, DE, Dl, DiE) (bez nag!og ubrzavanj a, uravnote乞ena vonja uz 

izbjegavanje nag!og ko'enj); 

2 
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(b) vizi li podnositelj zahtj eva e konomiとno te sigurno i energetski u&nkovito, uzim可u5i 

pritom u obzir broj okretaja u minuti, mijenjanje brzina, koとene i ubrzavanje 

(saml kategorije B, BE, C, CE, Cl, C1E, D, DE, Dl, DiE); 

(c) po§tue li pravila o pa乞ania: panoramsko o pa乞ani e; ispravno kori§tene zrcala; 

o paane na daijinu, na srednju i b1乞u razdaljinu; 

(d) po§tue li pravo prednosti prolaska i propu§ta vozila; prednost na raskri勾ima, 

可eci§tima iと vori§tima; propu§tane u drugim okolnostima (npr. pri mijenjanju 

smjera, mijenjanju prometnih traka, tijekom posebnih radnji); 

(e) zauzima li ispravan po1oa na cesti, u prometnim trakama, na kru乞nim tokovima, 

zavojima, ovisno o vrsti i karakteristikama vozila; prethodno pozicioniranje; 

(1) o drava li razmak:0 dr乞avanie o dgovarau6eg razmaka ispred i sa strane vozila; 

o dravanie o dgovarau6eg razmaka u odnosu na druge sudionike u cestovnom 

prometu, posebno neza§ti6ene sudionike u cestovnom prometu; 

(g) po§tue li ograniとena brzine i preporuke povezane s brzinom: ne prkoraとue nave6u 

dopu§tenu brzinu; prilagodava brzinu vremenskim uvjetima i uvjetima na cesti te, 

prema potrebi, nacionalnim ograniとenima brzine; vizi brzinim koja imigu6ue 

zaustavijanje unutar vidijive i slobodne udaijenosti; prilagodava brzinu o p珂 brzini 

iste vrste sudionika u cestovnom prometu; 
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(h) po§tue li semafore, prometne znakove i druge oznake: po§tovne semafora; 

po§tovalユie uputa osoba o v1a§tenih za upravijanje prometom; po§tovane prometnih 

znakova (zabrana iii zapovijedi); na o dgovarau6i na6in po§tue cestovne oznake; 

(i) po§tue li signalizaciju: prema potrebi, pravilno i pravodobno daje signal; pravilno 

pikazuje smjer;o dgovar可u6e reagira na sve signale drugih sudionika u cestovnom 

prometu 

() ira li kontrolu pri ki&nju i zaustavijanju: pravodobno smanjuje brzinu, koとi iii se 

zaustavija ovisno o okolnostima; predvidanje; kaki kiristi rz1iとite sustave kiとena 

(sari za kategirije C, CE, D, DE); kaki kiristi druge sustave za smanjenje brzine 

isim kiとnica (sari za kategirije C, CE, D, DE). 

10. Trajanje ispita 

Trajanje ispita i prijedena udaijenist miraju biti distatni za icjenjivanje可e§ tina i pina§ania 

utvrdenih u glavi B ivig Priliga.V ina na cesti ni u kijern s 1uと可u ne traje kr6e id 25 minuta za 

kategorije A, Al, A2, B, Bl i BE idnisni 45 minuta za druge kategirije. Ti vrijere ne ukljuとuj 

vrijere za prijam pidnisiteija zahtjeva, pripremu vizila, te1iとku privjeru vizila u pigledu 

sigurnosti na cestama, izvidenje pisebnih radnji, isiguranje ispisibijenisti u skiadu s tiとkim 8. 

stavkim 2. i ibjavu rezultata praktiとnig ispita. 
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Ijesto o dravna ispita 11 

Dio ispita u kojem se ocjenjuju posebne radnjemo乞e se o drti na posebnom ispitnom poligonu. 

Dio ispita u kojem se ocjenjuje pona§alie u prometu o drava se, ako je to mogu6e, na cestama 

izvan naseija, na brzim cestama iii autocestama (iii s 1i6nim cestama), kao i na svim vrstama 

gradskih cesta (naseijena podru可a, podru可a s ograniとenjem brzine na 30 km/h i 50 kn/h, gradske 

brze ceste), koje predstavijaju raz1iとite vrste pote§ko6a s kojima se vozaとio biとno susre6u. 

Po乞e1no je i da se ispiti o draaju u raz1iとitim uvjetima gusto6e prometa. Vrij eme provedeno na 

cesti optimalno se iskori§taVa kako bi se podnositelj zahtjeva ocijenio u svim raz1iとitim podrujima 

Drometa u koiima se mofe na6i. uz Doseban naalasak na Driielazima iz iednoa u drugo Dodruとie. 
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Dio II. 

ZN NJA, VESTINE I P0NASANJA 

ZA UPRAVLIAN'IE VOZILOM S VLAST1T11 POGONOM 

Voza亡i svih vozila s viastitim pogonom moraju u svakorn trenutku irnati znanje i ve§tine te se 

pona§ti kaki je opisano u Dijelu I. to&ama od 1. do 9. kaki bi bili sposobni: 

prepoznati i predvidjeti opasnosti u prometu te procijeniti njihovu ozbiljnost; 

dovoijno dobro upravljati vozilorn kaki ne bi uzrokovali ipasne situacije te kaki bi na 

odgovar可u6i naとin reagiral ako do takvih situacija dode; 

の
 

句
 

(c) po§toVti prometne propise, posebno one namijenjene s prとaVaniu prometnih nesr6a i 

o dravaniu prornetnog protoka; 

（の 

(e) 

prepoznati sve va乞nりe telmiとke kvarove na svojim vozilima, posebno one koji ugro乞aV可u 

sigurnost, te ih na o dgovar可u6i naとin otkloniti; 

voditi raduna o svimと imbenicima koji uteとu na pona§ne tijekom V one印 ri回eri 

alkohol, urnor, slabovidnost, upotreba e lektroniとkih uredaja i dr.) kako bi zadrali 

prisebnost potrebnu za sigurnu v o河u; 
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primjerenim po§tovnem drugih pomo6i osigurati sigurnost svih sudionika u cestovnom 

prometu, a posebno onih neza§ti6enih; 

dovoijno poznavatiとi mbenike rizika povezane sa s biciklistirna, pe§acirna i korisnicirna 

rnikromobilnosti; 

imati dostatno znanje o sigurnosti povezanoj s upotrebom vozila na alternativna goriva; 

imati dostatno znanje o upotrebi naprednih sustava za pomo6 u voni i drugih 

automatiziranih sustava. 

(D 

(g) 

(h) 

() 

Drave '1aice mogu provoditi o dgovar可u6e mjere kaki bi osigurale da Vo zaとi kojiV i§e ne 

posjeduje znanja i ve§tine i koji se ne znaju pona§ti kaki je opisano u Dijelu I. to&ama id 1. 

do 9. mogu obnoviti ta znanja i ve§tine te se nastaviti pina§ti mnaki kaki je ti potrebni za 

upravijanje vozilom s viastitim piginim. 
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PRILOG 111. 

MINIMALNI STA NDARDI S P0S0BN0ST1 

POTREBNE ZA UPR VLJANJE VOZILOM S V LASTITIM POGONOM 

DEFINICUE 

U svrhu ovog Priloga vozaとi su razvrstani u dviie skupine: 

2 

1. skupina:vo zaとi vozila kategorija A, Al, A2, AM, B 

2. skupina: vOzaとi vozila kategorija C, CE, Cl, C1E, D 

1
 

田
 

B
 

D
 

BE; 

Dl iDlE. 

Nacionalnim pravom mo乞e se predvidjeti da se odredeni zahtjevi utvrdeni u ovom Prilogu 

koje se odnose na vozaとe 2. skupine primjenjuju i na vozaとe vozila kategorije B koji 

koriste svoju vozaとku dozvolu u s 1u乞bene svrhe (taksiji, vozila hitne pomo'5i itd.). 

Podnositeiji zahtj eva za izdavanj e pi-ve vozaとke dozvole iii za obnavij anje voza亡ke 

dozvole razvrstavaju se u skupinu u koju 6e spadati ako im se voza亡ka dozvola koj u su 

zatra乞i1i izda iii obnovi. 
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Giava 1. 

VID 

Svi podnositeiji zahtjeva za vozaとku dozvolu prolaze primjerenu procjenu kaki bi se 

osiguraio da imaju odgivarau6u i§trinu vida za upravijanje voziiima s viastitim pogonom 

i kaki bi se utvrdiio je ii pitreban daljnji pregled vidnig poija. Ako pistoji razlig za 

suninju u vid podnositeija zahtjeva, trebai bi ibaviti pregled pri nadie乞nom s truとnaku 

ovia§tenom u skiadu nacionainim pravom. Tijekim tog pregieda pisebna pizirnost 

posve&tje se s1jede6em: 0§ trini vida, vidnim poiju, vidu pri slabijij svjetlosti, isjetijivosti 

na blie§tane i kontrast, dipiopiji i drugim vidnim funkeijama koje mogu ugroziti sigurno 

upravijanje voziiom. 

Za vozaとe 1. skupine izdavanje dozvoie mo乞e se razmatrati u ,,iznimnim poedinaとnim 

s1uajevima" ako se ne mo乞e ispuniti standard vidnog poija iii standard o§ trine vida, ali 

postoje razlozi za uvjerenje da izdavanje vozaとke dozvoie podnositeiju zahtjeva ne bi 

ugrozilo sigurnost na cestama; u tim s luとajevima nadie乞ni struとnjak o via§ten u skladu s 

nacionainim pravom pregiedava vozaとa kaki bi se dikazaio da nema drugog nedistatka 

vidne funkcije, ukiuとuu6i osjetljivost na biie§tane i kontrast te vid u sumrak.Vo zaと iii 

podnositelj zahtjeva takoder bi trebao pristupiti pozitivnom praktiとnom ispitu koji provodi 

nadle乞no tij elo. 

3 
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1. skupina: 

1. podnositeiji zahtjeva za voza&u dozvolu iii za obnavljanje takve vozaとke dozvole imaju 

binokularnu o§ trinu vida, prema potrebi s korektivnirn le6a ma, od najmanje 0,5 pri 

istodobnom gledanju oba oka. 

Nadaije, vodoravno vidno puje iznosi najmanje 120 stupnjeva, pr§irneje najmanje 50 

stupnjeva lijevo i desno te 20 stupnjeva gore i duje. U radijusu s redinih 20 stupnjeva 

nema biti poreme6可a. 

Kad se otkrij e iii potvrdi progresivna bolest oka, vozaとke dozvole se mogu izdati iii 

obnoviti pod uvjetom da nad1e乞ni s truとnak ov1a§ten u skiadu s nacionalnim pravom vr§i 

redovit pregled podnositeija zahtjeva. 

Podnositeiji zahtjeva za vOzaとku dozvolu iii obnavljanje vozaとke dozvole, koji imaju 

potpuni funkcionalni gubitak vida najednom oku iii koji koriste samo jedno oko (npr. u 

1uとau diplopije) moraju imati o§trinu vida od najmanje 0,5, prema potrebi s korektivnim 

1e6ama. Nad1e乞ni s trと可ak ov1a§ten u skiadu s nacionalnim pravom potvrduje da to stanje 

monokularnog vida postoji dovoijno dugo da omogu'5i prilagodbu i da vidno polie na tom 

oku udovoijava zahtjevu propisanom u toとki 3. podtoとki (1). 

Nakon svakog nedavnog razvoja diplopije iii nakon gubitka vida najedno oko, mora pro6i 

odgovarau6e razdoblje prilagodbe, npr.§es t mjeseci, tijekom kojeg upravijanje vozilom 

nUe dozvoljeno. Nakon tog razdoblja, upravijanje vozilom dopu§teno je samo nakon§ to 

struとnjaci za vid i upravijanje vozilom izdaju pozitivno mi§ljenje te mo乞e podlijegati 

odredenim zahtj evima iii ograniとenj ira. 

2 

3 
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2. skupina: 

4. podnositeiji zahtjeva za voza&u dozvolu iii obnavljanje vozaとke dozvole imajuo§ trinu 

vida, prema potrebi s korektivnim le6a ma, najmanje 0,8 na boijem oku i najmanje 0,1 na 

slabijem oku. Ako se za postizanje vrijednosti 0,8 i 0,1 koriste korektivne le6e , minimalna 

o§ trina vida (0,8 i 0,1) posti乞e se korekcijom s pomo6u naoとa1a sjaと inom koja ne prelazi 

dioptriju plus osar ihi s pomo6u kontaktnih he6a. Korekcija se mora dobro podnositi. 

Nadalje, vodoravno vidno polie pri gledanju iba oka iznosi najmanje 160 stupnjeva, 

pro§ire可a su najmanje 70 stupnjeva lijevo i desno i 30 stupnjeva gore i dolje. U radijusu 

sredi珂ih 30 stupnjeva nema poreme6可a. 

Vozaとke dozvohe ne izdaju se niti obnavljaju podnositeijirna iii Vo za亡lrna sa smanjenorn 

setliv o§6u na kontraste ihi diplopijom. 

Nakon znatnoga gubitka vida na jednom oku, postoji o dgovaraiu6e razdobhje prilagodbe, 

npr.§e st mjeseci, tijekom kojeg osobi fije dozvoljeno upravljanje vozihom. Nakon tog 

teno je samo nakon§ to s truとn aci za vid i upravij anj e 

mo乞e podlijegati odredenim zahtjevima iii 

razdoblja, upravijanje vozilom dopu§ 

vozihom izdaju pozitivno mi§hene te 

ograrncenj ira. 
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Giava 2. 

S LUH 

Podnositeijirna zahtjeva iii vOzaとima 2. skupine s o§ te6enem sluha vOzaとka dozvola izdaje 

se iii obnavija podio乞no mi§ienu na d1e乞nog zdravstvenog tijeia na temeiju zdravstvenog 

pregleda kojim se posebno uzima u obzir prostor za kompenzaciju. 

Giava 3. 

0S0BE S T [ELESNIM INVALID1TET0M 

Podnositeijima zahtjeva iii vozaとima s bolestima iii o§ te6enima iokomotornog sustava 

zbog kojih je upravijanje voziiom s viastitim pogonom opasno ne izdaje se ni obnavija 

vozaka dozvoia. 

4 

5 

1. skupina: 

Podnositeijima zahtjeva iii vozaとima s tjelesnim invaliditetom mo乞e se izdati vozaとka 

dozvoia s odredenim o graiとe可ima nakon§ to nadie乞no zdravstveno tijelo da mi§ iene. 

To se mi§ 1e可e temeiji na iりeとniとk可 procjeni dotiとne bolesti iii o§ te6ena te, prema 

potrebi, na praktiとnom ispitu. U njemu se naznaue i koju vrstu preinake je potrebno 

uとiniti na voziiu te treba li vOzaと koristiti ortopedski proizvod ako ispit je§tina i pona§anja 

poka乞e da s pomo6u takvog proizvoda upravijanje voziiom ne bi bili opasno. 
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Svakm podnositeiju zahtjeva s progresivnom bolesti mo乞e se izdati iii obnoviti vozaとk 

dozvola pod uvjetom da se osoba redovito podvrgava pregledima kaki bi se osiguralo daje 

daije sposobna posve sigurno upravijati vozilom. 

Ako je rie亡 o stabilnom tjelesnom invaliditetu, vozaとka dozvola mo乞e se izdati iii 

obnoviti, a da podnositelj zahtjeva ne obavija redovite zdravstvene preglede. 

2 

2. skupina: 

Nad1e乞no zdravstveno tij elo primjereno uzima u obzir dodatne rizike i opasnosti povezane 

s upravijanjem vozilima o buha6enima definicijom ove skupine. 

Giava 4. 

KARDIOVASKULARNE BO LESTI 

Kardiovaskularna zdravstvena stanja iii bolesti mogu prouzroとiti iznenadno o§te6ene 

mo乞danih funkcija koje je opasnost za sigurnost na cestama. Ta zdravstvena stanja raziog 

su za uvodenje privremenih iii trajnih ograniとenja prava na upravijanje vozilom. 

3 

6 

6 

HR 
8353/1/25 REV 1 

PRILOG III. 



Us 1u珂us 1ede6ih kardiovaskulamih stanja vozaとke dozvole mogu se izdati iii obnoviti 

podnositeijima zahtjeva iii vozaとima iz navedenih skupina sari ako se stanje ve6 

djelotvorno 1ieとi te podlo乞no odobrenju nad1e乞nog zdravstvenog tijela i, prema potrebi, 

redovitoj procjeni zdravstvenog stanja od strane nad1e乞nog zdravstvenog tijela: 

(a) bradiaritmij e (bolesti sinusnogと vora i poremea i provodnog sustava srca) i 

tahiaritmije (supraventrikuiske i ventrikuiske aritmije) s anamnezom siiikope ii 

sinkopalnih epizoda zbog s1uとaeva aritmije (odnosi se na 1. i 2. skupinu); 

(b) bradiaritmije: bolest sinusnogと vora i poreme6可i provodnog sustava srca s 

atrioventrikuiskim (AV) blokom drugog stupnja tipa Mobitz II, atrioventrikuiskim 

blokom tre&g stupnja iii iz何eniとnim blokom hj eve i desne grane (odnosi se sari 

na 2. skupinu); 

(c) tahiaritmije (supraventrikuiske i ventrikuiske aritmije) sa 

i. strukturnom bolesti srca, posebno trajnom ventrikuiskom tahikardijom (VT) 

(odnosi se na 1. i 2. skupinu); iii 

ii. polirnorfnom prolaznom ventrikuiskom tahikardijom iii s indikacijom za 

defibrilator (odnosi se sari na 2. skupinu); 

(d) simptomatska angina pektoris (odnosi se na 1. i 2. skupinu); 

(e) ugradnja iii zamjena trajnog s rとanog elektrostimuhatora (odnosi se sari na 

2. skupinu); 

iii primi eren iii neprirj eren defibrilatorski §o k Jefibrilatira 

skupinu); 

ugradnja iii zamj ena( 

(idnosi se sari na 1. 

(D 
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(g) sinkopa (ro1azan gubitak svij esti i uspravnog stava, karakteriziran iznenadnim 

nastupom, kratkim trajanjem i spontanim vra6anem svijesti, zbog slabeo p6e 

cerebralne prokrvljenosti, pretpostavijeno reneksno izazvan, nepoznatog uzroka, bez 

dokaza za uzroとnu bolest srca) (odnosi se na 1. i 2. skupinu); 

(h) akutni koronarni sindrom (odnosi se na 1. i 2. skupinu); 

(i) stabilna angina pektoris ako se simptomi ne pojavijuju tijekom manjih fizi&ih 

napora (odnosi se na . i 2. skupinu); 

() perkutana koronarna intervencija (PCI) (odnosi se na 1. i 2. skupinu); 

(k) kirur§ka ugradnja airtokoronarne premosnice (CABG) (odnosi se na 1. i 2. skupinu); 

(1) srとani udar iii prolazni ishemijski napad (TIA) (odnosi se na 1. i 2. skupinu); 

(r) i zra乞ena stenoza karotidne arterije (odnosi se sari na 2. skupinu); 

n ve6i promjer aorte vedi od 5,5 cm (odnosi se sari na 2. skupinu); 

zatajenje srca: 

①
 
の
 

New York Heart Association (NYHA) kiasa I., II. i III. (odnosi se sari na 

1. skupinu); 

kiasa I. i II. 

(odnosi se sari na 

ako je frakcija izbacivanja lijeve klijetke najmanje 35 % 

2. skupinu); 
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(p) transpiantacija srca (odnosi se na 1. i 2. skupinu); 

(q) ugradnja uredaja za me haniとku potporu srcu (odnosi se sari na 1. skupinu); 

(r) krur§ki zahvat na sr&tnom zalisku (odnosi se na 1. i 2. skupinu); 

(s) maligna hipertenzija (pOvi§eni sis to1iとki krvni tiakと 180 m ilg iii diasto1iとki krvni 

tiak ? 110 mmlg povezan s predvidenim iii progresivnim o§ te&nima organa) 

(odnosi se na 1. i 2. skupinu); 

(t) povi§eni krvni tiak tre6eg stupnja (diasto1とki krvni tiak ? 110 mmHg i/uli sis to1iとki 

krvni tiak ? 180 mmlg) (odnosi se sari na 2. skupinu); 

prirodena bolest srca (odnosi se na 1. i 2. skupinu); 

hipertrofiとka kardiomiopatija ako nema sinkope (odnosi se sari na 1. skupinu); 

⑨
 
⑨
 

(w) sindrom dugoga QT intervaia sa sinkopom, torsade des pointes iii QTc interval 

> 500 rs (odnosi se sari na 1. skupinu). 
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2. Us 1u珂us 1ede6ih kardiovaskulamih stanja vozaとke dozvole ne izdaju se niti obnavijaju 

podnositeijima zahtjeva iii vozaとima iz navedenih skupina: 

ugradnja defibrilatora (odnosi se sari na 2. skupinu); 

periferna vaskularna bolest - aneurizma prsne i trbu§ne aorte ako je njve6i promjer 

aorte takav da se predvida znatan rizik od nagle rupture i iznenadnog dogadaja koji 

osobu onesposobi za vo河u (odnosi se na 1. i 2. skupinu); 

l／ 
、J 

a
 

b
 

‘

、 

‘

、
 

(c) zatajenje srea: 

kiasa IV. (odnosi se isk1uとivo na 1. skupinu); 

ii. NYHA kiasa III. i IV. (odnosi se sari na 2. skupinu); 

ugradnja uredaja za me haniとku potporu srcu (odnosi se sari na 2. skupinu); 

bolest srとanog zaliska s aortnom insuficijencijom, aortna stenoza, mitralna 

insuficijencija iii mitralna stenoza ako je procijenjeni stupanj funkcionalne 

sposobnosti NYHA kiasa IV. iii u s 1uとaju epizoda sinkope (odnosi se sari na 

1. skupinu); 

、
ー
 

、
ノ
 

d
 

e
 

‘

、 

‘

、
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(f) valvularna bolest srca u NYIA kiasi III. iii IV. iii s ejekcijskom frakcijom (EF) 

manjom od 35 %, mitralnom stenozom i te§kom plu6nom hipertenzijom iii s te§kom 

ehokardiografskom aortnom stenozom iii aortnom stenozom koja uzrokuje sinkopu; 

osim za potpuno asimptomatsku te§ku aortnu stenozu ako su ispunjeni zahtjevi 

ispitivanja tolerancije ve乞bania (primjenjuje se sari na 2. skupinu); 

(g) strukturne i e lektriとne kardiomiopatije - hipertrofi&a kardiomiopatija s ananmezom 

sinkope iii ako su prisutna najmanje dva s lede6a zdravstvena stanja: debijina 

stij enke hj eve klijetke (LV)> 3 cm, prolazna ventrikuiska tahikardij a, obiteij ska 

anamneza iznenadne snirti (srodstvo u prvom koijenu), izostanak porasta krvnog 

tiaka pri fiziとkom naporu (odnosi se iskluとivo na skupinu 2.); 

(h) sindrom dugoga QT intervala sa sinkopom, torsade des pointes i QTc interval> 500 

rs (odnosi se sari na 2. skupinu); 

sa sinkoporn iii prekinuta iznenadna s rとana smrt (odnosi se na (i) Brugada sindrorn 

2. skupinu). 

Vozaとke dozvole mogu se izdati iii obnoviti u iznimnir sluaevima uz uvjet daje to 

propisno opravdano medicinskim mi§lenem nadle乞nog zdravstvenog tijela i podlo乞no 

redovitoj procjeni zdravstvenog stanja od strane nad1e乞nog zdravstvenog tijela kojima se 

osigurava daje osoba i dalje sposobna za sigurno upravljanje vozilom untoと uとincima 

zdravstvenog stani a. 

11 
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Ostale kardiomiopatije 

Rizik od iznenadnih dogadaja koji osobu onesposobe za vo乞nu procjenjuje se za 

podnositeije zahtjeva iii vOzaとe s dobro opisanim kardiomiopatijama (npr. aritmogena 

kardiomiopatija desne klijetke,s pu乞vasta kardiomiopatija, kteho1aminergiとna polimorfna 

ventrikuiska tahikardija i sindrom kratkog QT intervala) iii novim kardiomiopatijama koje 

bi mogle biti otkrivene. Nu乞na je temeljita s pecijalistiとka procjena. Razmatraju se 

progno stiとki 'imbenici svake kardiomiopatije. 

Drave 'lanice mogu ograniとiti izdavanje iii obnavljanje vozaとkih dozvola podnositeijima 

zahtj eva ihi vozaとima s drugim kardiovaskularnim bolestima. 

3 

4 
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Giava 5. 

DIABETES ME LLITUS 

Za potrebe s 1ede6ih toとaka primjenjuju se sljede& definicije: 

,,te§ka bipogikemija" znaとi hipoglikemija pri koj oj je potrebna pomo6 druge osobe; 

,,ponav1au6a te§ka hipoglikemija" znaとi druga epizoda te§ke hipogiikemije u razdoblju od 

12 mjeseci. 

7 

1. skupina: 

Vozaとke dozvoie mogu se izdavati iii obnavij ati podnositeijima zahtj eva iii vozaとima koji 

imaju diabetes mellitus. Kada se 1ieとe lijekovima s niskim rizikom od hipoglikemije, oni 

podlij&ai redovitom 1ieとniとkom pregledu od strane nad1e乞nog zdravstvenog tijeia 

primjerenom svakom pojedinom slu&tju. Ako je osoba pod terapijom lijekovima s visokim 

rizikom od hipoglikemije koji mogu utjecati na njihovu sposobnost za upravijanje vozilom, 

dozvoie moraju biti uvjetovane medicinskim m i§ienem nadie乞nog i ovia§tenog 

zdravstvenog tij ela te redovitim zdravstvenim pregiedima, primjerenima za svaki siuとa, no 

razmak izmedu treg1eda ne smije biti duiji od deset go dina. 

Podnositelj zahtjeva iii vozaと s dijabetesom koji je pod terapijom lijekovima koja moe 

prouzroとiti hipoglikemiju dokazuje da razumije rizik od hipoglikemije i da m o加 

primjereno kontroiirati svoje stanje. 

2 

13 

HR 
8353/1/25 REV i 

PRILOG III. 



Vozaとke dozvole ne izdaju se i ne obnavijaju podnositeijima zahtjeva iii vozaとima koji ne 

pokazuju primjerenu informiranost o hipoglikemiji. 

Vozaとke dozvole ne izdaju se i ne obnavijaju podnositeijima zahtjeva iii Vo zaとima koji 

imaju ponaV1可u5u te§ku hipoglikemiju, osim na temelju mi§1ena nad1e乞nog 

zdravstvenog tijela i redovite procjene zdravstvenog stanja od strane nad1e乞nog 

zdravstvenog tijela. Us 1uとaevima s ponav1可u6om te§kom hipoglikemijom u budnom 

stanju vozaとka dozvola ne izdaje se iii obnavija prije isteka tri mjeseca od posljednje 

hipoglikemij ske epizode. 

Vozaとke dozvole mogu se izdati iii obnoviti u iznimnim s1uとaevima uz uvjet daje to 

propisno opravdano medicinskim m i§1enem nad1e乞nog zdravstvenog tijela i redovitom 

procjenom zdravstvenog stanja od strane nad1e乞nog zdravstvenog tijela,と ime se osigurava 

da je osoba i daije sposobna za sigurno upravijanje vozilom untoと uとincima zdravstvenog 

stanja. 

2. skupina: 

3 Izdavanje iii obnavljanje v ozaとkih dozvola mo乞e se razmotriti za vozaとe iz 2. skupine s 

diabetesom mellitusom. Kad je osoba pod terapijom lijekovima koja mo乞e prouzroとiti 

hipoglikemiju, ti. prima inzulin i odredene tablete, primi enjuju se s1ede6i kriteriji: 

vozaと u prethodnih 12 mj eseci nりe iraI te§ke hipoglikemij ske krize; 

vozaと je potpuno informiran o hipoglikemiji; 

⑧
 
⑥
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(c) voza mora modi provoditi o dgovarau6u kontrolu razina glukoze u krvi redovitim 

provjerama, s pomo6u tehni&ih pomagala, najmanje dvaput dnevno i u trenucima 

va乞nima za upravij anje vozilom; 

4 

voz読 mora dokazati da razumije rizike od hipoglikemije; 

nema drugih komplikacija dijabetesa koje bi mogle onemogu6iti izdavanje dozvole. 

、，J 
、
ノ
 

.d 
e
 

‘

、 

‘

、
 

Nadaije, u tim s 1uaevima takve se voza&e dozvole izdaju ihi obnavijaju na temeiju 

pozitivnog mi§lena n adle乞nog zdravstvenog tij ela i podlo乞no redovitim zdravstvenim 

pregledima od strane n adle乞nog zdravstvenog tijela, koje treba obaviti ne rjede od svake 

tri godine. 

Te§ka hipoglikemijska kriza u vrijere budnosti,と ak i ako fije vezana uz upravijanje 

vozihom, mora se prijaviti te dovodi do ponovne procjene statusa dozvole. 

8353/1/25 REV 1 

PRILOG III. 

15 

HR 



Giava 6. 

NEUROLOS( BO LESTI I SI NDROM O PSTRUKTIVNE A PNEJE U S PAV NJU 

刈ede6a se pravila prirnjenjuju na podnositeije zahtj eva s te§kom neuroio§kom bolesti i 

sindromom opstruktivne apneje u spavanju. 

Giava 7. 

NEUROLOS( BO LESTI 

Vozaとka dozvola ne izdaje se ni obnavija podnositeijima zahtjeva iii vozaとima s te§kom 

neuro1o§kom bolesti, osim ako je zahtjevu priio乞eno pozitivno medicinsko mi§1ene 

nad1e乞nog i o via§tenog zdravstvenog s truとnaka. 

Neuro1o§ke smetnje povezane s razvojnim poreme6aima, boiestima, medicinskim iii 

krur§kim zahvatima na s redinem iii perifernom乞 ivとanom sustavu koje imaju za 

posijedicu kognitivna, bihevioralna, senzorna iii rjtorna o§ te6ena te uteとu na 

sposobnosti iii funkcije, ravnote乞u i koordinaciju na o dgovarau6i se naとin uzimaju u obzir, 

im可u6i u vidu njihove funkcionalne uとinke na upravijanje voziiom. Treba uzeti u obzir 

rizike od napredovanja o§ te5ena i nepridr乞avane iieとena. U takvim s 1uと可evima, te ako 

postoji rizik pogor§na, vozaとka dozvoia izdaje se iii obnavija podio乞no redovitoj procjeni 

zdravstvenog stani a. 

8 
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Giava 8. 

SINDROM O PSTRUKTIVNE A PNEJE U S PAVAN.IU 

Za potrebe s 1ede6ih toとaka: 

,,sindrom umjerene opstruktivne apneje u spavanju" znaとi broj apneja i hipopneja po satu 

(indeks apneja - hipopneja) izmedu 15 i 29; 

,,sindrom te§ke opstruktivne apneje u spavanju" znaとi indeks apneja - hipopneja 30 iii 

ve6i, iba povezana s prekomjernom dnevnom pospano§6u. 

Pidnositeiji zahtjeva iii vozaとi za koje se sumnja da boluju od sindroma umjerene iii te§ke 

opstruktivne apneje u spavanju upu&iju se na traene dodatnog medicinskog savjeta 

nadle乞nog i o via§tenog zdravstvenog str naka prije nego im se izda iii obnovi vozaとka 

dozvoia. li乞e ih se savjetovati da ne upravijaju vozilom do potvrde dijagnoze. 

Podnositeijirna zahtjeva iii vozaとima sa sindromom umjerene iii te§ke opstruktivne apneje 

u spavanju mogu se izdati vozaとke dozvoie ako doka乞u odgovaraju6u kontrolu fad 5V0im 

stanjem te pridravanje odgovarau6eg 1りeとena i smanjenje pospanosti, ako ona postoji, 

§to je potvrdeno medicinskim mi§1e可em nadie乞nog i ovia§tenog zdravstvenog struとnjaka. 

) 

3 

4 
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Redoviti zdravstveni pregledi u vremenskim razmacima od n可vi§e tri godine za vozaとe 

koji pripadaju 1. skupini i jedne godine za vozaとe koji pripadaju 2. skupini obvezni su za 

podnositeije zahtjeva iii vozaとe koji se 1ieとe od sindroma umjerene iii te§ke opstruktivne 

apneje u spavanju u svrhu utvrdivanja razine pridravana 1ieとena, potrebe za nastavkom 

lije&nja i daljnjim poninim pra6e可em. 

GIava 9 

EPILEP SIJA 

pi1epti亡ki napadi iii druge iznenadne smetnje stanja svijesti, ako se dogode osobi koja 

upravija vozilom s viastitim pogonom, predstavijaju ozbiljnu opasnost za sigurnost na 

cestama. 

Za potrebe s lede6ih toとaka: 

,,epilepsija" znaとi zdravstveno stanje u kojem je dotiとna osoba irala najmanje dva 

epi1eptiとka napada s razmakom kra6im od pet godina; 

,,izazvani e pileptiとki napad" definira se kao napad s prepoznatljivim uzroとnim faktorom 

koji se mo乞e izbe6i. 

Osobi koja ira prvi iii izolirani napad iii gubitak svijesti savjetuje se da ne upravija 

vozilom. T ra乞i se izje§'5e specijalista, u kojem se navodi razdoblje zabrane upravijanja 

vozilom te zahtijevano pra6eje bolesnika. 

5 
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Izninino je v吃no utvrditi s peci丘とni epi1eptiとki sindrom osobe i vrstu napada kaki bi se 

mogla vaijano ocijeniti sposibnist isobe za sigurni upravijanje vozilom, uklju&iju5i rizik 

daljnjih napada, i zapoとeti idgivarju6e lije&nje. To mira uとiniti neurolog. 

1. skupina: 

voz読i s epilepsijom iz 1. skupine pod1ie乞u preispitivanju vozaとke dizvole, sve do isteka 

pet godina bez napada. 

Ako osoba irna epilepsiju, kriteriji za bezuvjetnu vozaとku dozvolu ne smatraju se 

ispunjenima dok ne bude bez napadaja najmanje pet godina. 

Izazvani e p1eptiとki napad: podnositelj zahtjeva koji je irai takav napad uzrikivan 

prepiznatljivimと imbenikom za koji fije vjerijatno da 6e se pinoviti za vilanim, mi乞e se, 

na piedinaとno osnovi, proglasiti sposobnim za upravijanje vizilim na temeiju mi§1jenj 

neurologa. Procj ena se, prema potrebi, provodi u skiadu s drugim idgivarju6im glavama, 

npr. u s1uau alkohola iii drugog komorbiditeta. 

Prvi iii jedan neizazvani napad: podnositelj zahtjeva koji je irai prvi neizazvani 

epi1eptiとki napad mo乞e se proglasiti sposobnim za upravijanje vizilim nakin isteka 

razdoblja od§ est mjeseci bez napada, ako je obavijena o dgovarau6a zdravstvena procjena. 

Nacionalna tijela mogu dozvoliti Vo zaとima s priznatim dobrim prognostiとkim 

pokazateijima upravijanje vozilom prije tog rika. 

2 

3 
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Drugi gubici svijesti: gubitak svijesti ocjenjuje se prema riziku ponovnog pojavijivanja za 

vrij eme upravijanja vozilom. 

Epilepsija:Vo za亡i iii podnositeiji zahtjeva mogu se proglasiti sposobnima za upravijanje 

vozilom nakon isteka razdoblja od jedne godine bez napada. 

4 

5 

6. Napadi koji se pojavijuju isk1uとivo tijekom spavanja: podnositelj zahtjeva iii vozaと koji 

fije nikad imao napade osim napada u spavanju, mofe se proglasiti sposobnim za 

upravijanje vozilom ako je uzorak napada utvrden za razdoblje koje ne smije biti kra6e od 

razdoblja bez napada koje se zahtijeva za epilepsiju. Ako se napadjavi i u budnom stanju, 

prije izdavanja dozvole zahtijeva se godina dana bez ikakvog ponovnog napada. 

7. Napadi koji ne utjeとu na stanje svijesti iii sposobnost reagiranja: podnositelj zahtjeva iii 

vozaと koji nikad fije imao napade, osim napada za koje je i zriとito dokazano da ne utjeとu 

na svij est niti izazivaju bili kakvo funkcionalno o§te6ene mo乞e se proglasiti sposobnim za 

upravijanje vozilom ako je uzorak napada utvrden za razdoblje koje fije kra& od razdoblja 

bez napada koje se zahtijeva za epilepsiju. Ako se javi napad bibo kakve druge vrste, prije 

izdavanja dozvole zahtijeva se godina dana bez ikakvog ponovnog napada. 
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8. Napadi nastali zbog promjene koju je odredio 1ieとnik iii zbog smanjenja a ntiepileptiとke 

terapije: pacijenta se mo乞e savjetovati da ne upravija vozilom od poとetka razdoblja 

prestanka uzimanja lijekova i nakon toga u razdoblju od§ est mjeseci nakon prestanka 

1ie亡ena. Napadi koji se pojave tijekom promjene koju je savjetovao 1ieとnik iii prestanka 

uzimanja lijekova zahtijevaju trojeseとnu zabranu upravijanja vozilom ako osoba 

ponovno poとne uzimati lijekove koji su ranije bili djelotvorrii. 

9. Nakon kirur§ke terapije epilepsije:V ozaとi iii podnositeiji zahtjeva mogu se proglasiti 

sposobnima za upravijanje vozilom nakon isteka razdoblja odjedne godine bez napada. 

2. skupina: 

10. Podnositelj zahtjeva ne uzima antiepi1eptiとke lijekove u trajanju jednakom razdoblju bez 

napada koje se zahtijeva za epilepsiju. Zdravstveno stanje prati se na odgovariu6i naとin. 

O pse乞nim neuro1o§km istra乞ivanjem pokazano je da na elektroencefalogramu (EEG) ne 

postoji relevantna cerebralna patologija ni bibo kakva epileptiformna aktivnost. Nakon 

akutne epizode obavljaju se EEG i odgovarju6a neuro1o§ka procjena. 

11. Us 1uと可u izazvanog epileptiとkog napadaja, zbog prepoznatljivog uzroとnogとi menika, 

dostavija se povoijno neuro1o§ko iz、りe§& kojim se potvrduje razdoblje bez napada od 

najmanje jedne godine i koje uklju&ije elektroencefalografsku procjenu. U obzir se 

uzimaju druge glave. Us luju strukturnih lezija mozga s poVe6anim rizikom od pojave 

e pi1eptiとkih napadaja, njihova se Ve liとina procjenjuje na temelju neurolo§kog i zりe§6a. 
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12. Prvi iii jedan neizazvani napad: kandidat koji je irai prvi neizazvani ep1eptiとki napad 

mo乞e se proglasiti sposobnim za upravijanje vozilom nakon isteka razdoblja od pet godina 

bez napada, bez pomo6i a ntiepi1eptiとkih lijekova, ako je obavijena o dgovar可u6a 

neuro1o§ka procjena. Zdravstvena tijela mogu dopustiti vozaとu s priznatim dobrim 

prognostiとkim pokazateijima upravijanje vozilom prije tog roka. 

gubici svijesti: gubitak svijesti ocjenjuje se prerna riziku ponovnog pojavijivanja za 

Vrij eme upravijanja vozilom. 

13 

14. Epilepsija: osoba 10 godina fije irala daljnjih napada bez uzimanja a ntiepi1eptiとkih 

lijekova. Nacionalna tij ela mogu dopustiti V ozaとima s priznatim dobrim prognostiとkim 

pokazateijima upravijanje vozilom prije tog roka. To se primjenjuje i u slu&tju, juvenilne 

epilepsije". 

Odredeni poreme6ji, npr. arteriovenske malforracije iii intracerebralno krvarenje, 

uk1uとuu pove5an rizik napada,とa k ako napada jo§ fije bibo. U tim situacijama procjenu 

stanja provodi nad1e乞no zdravstveno tij elo. 
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Giava 10 

PSIHICKA 0STECENJA 

10. S 1ede6a se praviia prirnjenjuju na podnositeije zahtjeva iii vozaとe s psihiとkimo§ te6e可irna 

iii intelektuainim te§ko&tma. 

1. skupina: 

se niti obnavijaju podnositeijima zahtjeva iii voza&ma kojima Vozaとke dozvole ne izdaju 

je dijagnosticirano s iede6e 

(a) te§ki psihiとki, kognitivni iii bihevioralni poreme6ji, urodeni iii uzrokovani bo1e§6u, 

traumom iii ne urokirur§kim zahvatima; 

(b) poreme5ji iiとnosti koji divide di izbiijni naru§ene spisibnisti prisudivanja, 

pona§a可a iii prilagidijivisti, 

osim ako njihivim zahtjevima fije priii乞eni medicinski mi§ljenje nadie乞nig i iv1a§tenog 

zdravstvenig s truとnjaka i, prema pitrebi, na temeiju redivitih zdravstvenih pregleda. 

Trebalo bi utvrditi prethidni razdiblje remisije. 

uzima u ibzir didatne rizike i ipasnisti pivezane 

2. skupina: 

Nadle乞no zdravstveni tij eli primi ereni 

s upravijanjem vizilima ibuhva6enima definicijom ive skupine. Nadie乞ni zdravstveno 

iii nametnuti igraniとena za upravijanje voziiom. tij elo mi乞e uvesti privremene zahtj eve 

2 
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Giava 11 

ALKOHOL 

11. Konzumiranje alkohola predstavija veiiku opasnost za sigurnost na cestama.S obzirom na 

razmjere tog problema, zdravstvena struka mora biti vrlo oprezna. 

1. skupina: 

Vozaとka dozvola ne izdaje se niti obnavlja podnositeljima zahtjeva ihi vo zaとima koji su 

ovisni o aikohoiu ihi koji se ne mogu s uzdrati od vone u aikohoiiziranom stanju. 

Nakon dokazanog razdoblja apstinencije vozaとke dozvole mogu se izdati iii obnoviti ako 

podnositeij zahtjeva iii vozaと podiie乞u pozitivnom medicinskom mi§ienu nadie乞nog i 

ov1a§tenog zdravstvenog strunaka i razdobhju redovitih zdravstvenih pregheda. 

Vozaとke dozvole mogu se izdati ihi obnoviti podnositehjima zahtjeva ihi vozaとima koji su 

ovisni o aikohoiu ihi se ne mogu suzdrti od vone pod utjecajem aikohoha pod uvjetom 

da se upotrebhjavaju tehnoiogije kojima se omogu&ije kompenzacija ovisnosti, na primjer, 

obveznom upotrebom uredaja za bhokadu u siu&tjuVo乞 ne pod utjecajem ahkohoha, i pod 

uvjetom da vozaと podiie乞e periodiとnom preispitivanju daijnjeg hieとena kaki bi se rie§io 

problem ovisnosti iii izostanka suzdr乞avana id vo乞nie nakon konzumacije aikohoia. 

Ako se dokae razdobije apstinencije, kojemo乞e o buha6ati sudjeiovanje u programima 

rehabiiitacije koje ukiju&ije pra6e可e i iりeとniとki nadzor, vozaとke dozvoie mogu se izdati 

iii obnoviti bez upotrebe takvih tehnohogija ako vozaと podiりe乞e medicinskom mi§ienu 

nadhe乞nog i o vha§tenog zdravstvenog strunaka i razdobiju redovitih zdravstvenih 

pregieda. Rediviti zdravstveni pregiedi mogu se obavhjati tijekom ihi nakon upotrebe 

takvih tehnoiogiia, iii oboje. 

2 
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2. skupina: 

Nad1e乞no zdravstveno tij elo primjereno uzima u obzir dodatne rizike i opasnosti povezane 

s upravijanjem vozilima o buhva6enima definicijom ove skupine. 

Nad1e乞no zdravstveno tijelo mo乞e uvesti privremene zahtjeve i prema potrebi ograni&nja 

za upravij anje vozilom. 

3 

4 
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Giava 12 

DROGE I LUEKOVI 

12. S 1ede6a se pravila prinijenjuju na droge i lijekove. 

Zlouporaba: 

Vozaとka dozvola ne izdaje se niti obnavija podnositeijima zahtjeva iii vozaとima ovisnima 

o psihotropnim tvarima iii opojnim drogama iii mnima koji nisu ovisni o takvim tvarima, 

nisu u stanju s uzdrati se od vo乞ne nakon njihove konzumacije, bez obzira 

vozaとke dozvole koja se tra. 

ali ne乞e le iii 

na kategoriju 

Redovito kori§tene : 

1. skupina: 

Vozaとka dozvola ne izdaje se niti obnavlja podnositeljima zahtjeva ihi vozaとima koji u bili 

kojem obiiku redovito koriste psihotropne tvari ihi opojne droge koje mogu naru§iti 

sposobnost sigurnog upravljanja voziiom ako su konzumirane koiiとine takve da nepovoijno 

uteとu na sposobnost upravljanja voziiom. To vrijedi i za sve druge hij ekove ihi kombinacije 

hijekova koji naru§avau mentahnu iii fiziとku sposobnost upravijanja vozihom. 

Nadhe乞no zdravstveno tijeho mo乞e uvesti privremene zahtjeve i prema potrebi ograni&nja 

za uvravhj anie vozihom. 

2 
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2. skupina: 

Nad1e乞no zdravstveno tij elo primjereno uzima u obzir dodatne rizike i opasnosti povezane 

s upravijanjem vozilima o buhva6enirna definicijom ove skupine i mo乞e uvesti odredene 

zahtj eve iii ograni&nja. 

Giava 13 

PORMECAJI U RADU BUBREGA 

3 

i3. S 1ede6a se pravila prirrijenjuju na podnositeije zahtjeva s porerne6可ima u radi bubrega. 

1. skupina: 

Podnositeijima zahtjeva iii vozaとima s te§kim zatajenjem bubrega i posijediとnim znatnim 

ograi' ej em fiziとke sposobnosti izdaje se iii obnavija vozaとka dozvoia na temeiju 

medicinskog mi§ijeja nadle乞nog i o vla§tenog zdravstvenog s truとnaka i podio乞no 

redovitim zdravstvenim pregiedima. 

2. skupina: 

0sim u iznimnim s iuとajevima koji su propisno opravdani medicinskim mi§ ienen1 

nad1e乞nog i o v1a§tenog zdravstvenog s truとnaka te pod1o乞no redovitim zdravstvenim 

pregiedima, vozaとka dozvoia ne izdaje se niti obnavija podnositeiju zahtjeva iii vozaとu s 

te§kim i nepovratnim zatajenjem bubrega. 

2 
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Giava 14 

RAZNE ODREDBE 

skupina: 

Podnositeijima zahtjeva iii Vo zaとima s presadenim organom iii umjetnim impiantatorn koji 

utje& na sposobnost upravijanja voziiom mo乞e se izdati iii obnoviti voza&a dozvola na 

temeiju medicinskog m i§iena nad1e乞nog i o v1a§tenog zdravstvenog s trunaka i, prema 

potrebi, podlo乞no redovitim zdravstvenirn pregiedirna. 

2. skupina: 

Nad1e乞no zdravstveno tij elo primjereno uzima u obzir dodatne rizike i opasnosti povezane 

s upravijanjem vozilima o buhva6enima definicijom ove skupine. 

2 

U pravilu, vozaとka dozvoia ne izdaje se niti obnavija podnositeijima zahtjeva iii vozaとima s bili 

kojim poreme6可em koji fije spomenut u ovom Priiogu, a koji bi mogao predstavijati iii izazvati 

funkcionalnu nesposobnost koja uteとe na sigurno upravijanje vozilom, osim ako je zahtjevu 

prilo乞eno medicinsko mi§ ijenje nad1e乞nog i o v1a§tenog zdravstvenog s truとnaka te osim ako je, 

prema potrebi, podnositeij zahtj eva iii vOzaと podio乞an redovitim zdravstvenim pregiedima. 

28 

HR 
8353/1/25 REV 1 

PRILOG III. 



PRILOG IV. 

MINIMALNI STA NDARDI ZA OSOBE 

K0JE PROVIDE PRAKTICNI DII VIZACKIG ISPITA 

Kompetencije ov 1a§tenog ispitiVaぬ 

Isoba o v1a§tena za praktiとno ocjenjivanje kandidatova upravijanja vozilom s viastitim 

pogonom irna znanje, ve§tine i razumijevanje povezane s temama iz toとaka od 2. do 8. 

2 

3 

Sposobnosti oV 1a§tenog ispitivaとa relevantne su 

vozilom za kategoriju vOzaとke dozvole za koju 

za ocjenjivanje kandidatova upravijanja 

se po1a乞e vozaとki ispit. 

Znanje o Vo ni i razumijevanje vone te ocjenjivanje us 1ede6im podruima: 

teorija pona§ania tijekom upravijanja vozilom u prometu; 

percepcija opasnosti i izbjegavanje nesre6e; to uk1uとue razumijevanje i o bra6ne 

pozornosti na ranjivost nemotoriziranih sudionika u cestovnom prometu i korisnika 

motornih vozila na dva kotaとa; 

⑧
 
⑥
 

nastavni plan na koj em se temelj e standardi vozaとkog ispita; 

zahtj evi vo zaとkog ispita; 
、／ 

、J 
ハし 

‘
d
 

‘、 

‘

、
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(e) relevantni cestovno i prometno pravo, uk1uuu6i relevantno pravo Unije i 

nacionalno pravo te smjernice za tu aとene; 

4 

teorija i tehnike ocjenjivanja; 

defenzivna vo乞na. 

、

・
 

、
、ー
 

(f/ 
0」〕 

‘、 

‘

、
 

Vie§ tine ocj enj ivanj a: 

Ispitivaと je sposoban: 

(a) toとno opaati, nadgiedati i procijeniti cjelokupno kandidatovo upravijanje vozilom, 

posebno: 

ispravno i sveobuhvatno prepoznavanje opasnih situacija; 

ii. to亡no odredivanje uzroka i vjerojatnog u'mka takvih opasnih situacija; 

osposobijenosti i prepoznavanje pogre§aka iii. razinu 

iv. uedaとenost i dosijednost pri ocjenjivanju; 

brzo prikupijanje informacija i odabir k1uとnih toとaka; 

predvidanje i prepoznavanje potencijalnih problema te razrada strategija za njihovo 

rj esavanj e; 
、
「
J
／
 

、
J
 

b
 

c
 

‘

、 

‘

、
 

(d) sposobnost pruana pravodobnih i konstruktivnih povratnih informacija. 
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6 

7 

8 

0sobne vozaとke ve§tine: 

osoba o v1a§tena za provodenje praktiとnog dijela voza&og ispita za odredenu kategoriju 

voz読ke dozvole mora biti sposobna upravijati tom vrstom vozila s viastitim pogonom 

prema dosijedno visokim standardima. 

Kvaliteta usluge: 

odrediti § to kandidat mofeoとe kivti tij ekom ispita te mu to priop6iti; 

izraavti se jasno, biranim sa draem, naとinom i jezikom prilagodenim s 1u§te1u i 

kontekstu te odgovarati na upite kandidata; 

⑧
 
⑥
 

pruiti j asne povratne informacije o rezultatima ispita; 

odnositi se prema kandidatima s po§toVaniem i bez diskriminacije. 

、
ノ
 

、
ー
 

C
 

'd 

‘、 

‘

、
 

Poznavanje tehniとkih i fziとkih zna&tjki vozila, medu ostalim: 

(a) poznavanje tehnologije vozila, kao§ to su upravijanje, gure, koとnice, svjetla, 

posebno za motocikie i te§ka vozila; 

poznavanje sigurnosti tereta 

poznavanje丘 ziとkih zna阿ki vozila, kao§ to su brzina, trenje, dinamika i energija. 
、ー 

l
ノ
 

b
 

c
 

‘
、
 

ノ
！
、
 

Vo乞ni a uz nisku potronu goriva iii energije te na naとin koji fije§ tetan za oko1i§. 
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0p5i uvjeti 

0v1a§teni ispitivaと za kategorijuB : 

(a) ira vozaとku dozvolu kategorijeB najmanje tri godine; 

(b) ira najmanje 23 godine; 

(c) uspe§no je stekao poとetnu kvalifikaciju iz to&e 3. nakon と ega o drava razinu 

kvalitete i pohada periodiとno osposobijavanje predvideno toとkom 4.; 

strukovno obrazovanje barern razine 3 kaki je utvrdeno u (d) ira zavr§eno 

Medunaridnij standardnij klasifikacij i ibrazivanja UNESCO-a (ISCED); 

(e) ne djeluje istidibno kai ispitivaとV ije i kai instruktir kimercij aine vo河 e. 

0V1a§teni ispitiVaと za istale kategorije: 

(a) ira vizaとku dizvilu diti6ne kategirije iii jednakivrijedni znanje s te'eni 

o dgivarju6im prifesiinainim kvalifikacijim; 

2 

2 
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(b) uspe§no je stekao po&tnu kvalifikaciju iz to&e 3. ovog Priloga nakonと ega o drava 

razinu kvalitete i pohada periodiとno osposobijavanje kaki je predvideno toとkom 4.; 

(c) irna najrnanje tri godine iskustva kai kvalificirani iV1a§teni ispitiVaと za kategirijuB ; 

od tig zahtjeva mi乞e se odstupiti ako diti亡ni oV 1a§teni ispitiVaと dika乞es 1ede6e: 

i. najmanje petogodi§je iskustvo upravijanja vizilim ditiとne kategorije; iii 

ii. teorijsku i praktiとnu icjenu sposobnosti upravijanja vizilim standarda vi§eg 

id mnig pitrebnog za dobivanje vozaとke dozvole,と ime taj zahtjev pistaje 

nepotreban; 

razine 3 kaki je utvrdeno u obrazivanja barer 

kiasifikaciji ibrazovanja (ISCED); 

(d) zaVr§io je te'aj strukovnig 

Medunarodnoj standardnij 

(e) ne djeluje istodobno kai ispitiVaと vi乞je i instruktor koiiercialne vi乞ne. 

Profesionalni standard 

0v1a§teni ispitiVaとi prilikim obavijanja svoje zada6e praktiとnig ocjenjivanja ne smiju biti 

iz1o乞eni izravnom iii neizravnom vanjskom utjecaju. Pri obavijanju svojih zada6a 

suzdi乞avaju se od svakog djelovanja kije fije u skiadu s njihivim du乞nostima te su 

objektivni i nepristrani. 

3 
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Istovrij ednost 

() Drave '1anice mogu oviastiti o v1a§tenog ispitivaとa da provodi vozaとke ispite za 

kategorije AM, Al, A2 i A nakon s teとene po&tne kvalifikacije koja se zahtijeva na 

temeiju toとke 3. zajednu od tih kategorija. 

(b) Drave '1anice mogu oviastiti o v1a§tenog ispitivaとa da provodi vozaとke ispite za 

kategorije Cl, C, Dl i D nakon ste&ne poとetne kvalifikacije koja se zahtijeva na 

temeiju to亡ke 3. zajednu od tih kategorija. 

(c) Drave '1anice mogu oviastiti o v1a§tenog ispitiVaとa da provodi vozaとke ispite za 

kategorije BE, C1E, CE, DiE i DE s teとene poとetne kvalifikacije koja se zahtijeva na 

temeiju toとke 3. zajednu od tih kategorija. 

Po&tna kvalifikacij 

Poとetno osposobijavanje 

() Prije no§ to se osoba mo乞e oviastiti za provodenje Vo zaとkih ispita, ona mora na 

zadovo1 av可u6i naとin zaVr§iti program osposobijavanja koji odredi dravaと 1anica 

kaki bi stekia sposobnosti utvrdene u toとki 1. 

(b) Drave '1anice odreduju odgovara li sa dr河 odredenog programa osposobijavanja 

o vla§tenu za provodenje V ozaとkih ispita za jednu iii Vi§e kategorija voza&ih 

dozvola. 

4 
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Ispiti 

() Prije no§ to se osoba mofe oviastiti za provodenje vozaとkih ispita, ona mora pokazati 

zadovOl av可u6u razinu znanja, razumijevanja, e§ tina i sposobnosti u pogledu tema 

utvrdenih u to亡ki 1. 

(b) Drave '1anice provide postupak provj ere kojim se, na pedago§ki primj eren na&n, 

ocjenjuju sposobnosti osobe defmirane pod to&om 1., posebno toとkom 1. 

podtoとkom (4). Postupak ispitivanja ispunjava zahtjeve u pogledu pristupa utvrdene 

u Direktivi (EU) 2019/882 Europskog parlamenta i V ie6al i uk1uとue teorij ski i 

praktiとni dio. Prema potrebi,m o乞e se koristiti ocjenjivanje temeijeno na rとuna1u. 

O pojedinostima povezanima s vrstom i trajanjem ispita i ocjenjivanja u okviru 

postupka provjere o d1uとuie svaka dr乞avaと 1anica. 

(c) Drave '1anice odreduju odgovara li sadr odredene provj ere o v1a§tenu za 

vige kategorija V ozaとkih provodenje praktiとnog dijela vozaとkog ispita za jednu iii 

dozvola. 

od 17. travnja 2019. o zahtjevima 
str. 70.. 

2 

Direktiva (EU) 2019/882 Europskog parlamenta i V ie6a 

za pristupaとnost proizvoda i usluga (SL L 151, 7.6.2019., 
ELI: http s://dta.europ a. eu/el/dir/20 19/882/oj). 
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4 guravanje kvalitete i periodiとno osposobij avanie 

guravanje kvalitete 

S
 

s
 

O
 

O
 

() Draveと 1anice uspostavijaju uvjete za osiguravanje kvalitete namijenjene o dravnu 

razine standarda o vla§tenih is pitiVaとa. 

(b) Uvjeti za osiguravanje kvalitete uk1uとuu nadzor fad ov 1a§tenim ispitiVaとima 

tijekom njihova rada, njihovo daljnje osposobijavanje i ponovnu akreditaciju, 

njihovo traini profesionalno usavr§avanie i redovni pregled rezultata Vo zaとkih ispita 

koje su provodili. 

(c) Drave '1anice osiguravaju da se na svakog o v1a§tenog ispitiVaとa na temeiju uvjeta 

za osiguravanje kvalitete iz toとke 4. podto&e (1) podtoとke (b) primjenjuje godini 

nadzor. Osim toga, drave '1anice osiguravaju da se svakih pet godina svaki 

o v1a§teni ispitiVaと promatra dok provodi ispit, i to tijekom kumulativnog razdoblja 

od najmanje pola dana,§ to omogu&ije promatranje nekoliko ispita. Ako se otkriju 

problemi, poduzimaju se riere za njihovo otklanjanje. Promatraと je osoba koju je u 

tu svrhu oviastila dr乞avaと lanica. 

(d) Drave 'lanice mogu predvidjeti da se, ako je ovla§teni ispitivaと ovla§ten za 

provodenje Vo zaとkih ispita za V i§e od jedne kategorije, ispunjenjem zahtjeva o 

promatranju ispita za jednu kategoriju ispunjava i zahtjev za V i§e od jedne kategorije. 
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(e) Obavijanje vo zaとkih provjera prati i nadgieda tijelo koje je oviastila dravaと 1anica 

kaki bi se osigurala ispravna i dosijedna primi ena ocjenjivanja. Dr乞aveと 1anice 

osiguravaju da suと 1anoVi tig tijela koji su zadu乞eni za pr6ene i nadzor nepristrani i 

neovisni o vanjskoj intervenciji iii po1itiとkom pritisku pri obavijanju svojih funkcija. 

Periodiとno ispisibij avanj 

(a) Dr乞ave '1aice osiguravaju da o v1a§teni ispitivai, kaki bi ostali o v1a§teni, bez obzira 

na broj kategorija za koje su akreditirani, pohadaju: 

periodiとno osposobijavanje u ukupnom trajanju barer &tiri dana svake dviie 

godine, kaki bi: 

odra1i i os vje乞i1i potrebno znanje te je§tine ispitivanja i komunikacije; 

razvili nove sposobnosti koje su postale kljuとne za obavijanje njihove 

profesije , 

osigurali da ini i daije provide ispite u skiadu s praviとnim i jedinstvenim 

mj

erilima, 

n. minirnalno periodiとno osposobij avanje u ukupnom traj anj u barer pet dana 

svakih pet godina kaki bi razvili i o drali potrebne praktiとne vozaとke ve§tine. 

2 
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(b) Drave '1anice poduzimaju odgovaraju& mjere kaki bi§ ti ranije isigurale pisebno 

ispisibijavanje za iv1a§tene ispitivaとe u iem su se radu pist可e6im sustavom 

isiguravanj a kvalitete utvrdili ozbiljni nedistaci. 

(c) Periidi亡ni ispisibijavanje mo乞e biti u ibliku sastanka, ospisobijavanja u razredu, 

k1asiとnig iii e 1ektriniとkig u&nja te se m i乞e ibavijati piedinaとno iii u skupinama. 

M i乞e uk1uとivti pinivnu akreditaciju standarda kakvu drava '1anica smatra 

pnmj erenim. 

(d) Drave '1aice migu predvidjeti da se, kad je o v1a§teni ispitiVaと iv1a§ten za 

prividenje v izaとkih ispita za v i§e kategirija, ispunjenjem zahtjeva za periidiじni 

ispisibijavanje pivezani s ispitima za jednu kategiriju ispunj ava i zahtjev za vi§e 

id jedne kategirije aki je ispunjen uvjet utvrden u toとki 4. pidtiとki (2) pidtoとki (e). 

(e) Ako iv1a§teni ispitivaと 24 mjeseca fije prividii ispite za odredenu kategiriju, prije 

ni§ ti mu se dipusti prividenje viza&ih ispita za tu kategiriju mira pinivni biti 

idgivarau6e icijenjen. Ti pinivni icjenjivanje ibavija se kai dii zahtjeva 

utvrdenig u tiとki 4. pidtiとki (2) pidtiとki (a). 
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Ste&na prava 

Drave '1aice mogu isobara koje su bile o vla§tene za provodenje voza&ih ispita 

prij e 19. siie亡可 a 2013. dopustiti da nastave provoditi vozaとke ispite bez obzira neposre 

na to§ to nisu bile o vla§tene u skiadu s op6im uvjetima iz toとke 2. ihi polaganjem s trunog 

ispita iz toとke 3. 

Takvi o vla§teni ispitivaとi ipak pod1je乞u redovitom nadzoru i uvjetima za osiguravanje 

kvahitete utvrdenima u toとki 4. 

5 

2 
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PRILOG V. 

MINIMALNI ZAHTJEVI ZA 0SP0S0BLJAVANJE I ISPITIV NJE VOZACA 

ZA S KUPOVE, UKLJUCUJUCI VOZILA S POGONOM NA ALTERNATIVNA GORIVA 

ZA MOTORNA VOZILA ZA ST AN0VAN 

I ZA VOZILA HITNIl S LUZBI 

Drave '1anice poduzimaju potrebne mjere za: 

odobravanje i nadzor osposobijavanja izと ianka 10. stavka 1. toとke (d); iii 

organizaciju ispita可e§ tina i pona§al可a izと 1anka 10. stavka 1. toとke (d). 

⑧
 
⑥
 

2 

Giava A. 

skupovI 

Osposobijavanje vozaとa traje najrnanje sedar sati. 

Sadr osposobijavanja vozaぬ 

Osposobijavanje vozaとa o buhva6a znanje, ve§tine i pona§anja opisane u toとka a 2. i 7. 

Priloga II. Posebna se pozornost posve&je: dinamici kretanja vozila, sigurnosnim 

kriterijima, vuとnim voziiima i prikolicama (mehanizam spojnica), ispravnom utovaru i 

sigurnosnoj opremi. 
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Praktiとni dio uklju&ijes 1ede6e v e乞be: ubrzavanje, usporavanje, vonu unatrag, koとene, 

zaustavni put, mijenjanje prometne trake, koとene i izmicanje, zano§ene prikolice, 

odvajanje prikolice od motornog vozila i ponovno spajanje na niega i parkiranje. 

Svaki sudionik osposobijavanja obavija praktiとni dio i pokazuje svoje ve§tine i pona§an 

najavnim cestama. 

Skupovi vozila koje se koriste za osposobijavanje pripadaju kategoriji skupova vozila za 

koje je podnositelj zahtjeva zatra乞io vozaとku dozvolu. 

Trajanje i sa drj ispita je§tina i pona§alj 

Trajanje ispita i prijedena udaijenost moraju biti dostatni za ocjenjivanje可e§ tina i 

pona§aja utvrdenih u toとki 2. 

Giava B . 

MOTORNA VOZILA ZA STA NOVAN3E I VOZILA HITNIl S LUZBI 

Osposobijavanje vozaとa traje najmanje sedar sati i m o乞e se organizirati na javnim 

cestama iii u zatvorenom krugu. 

3 
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Sadr osposobijavanja vozaぬ 

Osposobijavanje vozaとa o buhva6a znanje, ve§tine i pona§ania opisane u toとki 2. glave A . 

Priloga II. i, u odnosu na kategoriju Cl, toとki 8. glave B. Priloga II. Posebna se pozornost 

posve&tje: dinamici kretanja vozila, sigurnosnim kriterijima, ispravnom utovaru i 

sigurnosnoj opremi. 

Praktiとni dio uklju&ijes 1ede6e v e乞be: ubrzavanje, usporavanje, vonu unatrag, koとe可e, 

zaustavni put, mijenjanje prometne trake, zano§ene prikolice, odvajanje prikolice od 

motornog vozila i ponovno spajanje na niega, ko&nje i izmicanje i parkiranje. Kadje ri 

o vozilima hitnih s 1u乞bi, posebna se pozornost posve6ue osiguravanju da vozaと ira 

potrebneりe§ tine za pravilno re§aanie dodatnih pote§ko5a koje proiziaze iz Vo乞 nie u 

izvanrednim situacijama. 

Vozila koja se upotrebijavaju za osposobijavanje pripadaju kategoriji vozila za koje je 

podnositelj zahtj eva zatra乞io voza&u dozvolu. 

Trajanje i s adra ispita ve§tina i pona§a川a 

Trajanje ispita i prijedena udaijenost moraju biti dostatni za ocjenjivanje je§tina i 

pona§ania utvrdenih u toとki 2. 

2 

3 
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PRILOG VI. 

MINIMALNI ZAHTJEVI ZA 0SP0S0BLAV NJE I ISPITIVAN 

VOZACA MOTOCIKLA 'Z KATEGORIE A (PROGRSIVNI PRISTUP) 

Drave亡 1anice poduzimaju potrebne mjere za: 

2 

3 

4 

odobravanje i nadzor osposobijavanja izと 1anka 10. stavka 1. toとke (c); iii 

organizaciju ispita可e§ tina i pona§ania izと 1aka 10. stavka 1. toとke (c). 

⑧
 
⑥
 

0sposobijavanje vozaとa traje najrnanje s edaii sati 

Sadr乞aj osposobijavanja vozaa 

Osposobijavanje voza'a o buhva6a sve aspekte iz Priloga II. toとke 6. 

Svak sudionik osposobijavanja obavija praktiとni dio i pokazuje svoje je§tine i pona§an 

na javnim cestama. 

Motocikli koji se upotrebijavaju za osposobijavanje pripadaju kategoriji motocikala za koje 

je podnositelj zahtjeva zatr吃io vozaとku dozvolu. 

Trajanje i sa drj ispita je§tina i pona§alja 

Trajanje ispita i prijedena udaijenost moraju biti dostatni za ocjenjivanje可e§ tina i 

pona§anja utvrdenih u toとki 3. 
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PRILOG VII. 

KORLACIJSKA TABLICA 

Ova Direktiva 

tlaiiak 1. 

亡1anak 2. stavci 1., 2., 3., 13. i 14 

Clanak4. stavak 1. 

亡1anak 4. stavci 5. i 6. 

Clanak 3. stavci odi. doS. 

亡1anak 3. stavak 6. 

Clanak 4. stavak 3. 

亡1anak 4. stavak 2. 

Clanak 4. stavak 4. 

亡1anak 4. stavak 7. 

Clanak 5. stavci od 1. do 5.i 
stavak 7. 

亡1anak 6. stavak 1. 

Clanak 7. stavak 1. 

Clanak 2. stavak 4. 

Clanak 6. stavak 1. toとka (a) 

Uredba 
(EU) br. 383/2012 

Direktiva 2006/126/C 

Clanak 1. stavak 1. 

亡1anak 1. stavci 2., 3. i 4 

亡1anak2. stavak 1. 

Clanak 2. stavak 2. 

亡1anak 3. stavci 1. i 2 

Clanak 3. stavak 3. 

Clanak4. stavak 1. 
prva recernca 

Clanak4. stavak 1. 
druga reとenica 

Clanak4. stavak 1. 
tre6a reとenica 

Clanak 4. stavak 2. 
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Ova Direktiva 

亡1anak 6. stavak 1. to&a () i 
と1anak 2. stavci 5., 6. i 7. 

亡1anak 7. stavak 1. to&a (a) 

亡1anak 6. stavak 1. to&a (b) 

Clanak 2. stavak 8. 

亡1anak 2. stavak 9. 

Uredba 
(EU) br. 383/2012 

Direktiva 2006/126/EC 

亡1anak 6. stavak 1. to&a (b) 
podtoとka i. 

亡1anak 7. stavak 1. toとka () 

亡1anak 6. stavak 1. toとka (b) 
podtoとka ii. 

亡1anak 7. stavak 1. toとka (b) 

亡1anak 6. stavak 1. toとka (b) 
podtoとka iii. prva alineja 

toとka (c) 亡1anak 7. stavak 1. 
podtoとka i. 

亡1anak 6. stavak 1. toとka (b) 
podtoとka iii. druga alineja 

亡1anak 7. stavak 1. to&a (c) 
podtoとka ii. 

亡1anak 6. stavak 1. to&a (c) 

Clanak2. stavei 10. iii. 

亡1anak 4. stavak 2. prva alineja 

亡1anak 4. stavak 2. 
druga alineja 

亡1anak4.s tavak3. 

Clanak 4. stavak 3. prva alineja 

亡1anak 4. stavak 3. druga 
alineja 

亡1anak 4. stavak 3. toとka () 
prva i druga alineja 

亡1anak 4. stavak 3. toとka () 
tre6a alinej 

亡1anak 4. stavak 3. toとka (b) 
prva alineja 

亡1anak 4. stavak 3. toとka (b) 
druga alineja 

亡1anak 4. stavak 3. toとka (c) 
podtoとka i. 

亡lanak 4. stavak 3. toとka (c) 
podtoとka i. prva alineja 

亡lanak 4. stavak 3. toとka (c) 
podtoとka ii. 

亡1anak 4. stavak 3. toとka (c) 
podtoとka ii. prva alineja 

亡1anak 4. stavak 4. 

Clanak 4. stavak 4. prva alineja 
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0va Direktiva 
Uredba 

(EU) br. 383/2012 
Direktiva 2006/126/EC 

亡1anak 1. stavak 2. to&a (b) 

亡1anak 6. stavak 1. to&a (c) 

podt0とka i. 

亡1anak 6. stavak 1. to&a (c) 

podtoとka i. prvi podstavak iと 1anak 2. 
stavak 12. 

Clanak 7. stavak 1. toとka (a) 

toとka (c) 

tre'5i podstavak 

Clanak 6. stavak 1. 

podto&a i. drugi i 

Clanak 6. stavak 1. toとka (c) 

podtoとka ii. 

Clanak 7. stavak 1. toとka (b) 

Clanak 6. stavak 1. toとka (c) 

podtoとka iii. 

Clanak 7. stavak 1. toとka (b) 

Clanak 6. stavak 1. toとka (c) 

podtoとka iv. 

Clanak 6. stavak 1. toとka (c) 

podtoとka v. 

Clanak 7. stavak 1. toとka (b) 

toとka (c) 

toとka (c) 

Clanak 6. stavak 1. 

podtoとka vi. 

亡laak 6. stavak 1. 

podtoとka vii. 

亡1anak 4. stavak 4. 

druga alineja 

亡1anak 4. stavak 4. toとka (a) 

亡1anak 4. stavak 4. toとka (a) 

prva alineja 

Clanak 4. stavak 4. to亡ka (a) 

druga alineja 

Clanak 4. stavak 4. to亡ka (a) 
tre6a alinej a 

Clanak 4. stavak 4. toとka (b), 

osim posljednje reとenice 

Clanak 4. stavak 4. toとka (b), 

vosljednja reとenica 

Clanak 4. stavak 4. toとka (c), 

osim posljednje almneje 

Clanak 4. stavak 4. toとka (c) 
posij ednj a alineja 

Clanak 4. stavak 4. toとka (d) 

Clanak 4. stavak 4. toとka (e), 

osim posljednje almneje 

Clanak 4. stavak 4. toとka (e) 
posljednja alineja 

Clanak 4. stavak 4. toとka (f') 

Clanak 4. stavak 4. toとka (g), 
osim posljednje almneje 
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0va Direktiva 
Uredba 

(EU) br. 383/2012 
Direktiva 2006/126/EC 

亡1anak 7. stavak 1. to&a (d) 

亡1anak 6. stavak 1. to&a (c) 
podt0とka viii. 

亡1anak 6. stavak 1. to&a (c) 
podtoとka ix. 

亡lanak 7. stavak 1. toとka (d) 

亡1anak 6. stavak 1. toとka (c) 
podtoとka x. 

亡1anak 6. stavak 1. toとka (c) 
podtoとka xi. 

亡1anak 7. stavak 1. toとka (f) 

亡1anak 6. stavak 2. 

Clanak 7. stavak 2. toとka (a) 

Clanak 7. stavak 2. toとka (b) 

Clanak 7. stavak 2. toとka (c) 

Clanak 7. stavak 2. toとka (d) 

Clanak 7. stavak 3. 

Clanak 7. stavak 4. 

亡1anak 4. stavak 4. toとka (g) 
posljednja alineja 

亡1anak 4. stavak 4. toとka (h) 

亡1anak 4. stavak 4. toとka (i), 
osim posljednje almneje 

亡1anak 4. stavak 4. toとka (i) 
posljednja alineja 

亡1anak 4. stavak 4. toとka () 

亡1anak 4. stavak 4. toとka (k), 
osim posljednje almneje 

亡1anak 4. stavak 4. toとka (k) 
posljednja alineja 

亡1anak 4. stavak 5. 

Clanak 4. stavak 6. 
prvi podstavak toとka (a) 

Clanak 4. stavak 6. 
prvi podstavak toとka (b) 

Clanak 4. stavak 6. 
prvi podstavak toとka (c) 

Clanak 4. stavak 6. 
prvi podstavak toとka (d) 

Clanak 4. stavak 6. 
drugi podstavak 

Clanak 4. stavak 6. tre5i i 
とetvrti podstavak 
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0va Direktiva 
Uredba 

(EU) br. 383/2012 

亡1anak 7. stavak 1. to&e (e) i (g) 

Clanak 7. stavak 2. toとke (e) i (f) 

亡1anak 8. 

Clanak9. stavak 1. 

亡1anak 9. stavak 2. to&a (a) 

Clanak 9. stavak 2. toとka (b) 

亡1anak 9. stavak 2. toとka (c) 

Clanak 9. stavak 2. toとka (d) 

亡1anak 9. stavak 2. toとka (e) 

Clanak 9. stavak 2. toとka (f) 

亡1anak 9. stavak 2. toとka (g) 

Clanak 9. stavak 2. toとka (h) 

亡1anak 9. stavak 2. toとka (i) 

Clanak 9. stavak 3. 

亡1anak 9. stavak 4. toとke (a) i (b) 

亡1anak 9. stavak 4. prvi podstavak 
toとke (c) i (d) te drugi, tre5i i 
とetvrti podstavak 

Clanak 9. stavak 2. toとka () 

Direktiva 2006/126/EC 

亡1anak 4. stavak 7. 

prvi podstavak 

亡1anak 4. stavak 7. 
drugi podstavak 

亡1anak 5. 

Clanak 6. stavak 1. 

亡1anak 6. stavak 2. toとka (a) 

Clanak 6. stavak 2. toとka (b) 

亡1anak 6. stavak 2. toとka (c) 

亡1anak 6. stavak 2. toとka (d) 

Clanak 6. stavak 2. toとka (e) 

(1anak 6. stavak 2. toとka (f) 

Clanak 6. stavak 3. 

亡lanak 6. stavak 4. toとke (a) i 
(b) 

Clanak 6. stavak 4. toとka (c) 
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Ova Direktiva 

亡1anak 9. stavak 2. to&a (k) 

Clanak 10. stavak 1. 

亡1anak 10. stavak 2. prvi, drugi i 
tre6i podstavak 

亡1anak 10. stavak 3. 

Uredba 
(EU) br. 383/2012 

Direktiva 2006/126/EC 

亡1anak 10. stavak 2.とe tvrt 
podstavak 

亡1anak 10. stavak 2.とe tvrt 
podstavak 

亡1anak 10. stavak 2. peti podstavak 

亡1anak 10. stavak 2.§es ti podstavak 

Clanak 10. stavak 2. 
sedmi podstavak 

Clanak 10. stavak 2. osmi podstavak 

亡1anak 10.s tavak4. 

Clanak 10. stavak 5. 

亡1anak 12. 

Clanak 4. stavak 8.,と 1allak 5. stavak 
6.,と 1anak 8. stavak 2.,と 1anak 10. 
stavak 6.,と 1anak 19. stavak 2. i 
と1anak 25. 

Clanak 26. 

Clanak 7. stavak 1. 

亡1anak 7. stavak 2. 

亡1anak 7. stavak 3. 

prvi podstavak 

亡1anak 7. stavak 3. 
drugi podstavak 

亡1anak 7. stavak 3. 
tre6i podstavak 

亡1anak 7. stavak 3. 
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